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  Ⅰ．名词


  1．无生物主语


  His work made it impossible for him to get home oftener than every other weekend.


  这句英文，意义易于了解，但难于翻译。今译作“他的工作使他不能比隔周一次的周末更时常地回家。”感到不像中文，不知应该怎样翻译才好？


  【解答】上面这句英文，确是很难译成中文，原因是其中有些表现法是英文特有的，和中国语法不同，我们翻译时生怕背离原意，力求忠于原文，故产生上举的译文。这毛病在于过分的直译，作为一个中文句子来看，就感到不自然了。


  这句英文的表现法和中文最不相同的地方，就在用“无生物主语”的上面。我们说中文时，惯常都要用人或生物做主语，而英文则爱用无生物做主语。例如说：


  If you take this medicine，you will feel better.


  （你吃了这药就会好些。）


  这是接近中文的说法，英文惯常的表现法却是：


  This medicine will make you feel better.


  意思还是一样，不宜直译为“这药会使你觉得好些。”遇到这种英文句子的时候，最好是把那无生物的主语当作副词来译，再把人作为主语，这个原则是可以奉行的。所以质问中的句子，原用 his work 作主语，译时最好改用“他”作主语，全句我想这样翻译：


  他因工作关系，只能隔周在周末回家一次。


  和上例类似的表现法，我们还可以举出一些例句：


  His wealth enables him to do anything.（他有钱什么都可以做。）〔 He can do anything because he is rich.〕


  The sight of the orphan always reminds me of her parents.（一见到那孤儿，我就想到她的父母。）〔 Whenever I see the orphan， I remember her parents.〕


  Bad weather prevented us from starting.（天气太坏，我们无法动身。）〔 We could not start because of bad weather.〕


  Careful comparison of them will show you the difference.（你只消仔细比较一下，就可发现不同。）〔 If you compare them carefully，you will see the difference.〕再看下面两个例句：


  A few steps across the lawn brought me to a large，splendid hotel.（走过草地几步，我就到了一个华丽的大旅馆。）


  A bit of knowledge kept me from making a big mistake when an important question was to be decided.（我因稍具知识，所以在决定重要问题的时候，还没有犯大的错误。）


  在以上这种句子中与无生物主语同用的动词，以 make 为首，另外还有 enable，remind，prevent，show，bring，keep 等等。英文的这种表现法，虽有时比较难译，但它最具有英文的味道，我们学写英文或学说英语时，也要多多注意这种和中文不同的地方，才能造出更合标准的语句。


  2．代替 time 的各种不同的名词


  “我和王君久别重逢。”译成英文为：


  I met Mr. Wang again after a long parting.不知译得正确否？


  【解答】英文的 part 是讲离别的动作，动名词 parting 的意思还是如此，如“她在临别时哭了。”（ She cried at parting.）“临别赠言”（parting words）“临别的一吻”（a parting kiss）。如果是说离别的期间，就应该说 separation，例如“久别重逢，他们非常高兴”。（ They were very pleased to meet after such a long separation.）因此，质问中的译文也应改为：


  I met Mr. Wang after a long separation.


  在 after a long 后面的名词，可随时改用他字。如：


  I received a letter from him after a long silence.（许久未通讯，最近才接到他来函。）


  I went out for a walk after a long interval.（好久没有出外散步，这回才去了。）


  He returned to his native village after a long absence.（他出门很久才回故乡。）


  这种说法都是 for a long time 的变化，如 after a long separation 就等于说 whom I had not seen for a long time，而 after a long absence 就等于说 where he had not been for a long time.诸如此类，斟酌情形，是可以采用各种不同的名词来代替 time 的。


  3．raise one’s hand 用复数人称时，名词也改复数


  “举手”英文说 raise one’s hand，是举起一只手来，如遇到强盗，表示不抵抗时，即说 hold up one’s hands，是举起双手，普通表示赞成，大家举手时，也说 raise their hand 行吗？因为若说 raise their hands，岂不是每人举起双手来了吗？到底应该用单数还是复数？


  【解答】这确是英文的一种不完善的地方，也只怪得人类的双手常不同时动作的缘故，如果是眼睛就没有这个问题，因为两个人仰视时说 raise their eyes，一个人时还是 raise his eyes.一个人举手时说 raise his hand，自然很清楚，表示只举一只手，但多数人时，则说：


  They all raised their hands.


  意思仍然是各人只举一只手，习惯上都知道是举单手不是举双手，虽则可能含有双手之意。不过真正要分别的话，我们还是可以说 their both hands 来表示举双手的。原则上多数人就要用复数名词，参考下面各种例句：


  I make up my mind.（下决心。）


  They make up their minds.


  You must not speak ill of a man to his face.（不要当面说人坏话。）


  You must not speak ill of others to their faces.


  Do not speak ill of a man behind his back.（不要背后说人坏话。）


  Do not speak ill of others behind their backs.


  但是请看下面二例：


  （a） The three men were nodding their heads.


  （b） The three men were nodding their head.


  据 G. H. Vallins 在 Perfect Your English（ P.107）中说，上面的（a）例，意为三个人每个人都有一个以上的头，而（b）


  例的意思则为三个人共一个头，所以用复数或单数都一样的有毛病，但除此二者之外，没有其他更好的说法，只得从二者择其一，勉强用了（b）型。所以我说有时是英文本身不完善的地方，无法说得满意的。


  但有些名词如 way 是不要加复数的，例如：


  They continued their way on foot.（他们继续徒步前进了。）


  He worked his way through university as a day laborer.（他做着日薪工人赚钱读完大学。）


  The red cows on the farther hill ate their way slowly toward the north.—— John Steinbeck（在远处山上的那些赤牛慢慢地吃着草向北走去。）


  4．不可以说 I am a good friend with him


  “我和他是好朋友。”译作 I am a good friend with him.为什么不对？应该怎样译，才合英文的惯用语法？


  【解答】应说 I am good friends with him.主语分明是单数，下接的补语却要改成复数，原是英文的一种特殊的表现法，在其他的语言，如法文、德文或意大利文里面都没有的。这是两个不同的表现法混淆起来，所变成的一个四不像的杂种。在现代英文中，这种构成的习语，习见不鲜，从主张纯正英文（ Pure English）的学者看来，这简直是把英文糟蹋了，所以他们对于这个的专门术语，叫作“污染”（contamination），不幸的是，这种污染的英文，居然被惯用法（usage）所认可，而成为现代英文的一部分了。


  原来是两句很通顺的英文，一句说 I am friendly with him.（我和他友善。）；一句说 He and I are friends.（我和他是朋友。）这两句混合起来便成为了 I am friends with him 了。这个混血儿的产生为时是很早的，因为 Shakespeare 在他著的《亨利四世》上卷第三幕第三场二百零二行中，便有这样的说法：


  “ I am good friends with my father”，says Prince Hal，“and may do any thing.”（我和我父亲已经回复旧好，现在我什么事情都可以做了。）（虞尔昌译）


  英文表示“与人亲密”或“与人重修旧好”的意思，就用 to be （或 make 或 keep） friends with 这个习语。但也有用单数的时候，不过不是说友善，如 He is our friend.（他是我党。）I am a friend to （或 of）liberty.（我爱自由。）He is no friend to （或 of）peace and order.（他不维护治安。）He is a friend to commerce.（他赞助商务。）等等皆是。


  5．美国大学教师的名称


  在美国大学里有 associate professor 和 assistant professor，都是我们说的副教授，二者不知有何分别？又 instructor 和 lecturer 都是讲师，其分别何在？


  【解答】美国大学中除系主任（department head）外，还有教授、副教授、讲师等等教员。不像英国的制度只有系主任是教授，其余都是讲师。中国的情形与美国相近，不过美国制度更为复杂而已。在美国大学中正教授（professor 即 full professor）与副教授（assistant professor）之间还有一个阶级，那就是准教授（associate professor），中国大学里没有这一级，所以大家就弄错，以为他也是副教授。


  至于 instructor 是指专任的讲师，lecturer 是指兼任的讲师。


  另外还有 reader，在英国大学里也是讲师，但在美国大学里只是教授的助手，帮教授改考试卷子等（correct examinations，themes，etc.for a professor）的人，即我们通称为助教（assistant）的。


  又在美国某些大学中，不称 associate professor，而称为 adjunct professor，也是一样的准教授。


  此外还有年老退休的教授，仍保留他的头衔和地位的，称为 a professor emeritus（名誉教授）。额外的教授就叫作 a professor extraodinary.我们称为讲座的，即指英文的 a professor’s chair.


  6．madam 和 madame 在用法上的分别


  英文中对妇女的称呼，有 madam 和 madame 二字，不知在用法上有何不同？请分别详为说明。


  【解答】两字同为 my lady 变化来的，madam 为英文，madame 为法文，读英文时重音在第一音节，法文则重音在第二音节。


  1.madam 的用法：


  ①单独用，后不加姓名，与对男性称呼的 Sir 用法相同。


  ②在函札中对不相识的妇女之称，已婚未婚皆可。


  ③对女长官的称呼，后面也不加姓名，但也常常缩成 M’am。


  ④店员对女顾客的称呼，后面也不加姓名。


  ⑤开会时对作主席的女人的称呼: Madam Chairman.


  ⑥为表示某种特殊职位，如女相士之流，偶然也有用来代替 Mrs. So-and-so，说 Madam So-and-so 的。


  ⑦在文学作品上，为描写说话无诚意，故意嘲弄或讽刺，或表示过分的客气时，也偶然用到此字，如 Madam， I humbly take my leave.


  ⑧美国话用以称呼一家的主妇，如 May I speak to the madam of the house?


  ⑨指妓院的鸨母，如 She is a madam.


  ⑩在新加坡，对已婚妇女仍用她未婚时姓名的，如说 Madam Ng Siew Hong，而不称她为 Mrs. Low Boh Tan.


  2.madame 的用法：


  ①用在法国人名之前，或是有外国式发音的人名之前，如伦敦蜡人馆名为 Madame Tussaud’s，因为它是法国女人 Marie Tussaud 所创办的。


  ②单独地用（后不加姓名），如上述第一项一样，不过前面不加 Dear 字样。


  ③对女长官的称呼，如果她是一个外国人的话。


  ④在文艺作品上用此字较为神气，如歌剧《蝴蝶夫人》为 Madame Butterfly.


  ⑤用于上述第六项。


  7．用名词表动作


  “你不能再迟疑了。”译成英文为 You cannot hesitate any more.并不为错，但有人说不如译作 No more hesitating for you.分明是一个动作，为什么要译成名词呢？


  【解答】在表现上英文和中文最不相同的地方是英文喜欢用“无生物作主语”及“以名词表动作”。翻译时应特别注意这种不同的地方，才能译出洋味浓厚的英文来。


  拿名词表示动作或状态的，主要是抽象名词，例如：


  He had given up school without the knowledge of his parents.（他的父母不知道他已辍学。）〔 His parents did not know that he had given up school.〕


  We were greatly disappointed at her absence.（她没有去，使我们大为失望。）〔 We were greatly disappointed to find that she was absent.〕


  He is content in spite of his great poverty.（他虽则很穷，却是满足的。）〔 Though he is very poor，he is content.〕


  We informed him of their refusal to help.（我们已告诉了他说他们拒绝援助。）〔 We informed him that they （had） refused to help.〕


  英文采用名词也许是因为实字份量较重的缘故，凡喜怒哀惧爱恶欲七情，无一不用名词来表现，就是日常的动作，分明有动词的，他们不用动词，偏要用名词，如“演说”，不说 speak，而说 make a speech.“散步”不说 walk，而说 take a walk.“款待”不说 entertain，而说 give an entertainment.“抽烟”不说 smoke，而说 have a smoke.“访问”不说 visit，而说 pay a visit.诸如此类，不胜枚举。


  现分下列四项来考察：


  （1）感叹词多用名词：


  表惊奇的叹声常用 My eye！


  惊讶则用 My goodness！


  失败则用 Oh，my aching back！


  后悔则用 Shucks！


  感谢上苍时说 Bless my stars！


  愿获天佑时说 Bless my soul！


  （2）日常应酬的话多用名词：


  早上见面说 Good Morning.


  临别说 Good Luck！


  祝贺喜庆时说 Congratulations！


  悼丧用 Sympathy.


  （3）普通说话时，也常略去动词，只用名词：


  In spite of the love of the parents for their child and their fears for her safety，they both knew that their beautiful daughter was an incredibly stupid，dull little girl.（不顾父母痛爱他们的孩子，担心她的安全，他们都知道他们那个美丽的女儿是一个极其愚笨的小女孩。）


  One baby after another. Six children half frozen huddled in one bed. No fire in the stove.（小孩接连生出。六个孩子挤在一张床上，冻得半死。火炉里没有火。）


  （4）表示感情常用名词：


  Shame on you！（可耻！好羞耻！）


  Botheration！（讨厌！）


  Humbug！（骗人！你瞎说！）


  No questions!（不要多问!）


  The very sight of you makes me sick.（一见到你我就要作呕。）


  The crowd makes me self-conscious.（看见那么多的人，就使我不自在。）


  In a rage he tore the letter into pieces.（大怒之下，他把那信扯得粉碎。）


  Stop talking.（不要再说了。）


  In my joy at the news， I forgot all about the matter.（我听到那消息很是高兴，所以把那事情完全忘记了。）


  Have pity on a poor old man.（哀怜贫苦的老人。）


  Great fears are entertained for his satety.（他的安全，非常令人忧虑。）


  All my love and best wishes for your happiness.（我诚心祝祷你的幸福。）


  I have an intense hatred for such persons.（我极恨恶这样的人。）


  I have a great desire to see you.（我很想见你。）


  8．双重属格的用法


  “他是我父亲的一个朋友。”一句话，译成英文的 He is a friend of my father，被改正为 He is a friend of my father’s.句中已经用了属格介词的 of，后面再加〔’s〕，岂不是重复了吗？原译的一句，在文法上有什么不对的地方？


  【解答】英文的这种双重属格的用法，确是很特别的，在我们中国话里面找不出同样的表现法来。所以我们翻译时，要特别注意这种表现上的差异，才能译成惯用通顺的文句。英文这一个特殊的表现法，据 Jespersen 说：“这有时含有全体中的一部分的意思，但不是永远这样。”（it sometimes，but not always，has a partitive sense.）这里所谓全体中的一部分，即是说 He is a friend of my father’s friends.这样解释起来，自然就无所谓两重属格了，在 father’s 后接上了宾语的 friends，这个属格自有其存在的必要，而不是重复或多余的了。不过这种情形只是偶然有之（sometimes），不是经常有的（always），比方说，“我妹妹的那只表”（that watch of my sister’s），分明知道她只有那么一只表，怎么可以解释为 that watch of my sister’s watches（许多表当中的一只）？在这个场合便产生了另外一种合理的解释：that watch which is my sister’s （watch）（那只表是我妹妹的〔表〕）。这个说明句子只是加以限定之意而已。


  英文的这种双重属格的用法，经过上述两种说明之后，对它之所以要重复使用属格的理由，当已明白，不足为怪了。如果我们不把它当作省略的表现法看待，而一定要追溯其成因时，就得溯到钦定《圣经》及莎翁的时代，过渡到现代一个时期中英文所发生的变化了。


  我们把“这顶帽子”和“我的帽子”合成一句时，说“我的这顶帽子”。在四百年前英文也可以把 this hat 和 my hat 合成一句说 this my hat，但就在莎翁那时起，这个句子就开始朝现代英文的方式在改变，所以莎剧中，除 this my hat 一个形式外，还有 this hat of mine 一个新的形式，也同时被采用了。this my hat 是古代的说法，现在早已不通用了，现代英文只能说 this hat of mine，这个 mine 即等于说 my hat；如果古代说的 this my father’s hat，现在便成为 this hat of my father’s 了。


  现代英文之所以要改用这种表现法，无非是为的要避免指示代名词（this）与属格代名词（my）两个代名词碰在一块儿（juxtaposition），故意用 of 把它们隔开来，因而产生了这种双重属格（double genitive）的表现法。


  这种表现法用途很广，例如：


  I make it a rule of mine.（我规定这样做。）


  This is no fault of Frank’s.（这决非胡兰克的错。）


  Where did you buy this wrist-watch of yours？（你这个手表是在哪里买的？）


  Have you read any books of his？（你读过他写的什么书吗？）


  This uneasy heart of ours.—— Wordsworth（我们的这种不安的心情。）


  That poor old mother of his.（他那个可怜的老母。）


  That flattering tongue of yours.—— As you Like It， I V.i.188（你的那个谄媚的舌头。）


  If I had such a tyre，this face of mine Were full as lovely as is this of hers.—— The Two Gentlemen of Verona， I V.iv.190（如果我有这样的头饰，我的脸会和她的一样妩媚。）


  有时又可用来表示叹赏（great admiration）或轻蔑（contempt）如：


  I love that picture of yours.（我真爱你这张像。）


  That idiot of a maid of yours has only packed one stocking for my two legs.（你那个笨死了的女仆只为我收拾了一只袜子给两只脚来穿。）


  美国人对于英文语法上这些规定是不大考究的，例如 Hemingway 在所著 The Sun Also Rises 中便有：


  “ Well”，the count shrugged his shoulders.“ About his future you can’t ever tell. Anyhow，his father was a great friend of my father.”


  就没有说 father’s，虽则意为“他父亲是我父亲的好朋友”。在英国也有 a friend of my father 的说法，不过含义不同罢了。 Sweet 在他的 New English Grammar 2010 节中对此有所说明：“......‘he is a friend of my brother’ would imply ‘he is friendly towards my brother’.”而 Jespersen 在他的 Modern English Grammar Ⅲ，1.95 上也说：“......a friend of Tom’s means one whom Tom looks upon as a friend，and a friend of Tom one who looks upon Tom as his friend.”和 Sweet 同一旨趣，前者以 Tom 的立场来说，后者以其友人的立场来说。又如 P. A. Erades 在他的 English Studies 中举有下面一个对话，最能说明这种意思：


  “ Who told you that？”


  “ A friend of your father’s.”


  “ If he says such things，he is not a friend of my father，whoever he may be.”


  意为“他说出这样的话来未免对我父亲太不友善了，他不配做我父亲的朋友”！两种用法对照得非常明显，其不同的含义也就明白地表现出来了。


  9．属格的主格作用和宾格作用


  “那囚犯的处死引起了很大的非议。”一句，译成英文的 The prisoner’s execution has caused a lot of public censure.据说译错了，但不知错在什么地方？请详加说明。


  【解答】这句英文应改正为 The execution of the prisoner has caused a lot of public censure.才对。英文的惯用法对于属格（ Possessive）是很复杂的，比方照规则是有生物用〔’s〕，无生物用 of，但例外很多，而且界说不明，植物也算是无生物，时间和距离，乃至度量衡又可作有生物看待。最无定准的是属格本身既可作主格解释，又可作宾格解释，不看前后文是没有法子作决定的，例如 his praise 到底是“他赞美别人”还是“别人赞美他”，是不能说一定的，二者都可以解释，试看下举的二例：


  （a） She has come to sing his praise.（她来赞美他。）


  （b） She doesn’t want his praise.（她不要他赞美。）


  （a）句中的 his 是宾格作用的属格（ Objective Possessive），所以 his praise 意为“赞美他”，而（b）句中的 his 是主格作用的属格（ Subjective Possessive），所以 his praise 意为“他赞美”。现在再举几个例子对照如下：


  （a） They hurried to their father’s rescue.（他们赶快去救父亲。）（ Obj. Poss.）


  （b） Thanks to their father’s rescue，they could return home safe.（幸获父亲援救，他们才能安然回家。）（ Subj. Poss.）


  （a） A monument is dedicated to his memory.（为纪念他而建立的石碑。）（ Obj. Poss.）


  （b） His memory is very bad.（他的记忆力很坏。）（ Subj. Poss.）


  用 of 的情形也是一样，如 a mother’s love of children（母爱）（ Obj. Poss.）;the love of Browning for Italy（英诗人白朗宁的爱意大利）（ Subj. Poss.）。


  这种属格一共有三种形态，即用名词+〔’s〕的，如 father’s rescue；用代名词的，如 his rescue；及用 of 的，如 the rescue of their father.可是这三种形态，并不完全相等，有时含义及用法都大有不同。大致说来，用代名词的多为主格作用，如：


  His choice=the person or thing he has chosen.


  His want=the want which he feels.


  In my sight=where I can see.


  用 of 的多为宾格作用，如：


  The choice of him=the act of choosing him.


  The want of him＝the want which others feel of him.


  At the sight of me=seeing me.


  用名词与用代名词之间，有时也有很大的区别，尤其是用于宾格作用的时候，是不可以用名词的，只能用代名词或 of 两种办法。现在我们明白了，为什么质问中的句子，不能说 the prisoner’s execution，而一定要改为 the execution of the prisoner 的原因了吧。不用 of，而用代名词，说成 his execution 原是可以的，不过“他”是谁呢？要使读者或听者懂得“他”是谁，就非把 prisoner 一字说出不可，所以在这种情形之下，his execution 的表现法是用不着的。


  现在再举两例来说明一下：


  （a） He has never recovered her loss.（ Obj. Poss.）


  （b） She has never recovered her loss.（ Subj. Poss.）


  （a） The prisoner desired to see his wife before his execution.（ Obj. Poss.）


  （b） His execution of the task was admirable.（ Subj. Poss.）


  在上面两个主格作用的句子（b）当中，属格的用法是简单明了的，用不着多加说明。惟有宾格作用的用法值得注意。例如（a）句中的 her loss 及 his execution 是可以改为 the loss of his mother（失恃）及 the execution of the prisoner（将囚犯处死），但不能说 his mother’s loss 及 the prisoner’s execution.


  所有格如果是用于宾格作用的话，惯用法是要用代名词，而不用名词的。对人如此，对物亦然。上例说，“失去他的母亲”而用 his mother’s loss，是宾格作用，所以不行，如果是主格作用，意为“他母亲的损失”，自然是可以说的了。我们不能说 the article’s use，但可以说 its use；我们不能说 a room’s length，但可以说 its length，例如：


  If you deny my statement， I can produce witnesses to prove its truth.（如果你要否认我的陈述，我可以提出证据来证明它的真实。）


  这种宾格作用常要发生误解，最好尽量少用，因为意义暧昧不明。至于主格作用与宾格作用，也是很难分辨的，例如美总统林肯的名言：government of the people，by the people and for the people，句中的 by the people，显然是主格作用，而 for the people，显然是宾格作用，但 of the people 就是二者皆可的。


  10．属格代名词的绝对型，反身属格的用法


  “她有点私房钱。”一句话，为什么不可以译成 She has some her own property.而必须要译作 She has some property of her own.才对？


  【解答】英文的属格代名词原有两种形态，一是说出名词的，一是不说出名词的，前者为普通型，后者称绝对型（ Absolute Form）。如 Your house is larger than mine （=my house）.用了绝对型的 mine，就可避免重复说 house 一个名词了。当那名词前面用有 a，any，some，no，this，that 等字样时，这个绝对型常要用在 of 之后，而构成英文的双重属格（ Double Possessive），例如：


  A friend of mine is desirous of seeing your house.（我的一个朋友想要看看你的屋子。）


  That is no business of yours.（那不关你的事。）


  That was a shocking mistake of yours.（那是你的一个大错。）


  Where did you buy that watch of yours？（你那只表是哪里买的？）


  May I look at this photograph-album of yours？（你的这本照相簿我可以看看吗？）


  如果不用代名词而改用名词的时候，就要在名词上附加 Apostrophe “s”，才能同样地表示出属格来，例如：


  Any friend of my brother’s is welcome.（任何一位我兄弟的朋友我都欢迎他来。）


  It was no fault of the doctor’s.—— Irving（那不是医生的过错。）


  Which house of your neighbour’s was burnt down？（你附近的哪一幢房子烧掉了？）


  That really beautiful speech of your husband’s.（你丈夫说的真够漂亮的话。）


  反身属格（ Reflexive Possessive）的 my own，your own，his own 等，也是采用这种形式，当那名词前面附有 a，any，some，no，this，that 一类的字眼时，尤其是与动词 have 同用的时候，例如：


  He has no house of his own。（他没有自己的房子。）


  She has no children of her own.（她没有亲生的儿女。）


  Has she any money of her own？（她自己有钱吗？）


  That boy has a will of his own.（那孩子有自己的意志。）


  I have some reasons of my own for wishing to do so.（我想要这样做是有我自己的理由的。）


  Among the languages which we describe as foreign， French holds a position of its own.（在我们形容为外国文的各种语文当中，法文有它独特的地位。）


  在双重属格时，我们一定要说 a friend of my brother’s，因为我们不能说 My brother’s a friend 或 a my brother’s friend.在反身属格时，我们不能说 He has a （或 no） his own house.一定要说 He has a （或 no）house of his own.也不能说 She has not any her own property.而一定要说 She has not any property of her own.也不能说 I have some my own reasons.而一定要说 I have some reasons of my own.这都是为着要避免指示代名词与属格代名词连在一起的关系。


  如果名词前没有 a，any，no，this 等字，而又不用 have（=be the owner of）动词的话，则 my own 是可以置于名词前面的，如云： This is not my own house.（这不是我自己的房子。）又如果 have 不作 be the owner of 解时，也还是可以不采用“of+反身代名词”的形式，如 Each country has （=keeps）its own customs.（各国各有其不同的风俗。）风俗不是一种物质，不能有“所有权”的。


  11．抽象名词用作普通名词


  英文的抽象名词（ Abstract Noun），依照文法规则，是不可以加用冠词或变成复数的，为什么又常有人说 Many thanks（多谢）； May I ask a favour of you？（我可以请你帮我一个忙吗？）


  【解答】凡是抽象名词原则是不可以加用 a，an，或改成复数的，但事实上却常见到有这种情形。如果一个抽象名词加上冠词或变成复数时，它就失去了抽象名词的资格，而变成一个普通名词（ Common Noun）了。凡抽象名词被用来表示一种、部分、结果、所有者及实例等时，就失去抽象名词原有的特性，而变成了一个普通名词，因为在字前加用冠词，或在字尾改成复数，都是普通名词才有的用法呢。例如：


  Mary is a great help to her mother.（玛丽是她母亲的一大助手。）


  It is a thousand pities （=a great pity）.（非常遗憾。）


  The grammar lying upon the desk is mine.（桌上的文法书是我的。）


  I have a friendship for him.（我跟他有友谊。）


  现在试将抽象名词与普通名词比较如下：


  I am learning composition.（我在学习写作。）（抽名）


  I am writing a composition.（我在写作文。）（普名）


  Exercise makes us strong.（运动可以强身。）（抽名）


  Swimming is a good exercise.（游泳是好的运动。）（普名）


  Life is pleasure.（人生是快乐的。）（抽名）


  Work is a pleasure to him.（工作对他是一种乐趣。）（普名）


  Kindness is a virtue.（亲切是美德。）（抽名）


  He has done me a great kindness （act of kindness）. I have received many kindnesses from him.（他对我非常好。）（普名）


  Life is short.（人生苦短。）（抽名）


  He lives a happy life.（他生活幸福。）（普名）


  Many lives were lost in that railway accident.（在那次火车出事当中死了很多人。）（普名）


  有时在名词前另加表示数目的字眼，也同样有使那抽象名词变成普通名词的作用，例如：


  What a piece of impudence！（何等卑鄙！）


  twenty cases of death（二十个死者）


  a word （或 piece）of advice（一句忠言）


  a stroke of work（某工作的策划）


  What a stroke of luck！（多么幸运呀！）


  12．friendship 一字的单复数


  I should like to cultivate cordial friendships with them.（我希望和他们做朋友。）一句中 friendships 一字，有人说复数形不对，应该改为单数。请说明此字单复数用法上的差异。


  【解答】关于 friendship 一字，可分作抽象名词及普通名词两方面来解释。作为基本用法的抽象名词是不可数的（uncountable），意为“友情”，“友谊”，“友爱”（the feeling or relationship that exists between friends），例如 my friendship for her.（我和她的交情。）It ought，in common friendship，to be done.（这是朋友应尽的义务。）


  由抽象名词变成普通名词时，就可数了（countable），意为上述友谊的实例，或维持的时期（instance or period of this feeling），例如 a friendship of long standing（多年的交情），never to forget old friendships（毋忘旧雨）。


  现就两种名词的用法分别举例说明如下：


  （1）抽象名词的用例：


  Women who offer friendship to a man usually find that he responds with an offer of love.（女人对男人表示友情时，男人通常都要以爱情来回报她。）


  It was then that he commenced his romantic friendship with her.（就是从那时开始，他对她发生了罗曼蒂克的友谊。）


  I earnestly desire your friendship.（渴望垂爱。）


  He needed friendship.（嘤鸣求友。）


  I need not say that I shall always hold in grateful remembrance your proven friendship in this hour of need.（你在我穷困的时候，仍然照旧地对我表示深厚的交情，使我永远感戴不忘。）


  （2）普通名词的用例：


  A close friendship was established between the two.（二人之间建立了密切的友谊。）


  Explosive epistles blast friendships.（过激的书信破坏友情。）


  They broke off a friendship of twenty years’ standing.（二十年的交情毁于一旦。）


  I have a friendship with him.（我和他有交游。）


  We’ll keep old friendships in repair.（继续维持多年的友谊。）


  He was endeared to me by a warm friendship of 40 years.（他是我极要好的四十年的老朋友。）


  至于 friendship 的单数形与复数形在用法上的区别，除上述单数的“友谊”和复数的“友善”外，还有下面这样一点分别：


  复数形常指“许多朋友彼此之间的交谊”，例如大学同学可以培养出许多的友善关系，就说 college friendships.至于两个人之间的友谊，如说 the friendship between Henry and James，就不可以改成 friendships.质问中的句子是说一个人对其余一些人之间的友谊，所以也不宜用复数。


  Ⅱ．代名词


  13．不可以说 I think to do so my duty.须用代名词 it 来代替不定词，而说成 I think it my duty to do so.


  “我觉得这样做是我的义务。”译成英文为 I think to do so my duty.为什么不通呢？


  【解答】英文的不定词近乎是一个万能的词儿，它可以作名词、形容词、副词用。所谓名词，如 To teach is to learn.（教学相长），主语是一定要用名词的。还有宾语也非名词不可，所以 I like to teach.（我喜欢教书），to teach 是动词 like 的宾语，自然也成为名词了。但用作主语或宾语，总是不太好的，惯用法要尽量避免，例如 To waste time is wrong.（浪费时间是不对的。）在文法上原不错，不过英文惯用法爱把这句说成：


  It is wrong to waste time.这表示不喜欢用不定词作主语，要凭空找出一个代名词的“it”来，放在主语的地位上，而把原有的不定词移到后面去。在宾语的场合，就比这更为严格，简直认为说 He does not think to waste time wrong.是错误的，原因是念起来太拗口了，他们一定要说： He does not think it wrong to waste time.句中的“it”就是代表不定词的，因为作宾语用的不定词是最受反对的。质问中所提出的例句，译得不通就是这个道理，应改译为： I think it my duty to do so.


  在“作为动词”中的 think，find，show，prove 等字，后面接的宾语，如果是不定词时，务必加一个“it”进去，说来就合乎惯用法了。再举一例如下：


  我认为那个要实行很难。


  不可译作 I found to put it in practice very difficult.应该用一个“it”来放在不定词的地位上，然后把那原来的不定词移到句子的后面去，即 I found it very difficult to put it in practice.


  有时候为加强语气也用得着这个代名词的“it”，例如说 A teacher’s duty is to teach，或 to teach is a teacher’s duty.（一个教师的义务就是教书。）并不为错，但为着加强语气而改成了：


  It is a teacher’s duty to teach.如果追问 what is a teacher？（教师是干什么的？）那回答说： A teacher is a person whose duty is to teach.（教师是一个有教书义务的人。）但如果要把上面含有加重语气的“it”的句子作为根据来回答时，便是：


  A teacher is a person whose duty it is to teach.普通这种含有关系代名词的复句，大都是用加重的说法如：


  He appeared to be a tough little man whose one object in life it was to avoid work.（他看来是一个粗暴矮小的人，他生在世上唯一的目的，就是避免做事情。）


  Most large companies have trained specialists，called personnel managers，whose job it is to interview and pass judgment on prospective employees.（大多的大公司都训练有称为人事经理的专家，他们的工作就是接见和决定可能雇用的人员。）


  14．用 that 代单数名词，those 代复数名词


  “你车子的机器比我的好。”这句话译成英文时为 The engine of your car is better than mine.据说是错误的，但不知错在什么地方，请详加说明。


  【解答】译出的英文句子的确是错误的，因为比较不伦不类。句子的 mine=my car，是代表整个的汽车，不能拿来代表汽车上的机器，所以应说：


  The engine of your car is better than that of mine.才对，这样拿代表我车 engine 的 that，与你车 engine 相比，自然就门当户对了。


  如果所比的东西是一个复数名词的话，就要把 that 也改为复数，例如：


  The houses of the rich are generally larger than those of the poor.（阔人的房子都比穷人的大。）


  Modern schools are far better than those of a century ago.（现代的学校比一世纪前的好得多了。）


  Elizabeth’s expeditions by sea were in general more successful than those which she attempted by land.（伊丽莎白的海上远征，一般地看来，比陆上的远征更为成功。）


  兹再举出几个单数 that 的例，以供参考：


  The climate of Taiwan is milder than that of Singapore.（台湾的气候比新加坡的温和。）


  The climate is like that of France.（气候和法国相像。）


  His manner was that of a gentleman.（他的态度有君子风。）


  The weight of an ox is much more than that of a horse.（牛重于马。）


  The cost of oil is less than that of gas.（油的价钱少于煤气的价钱。）


  15．代普通名词的 it 和 one 的用法


  “我的伞失掉了，我想我一定要再买一把来。”译成英文为 I have lost my umbrella. I think I must buy it again.译文中的 it 据说是错了，应改为 one 才对，不知这两个代名词的用法有何不同？


  【解答】英文的“it”和“one”，都是用来代表普通名词的，所以译文中用了“it”，不能说是文法上绝对的错误。既不能从文法上来说明，只好由常识来解答。


  现在我们看看译文中的“it”所代表的是什么，谁也知道是伞，即是：it=my umbrella；这样一来，无异是要把已经失掉了的那把伞重新再买回来，这怎么可能呢？所以凭常识判断，用“it”是错误的，如果改为 one（=an umbrella）的话就对了，因为那是另外的一把新伞，人人得而买到的。


  同为普通名词的代名词 one 和 it 的区别，看去很简单，用时也不免常要弄错，所以我们还是要找出一个定则来，以便遵循。


  （1）one 是指不定的东西，it 是指特定的东西：


  （a）“ Do you have a car？”——“ Yes， I have one. I have a good one.”（“你有车吗？”——“我有一辆。我有一辆好车。”）


  （b） My father bought a car and gave it to me.（我父亲买了一辆车，又把它给我了。）


  在（a）句中的 one 及（b）句中的 it，同是指 a car，所不同的，只是（a）中的 one=a car，（b）中的 it=the car，前者不定，后者特定。前者只说是有一辆车，未指定哪一辆，后者则指定是父亲买来的那一辆。在 car 前加的这个不定冠词和定冠词的关系很大，不可不注意，现再举一例来加重我们的印象：


  （a）“ Do you want a pen？”——“ Yes， I want one.”（“你要一支笔吗？”——“好，我要一支。”）


  （b）“ Do you want the pen？”——“ Yes， I want it.”（“你要那支笔吗？”——“好，我要那支笔。”）


  回答加有不定冠词的名词时用 one，回答加有定冠词的名词时则用 it，二者用法分明，稍稍注意即不会错。由此可知定冠词的“the”，是特定的，和 the 为同根生的 this，that，自然也有同样的作用，所以在 one 前加上 the，this，that 等字时，也就变成特定的了。例如：


  “ Is this car yours？”——“ No，it is my brother’s. Mine is the one （=the car）over there. ”（“这辆车是你的吗？”——“不是，这是我弟弟的。我的在那边。”）


  This car is finer than that one （=that car）.（这辆车比那辆车要好些。）


  （2）one 只能代替普通名词用，不可以用来代替物质名词或抽象名词，即是不能数的（uncountable）名词，都不可以用 one 来代替它，请研究下面的例句：


  This tea is better than that.（这种茶比那种茶好。）tea 是物质名词，不可以说 that one.


  I asked him for some ink，and he gave me some.（我问他要点墨水，他给了我一些。）ink 是物质名词，不可以说 he gave me one.


  I judge his public conduct by his private.（我从他私下的行为来判断他公开的行为。）conduct 是抽象名词，不可以说 private one.


  16．that 代有定冠词的名词，one 代有不定冠词的名词


  我们可以说： The study of idiom is as important as that of grammar.为何不能说： This is a point of idiom rather than that of grammar.呢？


  【解答】“ That”代表有定冠词的名词，“one”代表有不定冠词的名词。质问中的第二句是有不定冠词的名词（a point），所以应该用“one”代表，全句应改正：


  This is a point of idiom rather than one of grammar.当然这个句子里的 one 略去亦无妨。但要用必须用 one，不可用 that，因为 that 是 the 变的，属于定冠词范围之内。第一句中的“that”，正是代表“the study”的，而第二句中的 one，则是代表“a point”的。


  再看这样的例句：


  The cost of oil is less than that of gas.（油的价钱少于煤气的价钱。）句中 that=the cost.


  I prefer the climate of Singapore to that of Taiwan.（比起台湾来，我更喜欢新加坡的气候。）句中 that=the climate.


  但如果说：


  A cake made of wheat costs less than that made of rice.时，则 that 等于 a cake，所以要不得，应把 that 改为 one 才对。（one=a cake）


  I prefer a flat in Taipei to that in Singapore 句中 that 不能代表 a flat，应改为 one.有些句子字面上没有冠词，实际是有冠词隐藏在内，例如：


  Modern schools （= The schools of modern times）are far better than those of a century ago.（现代的学校比一世纪前的好得多了。）


  又前面有“the”，后面并不一定非接“that”不可，如 The step you have taken is that of much risk.的说法，就是错误的，应将 that 改为 one 才对。因为 that=the step，而 one=a step，这个句子只能说 The step you have taken is a step of much risk.（你所采取的步骤是〔一个〕很危险的〔步骤〕。）现用 one 代替 a step，以求简化。


  The subject is too vast a one to be treated in an essay of this length.（这个题目太大了，这样短短的文章中包含不下。）


  This book is such a one as is needed by every student of English.（这是每一个研究英语的人都需要的一本书。）


  Your cat is black；my young one is white.（你的猫是黑的；我的小猫是白的。）


  没有形容词时就不要加冠词，如：


  He has many books； I want to borrow one.（他有许多书，我要向他借一本来看。）


  This book is one that is needed by every student of English.（这是一本每个研究英语的人所需要的书。）


  但有时可以加上定冠词，而意思便不同了。


  17．one，a one，the one，ones 的分别


  “你有一支笔吗？”“是的，我有一支笔。”译成英文为“ Have you a pen？”” Yes， I have a one.”据说 a one 是错误的，应改为 one 才对，但 We are going to leave our house and remove to a new one.（我们将离此屋，迁入新屋。）句中不是在 one 前加了不定冠词吗？请将 one，a one，the one，ones 等的用法说明一下。


  【解答】在没有任何形容词的时候，one 前通常不加冠词〔注〕或所有格，但除了“the”以外，因 the 等于说 the only 差不多，否则就是两相比较之时，如 the one，the other 的说法，现在且看带有形容词的 a one 的用例：


  Get me some better pens，this is a bad one.（给我几支比较好的笔；这支笔太坏了。）


  This book is the one that is needed by every student of English.（这便是那每一个研究英语的人所需要的〔唯一的〕书。）


  再看复数的代名词 ones 的用法，也总是带有形容词的，不能单独使用：


  I like peaches，but I must have some ripe ones.（我喜欢吃桃子，但一定要是熟了的。）


  I have a new pen and several old ones.（我有一支新笔和好几支旧笔。）


  These green ones are too small; I want those black ones.（这些绿的太小，我要那些黑的。）


  有时把修饰 ones 的形容词放在它的后面也可以，如：


  The students who do best in examinations are not always the ones （=those）with the best brains.（考试成绩优秀的学生并不一定是最聪明的。）


  〔注〕口语的用法 a one 意为热狂者，如 He is a one for baseball.俗语的用法 a one 意为怪物，如 You are a one！


  18．指同一人不可随意改变人称


  The “ Instructions to Freshmen” pamphlet gives a person much good advice，but you can’t hope to correct all of your bad habits in one term.这句英文是什么意思？文字上有什么毛病？


  【解答】这句话的意思是：《新生指导手册》确能给新生许多极好的忠告，不过谁也不能指望，在一个学期当中，把以前所有的坏习惯，全部改正过来。


  意思明白了之后，我们现在再来研究一下文字。上半句中的 a person 显然地是指 one of the freshmen，即任何一个新生，是第三人称单数，但到了下半句时，忽然变换人称，改称 you 及 your 了。这是不妥的，在同一句话中，既说的是同一人，就应该用同一人称到底，不可中途改变，所以在上举例句中，如将 you，your 改为 he，his 的话，就和前面说的 a person 有了呼应，读来便知是指的同一人了。


  说话的时候,每每喜欢用 you 来指 people 又常爱前后改变人称，听话的人当然明白指的是谁，所以也不必多事吹求，但下笔写成文字时，就必须注意这些小地方，以减少行文的毛病。


  常有人主张“ Write as you talk.”如果真的照你说的写出来的时候，据 Rudolf Flesch 在他的 Readable Writing 一书第八十四页上说，口头英语和笔下英语在文法、惯用法和习语的遣词造句上都大有不同。口头英语有两个主要的特色：造句的松懈和用字的重复（loose sentence structure and a great deal of repetition），可见下笔写作时是不能不稍加考究的。


  19．it 的误用


  Long ago I decided to become an air stewardess because it gives one a chance to see the world.（很久以前我就决心要做一个空中小姐，因为使人有机会看世界。）这句英文不知有无毛病？


  【解答】这句英文是有 polish（润色）的余地的。毛病出在代名词的 it 上，前面没有可代的名词，自然它就落空了。改正的办法是把句中 it gives 二字去掉，在 one 字后加上 may have 二字就行了。这个 one 虽也是代名词，但指的是任何一个人，等于说 we，you，they，全是代表 people 一样，前面不必要有一个名词。再看下面的例句：


  Television sets will probably never completely take the place of motion pictures，but it will undoubtedly develop into a very popular form of entertainment.（电视机多半永远不会完全取代电影，但它无疑地是会发展成为一种非常普遍的娱乐方式的。）句中的 it 应改为 they 才可代表前面的 sets 一个复数名词。


  The problem is simply stated： Should our country allow citizens to make treasonous statements，even though they are not actually guilty of it？（把那问题简单地说：我国应否让公民发表卖国的言论，即令他们实际并未犯卖国罪。）句中的 it 不能代表前面的 statements，应改为 treason 才妥。


  In one of the pamphlets I used it gives a chart showing the increase in the costs of government.（在我用的一本手册中，有一张图表说明政府费用的增加。）句中的 it 是突如其来的，应删去才对，同时句首的 in 也不要。


  20．关系代名词的误用


  The game was scarcely under way before mud had worked into my shoulder pads which caused a raw feeling.这句英文不知应如何译法？文字上有无毛病？


  【解答】这句英文可译作“竞赛刚一开始，烂泥就弄到我两肩的垫子中去，引起一种湿冷的感觉”。句中的关系代名词 which 一字用得不妥，因为它指的是前面的 pads，而实际引起湿冷之感的是 mud，所以应将 which 改为 and，使 caused 与前面的 worked 并立就很妥善了。


  我们不妨再来检讨一下另外的句子：


  In the United States enough time，energy，and money were spent to build atomic bombs that could have been used to erect new cities.（美国为着造原子弹所用去的时间、精力和金钱，足够建立好几个新的城市了。）句中关系代名词 that 是指前面的 atomic bombs，实际应指 time，energy，and money 才对，所以全句宜修正为：


  In the United States enough time，energy and money that could have been used to erect new cities，were spent to build atomic bombs.


  请再看：


  Many of our most intelligent youth are not given a chance for an education which does not improve the quality of our voting citizency.（许多聪明的青年都没有接受教育的机会，由于他们的无知，而不能提高选民的素质。）句中 which 是指“教育”恰与原意相反，应将 which 改为 their illiteracy 就达意了。


  21．代名词应有所代表


  “排队等上一个多钟头，结果他们说经理今天不能接见，要我们明天再去，真是使人气馁。”译作 It is surely discouraging for us to stand in line for more than one hour and then have them tell us that we can’t see the manager until tomorrow.不知对不对？


  【解答】译文大致不差，只有 them 一字用得不太恰当，在口头说话时，用字较为随便，写成文字必须交代清楚，这个代名词 them，是代表那机关的办事人员，但在本句中前面并没有 the staff 或 office-workers 一类的复数名词，所以它无可代表，突如其来，有欠确实，应设法改正。最好不用 have them tell us 的表现法，单说一个 be told，不但意思也能表达，而且与前面的不定词一致，即 for us to stand and （to）be told，在一句话当中，不中途改变章法，文章自然流利了。全句成为：


  It is surely discouraging for us to stand in line for more than one hour and then be told that we can’t see the manager until tomorrow.


  现在再举出几个同样用有 reference 不明的字的句子如下：


  We no longer cut our own Christmas trees. Now Dad stops at some place where they sell them.（我们现在不再自己去砍圣诞树了，爸爸从出卖圣诞树的店家买回来。）这句话最后的 them 一字，固然可代表 Christmas trees，但用 they 代表店家，就有些交代不明了。所以应把 sell them 二字改为 are sold，让 they 代表前面说的 Christmas trees，就完美通顺了。


  Mother thought that every well-brought-up girl should have mastered horsemanship，but unfortunately it was discovered that I was allergic to them.（母亲认为教养好的女孩子都应当精于骑术，可是不幸发觉我是对马有敏感症的。）句中最后 them 一字要改为 horses 才交代清楚，因为前面只有 horsemanship，没有 horses，所以 them 所代表的名词落空了。


  22．this 的误用


  “狩鹿可以使人成为更好的游猎者，这个使得一般的猎户获益良多。”译为 Deer hunting makes a man a better sportsman. This is taught the average hunter in many ways.似有欠妥，请为改正。


  【解答】译文中 This 一字，所指模糊不明，因为它所指的原是 Deer hunting，而现在用作指前面整个的句子了，全句似可这样修正：


  Deer hunting makes a man a better sportsman，by which the average hunter is taught in many ways.


  下面几个例句中 this 的用法都有问题，可供译作上的研究。


  I hate to see two houses being built on one lot，because this would seem like living in a cracker box.（我讨厌看到两幢屋子建在一块划分的土地上，因为这样好像使人有住在饼干盒中的感觉。）句中的 this 改为 living there 就很好了。


  At an early age the youth will develop his personality traits，and the kind of home life he has will greatly influence this.（青年人的个性很早就会发展出来，而他的家庭生活对他个性的发展是很有影响的。）句中最后一字 this 是无可代表的，应改为 the development.


  The harpoon has to be fired with deadly accuracy;this is why an experienced harpooner receives twenty thousand dollars a year.（射鲸的鱼叉要射得极其准确才行，所以一个有经验的射手可以收入两万块钱一年。）句中的 this is why 三字改为 therefore 一字就没有问题了。


  23．they 的误用


  “在仓库里我们找到了一张合用的桌子，虽则要两个礼拜他们才能送来。”译成 At the warehouse we found a suitable table，although it would be two weeks before they could deliver it to us.不知译得对么？


  【解答】译文中的 they 所代表的为何人，句中没有明白说出，即是交代不清，对英文本身颇有问题，改正的办法是将它削去，全句可改译为：


  At the warehouse we found a suitable table，although it could not be delivered to us until after two weeks.


  再看下面一句：


  In earlier days，learning was acquired through memorizing，copying，and repeating；they merely continued what other people had learned.（在古代，学问是由记忆、抄写和重述而得到的，它们只能把别人所学的继续保留下来罢了。）句中的 they 是想要用来代表上述的记忆、抄写和重述，但意思不分明，如果把 they 改为 people，再把后面的 other people 改为 others，就更明白而无瑕疵了。


  24．whose duty it is to do 中 it 的用法


  There is a second man，whose duty it is to open the box.句中的 it 指什么，从文法上看它是什么作用？如果不用这个 it，句子不也很通吗？


  【解答】在这个句子中，确实是 it 的有无同样通顺，不过有 it 时，更为普通而已。现就质问中的例句来研究一下：


  There is a second man，whose duty it is to open the box.（另外还有一人，他的任务就是开箱。）


  在这句 whose 以下，我们可以改写为 and his duty it is to open the box=and it is his duty to open the box.但在意义上和说 and his duty is to open the box 并无不同，只是语气加重了一些而已。我们不妨从文法的分析来探求这个 it 的来龙去脉，就知道我那加重语气的说法是不错的。


  A teacher’s duty is to teach.加重时说 It is a teacher’s duty to teach.


  A teacher is a person whose duty is to teach.加重时说 A teacher is a person whose duty it is to teach.


  美国杂志上有这样一个句子：


  Most large companies have trained specialists，personnel managers，whose job it is to interview and pass judgment on prospective employees.（大公司中都训练得有叫做人事经理的专家，他们的工作，就是接见和评定可能录用的雇员。）


  这是加重的说法，我们也可依照上面的方式，把它回复到普通的表现法来：


  The personnel manager is a trained specialist，whose job it is to interview and pass judgment on prospective employees.去掉句中的 it，便是不加重的说法。


  It is the personnel manager’s job to interview and pass judgment on prospective employees.改为普通说法，取消加重，即成为 The personnel manager’s job is to interview and pass judgment on prospective employees.


  现在我们明白了，这个 it 除了加强语气外是没有什么特殊意义的，虽然大多数的人都喜欢用，但不用的人也不在少数，兹各举数例如下：


  （1）加重语气的：


  One whose dream it is to excel in trade.—— Max Beerbohm（梦想靠做生意出人头地的人。）


  The man whose destiny it has been to preside for a quarter of a century.—— Lady Cinthia Asquith（一个命定在四分之一世纪中执牛耳的人。）


  He appeared to be a tough little man whose one object in life it was to avoid work.（他看来好像是一个倔强的矮小的人，他人生的唯一目的就是避免工作。）


  It was one of those committees whose job it is to decide whether or not a student is to receive a grant of money to help continue a course of study.（那是许多委员会当中的一个，其任务就在审定学生为升学用的奖学金。）


  （2）不加重语气的：


  A body of men，whose duty is to protect person of the Sovereign.—— Wyld（一队人，其任务为保护君王人身的安全。）


  The only important thing for men whose business is to fill a theatre.—— London Mercury（对于那些以充实戏院座位为职责的人们唯一重要的事。）


  I soon found myself almost as lazy as my host，whose sole occupation was to lie in the garden and smoke cigarettes.—— Janko Larvin（随即我发觉我自己也几乎像我旅舍老板一样的懒惰，他的唯一的事业就是躺在庭院中抽香烟。）


  25．作关系代名词用的 as


  If，as is sometimes found among the first threads or streamlets，there happens to be one that has some spring for its source，we very soon become aware of the fact that such springs are also produced by rain.在一篇文章中看到上面的句子，请说明句中 as 的用法。


  【解答】英文的 as 一字，具有四种不同的词性，用法颇为复杂。它可以作副词，如：


  I can do it as well.（我也同样可以做。）


  又如：


  He did it in two hours，but it took me as many days.（他两小时就做好了，而我却要花上两天工夫。）


  又可用作介词，如：


  It can be used as a knife.（这可以当作小刀用。）


  Some animals，as the fox and the squirrel，have bushy tails.（有些动物例如狐与松鼠，有浓密的尾巴。）


  又可用作连词，如：


  It is not so easy as you think.（这没有你想的那么容易。）


  Just as he was speaking，there was a loud explosion（正当他在说话的时候，发生大的爆炸。）


  As you are sorry， I’ll forgive you.（因为你已道歉，所以我原谅你。）


  Young as he was，he was able.（他虽则年轻，却很能干。）


  Socrates’ conversations as reported by Plato were full of a shrewd humor.（柏拉图所传述的苏格拉底的谈话是充满着辛辣的幽默的。）


  最后一例中的 as，是用来限制它紧前那个名词的概念的，reported 前可加 they were 来讲。又 He arranged matters so as to suit everybody.（他把事情安排得人人都合适。）一句，在 as 后没有接子句，而是接的不定词，看去不像是连词一样，其实这种说法等于说 He arranged matters so well that they suit everybody.所以 as 还是连词，他例如 Be so good as to come.= Be so good that you come.最后还可用作关系代名词，它的先行词，如果是 such 或 the same 后的名词时，就很容易说明，例如：


  Such men as （= Those men who）heard him praised him.（听过他演说的人都称赞他。）


  Such animals as （= Those animals which are）the fox and the squirrel have bushy tails.（狐与松鼠那样的动物有浓密的尾巴。）


  This is the same watch as I have lost.（这只表和我丢了的表是一样的。）


  Bees like the same odors as we do.（蜜蜂对于香味与我们有同好。）


  但它的先行词，不一定是一个名词，有时是前面整个的句子，以 as 来引导出一个不限制的关系词子句，这时就比较难于分析了。质问中的句子正是这种情形。兹另举数例如下：


  As might be expected，a knowledge of psychology is essential for good advertisement.（如我们所预期的一样，好的广告，绝对需要有心理学的知识。）


  She was a woman of intelligence，as is shown by the letters she wrote.（她是一位有高度智力的女人，从她所写的信件中便可以看得出来。）


  He was a foreigner，as I knew from his accent.（他是外国人，听他说话的腔调就知道。）


  You are wrong as was to be expected.（果然不出所料，你是错了。）


  这种先行词为整个句子的 as，可以用 which 或 which fact 来解释，而用法与比较时的 than 略略相似，试看下面用 than 的例句，可供参考：


  There are more things in heaven and earth than are dreamt of in your philosophy.（天地间的事情比在你的知识中所梦想到的，多了不知多少倍。）


  Our employees are working longer hours than is efficient.（我们的雇员工作得比有效能的时间更要长久。）


  26．代名词的格


  “我想那是他。”一句中文译成英文时，可译作（a） I thought that it was he.或（b） I thought it to be him.为何一则用 he，一则用 him 呢？


  【解答】英文造句有四大要素，即 Subject（主语）， Predicate（述语）， Object（宾语）， Complement（补语）。在文句中凡作为补语用的代名词，它的格（ Case）必须和它有关的名词或代名词的格一致。就质问中所提出的两个句子来看，（a）句中之所以要用 he，是为着要和 was 的主语 it 一致，使之成为主格补语（ Subjective Complement）的缘故。至于在（b）句中的 him，也是和 it 的格一致，不过这个却是 thought 的实语，所以 him 就不得不用宾格补语（ Objective Complement）了。简单地说，主格补语是主格（ Subjective Case），而宾格补语就是宾格（ Objective Case）。


  了解了这个原则之后，即令文句的构成上有些变化，但万变不离其宗，细心想一下就不会弄错了。现在我们不妨来做些填空的测验。


  It was thought to be .


  在空白处到底要填 he 还是 him 呢？在 to be 后应填的代名词的格，须与 it 一致，而句中的 it 是 was thought 的主语，所以应填主格补语的 he 才对。


  I believe the pickpocket to be.


  这句要填 he 还是 him 呢？在 to be 后应填的代名词的格，须与 pickpocket 一致，而 pickpocket 是 believe 的宾语，所以应填宾语的 him。


  The criminal turned out to be.


  意为“犯人已判明是他”在 to be 后应填的代名词的格，须与主语的 criminal 一致，所以要填主格的 he。


  Somebody had given the money to the poor girl. I didn’t consider it to be，though it was generally thought to be . But finally it proved to be really .


  在上举例句中有三个代名词要填，第一个应与 it 一致，而 it 是 consider 的宾语，所以须填宾格的 him。第二个也要与 it 一致，而 it 是 was thought 的主语，所以须填主格的 he。第三个还是要与 it 一致，而 it 是 proved 的主语，所以须填主格的 he。


  现在再举三句比较难点的例，读者不妨先自己试填一下，然后再看我的说明。


  do you suppose me to be？


  am I supposed to be？


  It appears to have been .


  解答：（1） Whom，（2） Who，（3）he.理由思索自明。


  27．代名词的 I 和 he（或 you）的排列次序


  “昨夜我和妹妹去看电影。”译作 I and my sister went to the movies last night.被改正为 My sister and I went to the movies last night.为什么不能依照长幼之序来说呢？请说明错误的理由。


  【解答】语文的表现法多由习惯（usage）来决定，很少有充分的理由的。 T. J. Fitikides 在他编的 Common Mistakes in English 八十七页上说：


  English idiom requires that when a person is speaking of himself and others，he must mention the other person or persons first and leave himself last. But in confessing a fault，the speaker mentions himself first.（英文的习惯用法，要求把自己说在别人的后面，除非是承认什么错处的时候，才先说自己。）外国人没有受过中国的教化，不懂得什么叫做长幼之序，对父母兄弟无孝悌之可言，习惯上在说话时虽对自己的妻室儿女，也要把她说在前面，不过近年来这种虚怀若谷的态度，也起了变化，根据许多英、美文人的作品看来，“第一人称+第三人称”的说法也就时有所闻了。下面就是一些实例：


  “ Play snooker together every Wednesday，me and George.”—— H. E. Bates： Thelma（我和乔治每个礼拜三都在一块玩落袋球）句中 me 是 I 的口头语，play 之前当然是省去了一个主语的 We，这个说话的 Thelma 在和乔治还不太亲密的时候，却是说 George and me 的。


  To this little circle， I，my wife，and my little two daughters made， I venture to think，a not unwelcome addition.—— E. M. Forster： The Story of a Panic（我冒昧地揣度，我们夫妇和两个小女儿加入这个小集团，并不是不受欢迎的。）


  I and Turner are taking Elsie and Ethel Rand canoeing.—— E. O’ Neill： Ah， Wilderness！（我和退纳带了艾丽西及艾塞尔·朗德去划独木舟。）


  I and Red Risk went in swimming there and I saved his life.—— Ibid（我和雷特·利斯克到那里去游泳，而他几乎淹死，是我救了他的。）


  We were always thanking him for that.—— I and the others.—— F. S. Fitzgerald： The Great Gatsby（那个我们总是感激他的——我和其余的人。）


  When she was a very tiny little kid， I and Allie used to take her to the park with us，especially on Sundays.—— J. D. Salinger： The Catcher in the Rye（当她还是一个小孩子的时候，我和阿里老是带她同我们一道去公园里玩，尤其是在礼拜天。）


  甚至“第一人称+第二人称”的例也是有的，如：


  Remember the time I and you drove into Volognes.—— J. D. Salinger： Nine Stories（你当然还记得我跟你一同驱车进入佛伦的情形吧。）


  此外我们熟悉的 Ladies and gentlemen 那句固定的口头话，居然也有颠倒的说法，而且是出自名家之笔：


  I have made it sufficiently profitable to enable its proprietors to live like the gentlemen and ladies they were now become.—— W. S. Maugham： Christmas Holiday（我曾使之充分有利可图的来促使它的经营者如现在的情形一样过着像绅士淑女一般的生活。）


  Perhaps these gentlemen and ladies will allow me to offer them a glass too.—— Ibid（也许这些先生太太们也会让我敬他们一杯酒的。）


  28．do so 和 do it 等的用法


  有人说“你可以这样做。”应译成 You can do it.不宜译作 You can do so.不知 do so 和 do it 有何区别，请就用法及含义加以说明。


  【解答】副词的 so 有时具有代名词的作用，它可以当作宾语而用在动词 say，tell，think，hope，expect，suppose，imagine，believe，fear，hear 等的后面，例如：


  I think so.（我也这样想。）


  I hope so.（我希望是这样。）


  I told you so.（我早就这样告诉你了。）


  You don’t say so？（不会有这样的事。）


  在动词 do 的后面也同样地可以接用 so 做宾语的，不过这是近乎文言的用法，即写作时用的英语（written English），在口语（spoken English）中这个副词用作代名词的 so 似乎已被 it 取而代之了。如说 He promised to do so.就近乎文言，口语便说成 He promised to do it.了。英文的 it 本来是 that，this 的代名词，所以有时不用 it。而用 that 或 this 也是很普通的。


  兹就（1） A. Miller 作的 After the Fall，（2） T. Williams 作的 Period of Adjustment，和（3） T. Williams 作的 Sweet Bird of Youth 三个剧本来检查一下 do so 和 do it 等使用的频度，得到如下的结果：
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  照表上看来，do so 在口语中差不多不用了，用 it 或用 that 的最多，用 do this 的反而比用 do so 的时候更少，do this 的出现只有一次，do so 倒有二次，现将整个的句子抄在下面：


  How does Dorothea feel about you all doing this？—— T. Williams： Period of Adjustment（你们大家这样做，杜洛西觉得怎样呀？）


  I was never tempted to do so.—— Ibid（从来没有什么使我想要这样做的。）


  I’ve come back crawling！——not even embarrassed to do so.—— Ibid（我爬回来了！甚至没有被妨碍这样做。）


  但是有的作家在说话时还没有完全摆脱文语的羁绊，虽写在对话的口语中仍然用的 do so，例如 Freemen Wills Crofts 在他著的 Crime at Guilford 一书中，对话时都喜欢采用 do so 的形式：


  Only sir，that you should have told us about it. Have you any objection to doing so now？（只是你早应该告诉我们的。你现在还反对这样做吗？）


  We shall have to do so. Now，sir，about your own key. Where，or rather now，do you keep it？（我们必得这样做。现在，先生，关于你自己的钥匙。你现在放在哪里呀？）


  ...and if you do so，what you may be used in evidence.（而你如果这样做的话，你就显然地可能被人利用。）


  但在同一书中采用 do that 或 do it 的也不是完全没有，如下例所示：


  “ This morning I again had to open the safe.”“ Better do that too”，he said.（“今天早上我又得开一次保险箱。”“也最好这样做。”他说。）


  Ⅲ．形容词、副词


  29．形容词最上级不加冠词的用法


  最上级的形容词前面，照规定是应该加 the 的，但 These roses smell sweetest of all.句中的 sweetest，分明是最上级形容词，为何又不加 the 呢？


  【解答】照文法规则，形容词最上级是必须加 the 的，但那最上级的形容词，如用做动词的补语而成为述语的一部分时，便可将 the 略去，质问中的 sweetest 便是这样的缘故，而略去 the 的。最上级的形容词即令用作补语，如果它后面接有名词时，那个 the 也不能省略，例如：


  （a） It is best to do so.（最好是这样做。）


  （b） This is the best book I’ve ever read.（这是我读过的最好的书。）因为 best 后接有名词的 book，所以 the 决不可少。再看下举二例：


  （a） The lake is deepest at this point.（此湖在这里最深。）


  （b） The lake is the deepest in the world.（此湖为世界上最深的湖。）在（b）例中的 the deepest=the deepest lake，所以还是因为接有名词的关系，the 不能省。如果后面没有名词，只有形容词时，便可将 the 略去，如 New York Harbor is loveliest at night perhaps.（纽约海港也许是在晚上最可爱。）再研究上面说湖的两个例句，我们得到这样的原则：（1）最上级带有名词的，必须有定冠词，the deepest 即可把它当作一个名词看待，这是用来与其他同类物比较的。（2）没有定冠词的 deepest 是形容词，用来与其本身比较。比方说上面（a）例的本身比较，即为在同一湖中这里跟那里比，看何处的水最深。再以纽约海港为例，是说在同一地方，将早晨、正午、黄昏、夜晚等等时候来比较，看什么时候最可爱。


  现在我想再举几个例句来检讨一下：


  The stars are brightest when there is no moon.（没有月亮的时候，星星最为明亮。）


  这是说，有月星不明，有云星也不明，有雨星也不明，同在夜间，由各种不同的夜来比较，看何时星光最亮。又名演员 Gisele Mackenzie 说：


  Like most show people， I feel happiest when my life is maddest.（也像大多数演员一样，当我的生活最狂热的时候，我感觉到最快乐。）


  句中的 happiest 与 maddest 都是形容词，都是自身比较，它不是和人比看谁最快乐，而是自身看在什么时候最快乐。他的生活最狂热的时候，也是与其他时候的生活比较而言的。这两个字当然都是形容词，不可能作名词用的。


  You never like to dance. I think I’ve been happiest when I was dancing. Sometimes I wish that I’d tied a tape measure to my ankle when I danced all my life. Then I could tell you how many miles I’ve traveled when I was happiest.（你总不喜欢跳舞。我想我在跳舞的时候是最快乐的。有时我希望在脚上系一把量长度的卷尺，当我一生跳舞的时候。那么，我就可以告诉你，我在最快乐的时候，走了多少英里的路程。）


  30．most，a most，the most


  It is most important for anyone to choose good friend.一句中，most 为最上级，为何它前面不加 the 呢？


  【解答】这个 most 的用法，叫作绝对最上级（ Absolute Superlative），常可用它来表示一个很高的程度（a very high degree），而不是最高的程度（the highest degree），略等于“very，very+原级”，不是说那特定范围内的“最”，而是说一般情形中非常高级的。它在副词中也用得很多。 It is most important（非常重要），既等于 very，very important，自然前面不要再加 the 了。


  英文的最上级，普通指相对最上级（ Relative Superlative），例如 He was the bravest of all.（他是在所有的人当中最勇敢的。）如用绝对最上级来说便成为 He is a most brave man.（他是一个非常勇敢的人。）句中 a most brave man=a very brave man.现在我们发现有三种不同的说法了：most，the most，a most.用例句来作一比较：


  （a） The scenery here is the most picturesque in this neighborhood.（这儿的风景是附近一带最美的。）


  （b） The view from the mountain top was most picturesque.（从山顶望去风景极美。）


  （c） It was a most picturesque scenery.（那是一片非常美的风景。）


  此外 most 一字作“大多数的”，“大抵的”解时，也不加 the，例如 most students of this school are dayscholars. Some come to school by train or by bus，and others by bicycle，but most of them on foot.


  当我们用相对最上级时，如果要把语气再加强或稍减弱的话，又要怎样来说呢？比方中国话的“他算是我们班上最优秀的学生”，没有肯定说他确是，而只说他算是，英文就可以译作： He is about the brightest boy in our class.若果想要再说得漂亮一点，等于舞弄文字的话，就不妨用 practically 一字。这字比 about 好，在字面上看去是似褒实贬的一个实用的字，因它除“实际上”一解之外，还有“差不多”（almost）的意思，例如 He is practically dead.= He is as good as dead.（他简直像死了一样。）There is practically nothing left.（差不多没有剩下什么。）She is practically the most beautiful girl in our town.（她大概是我们城里最美的姑娘了。）反之，我们如果要在最上级时再加强语气的话，就可用 much 或 by far 的字眼，如 He is much the brightest boy in our class.（他确是我们班上最最优秀的学生。）


  英文表示最上级有 happiest，the happiest，most happy，most happily 种种说法，用时必须仔细加以分别。


  31．副词最上级前加冠词的用法


  英文副词正常的比较，为 soon，sooner，soonest；及 wisely，more wisely，most wisely 两种形式，但在书上又发现最上级的副词前面，居然也附加定冠词 the，请说明这种用法。


  【解答】副词的最上级普通诚然是不加冠词的，不过确是常见有人加用，照美国文法家 Curme 说，这种用法在口语中极为普遍，笔下也时常见到，副词最上级前加 the，是作为宾格意味的副词而用的。例如：


  Of all my books I like this the best.—— Dickens


  （在我写的所有的书当中，我最喜欢这本。）


  It is impossible to say whose eyes would be the widest opened.—— Henry Arthur Jones


  （要说出谁的眼睛睁得最大是不可能的。）


  Frits works the hardest of all.


  （在所有的人中胡理之最用功。）


  John played badly， Tom played worse，and Harry played the worst.


  （约翰玩得坏，托孟更坏，哈利最坏。）


  这种用法，现在甚至扩大到了比较级，不限于最上级了，例如：


  他跑得更快。


  He runs the faster.


  鲁斯说不出来她更喜欢哪一个。


  Ruth could not tell which she liked the better.


  32．比较级形容词前加冠词


  通常在比较级形容词的前面，是不要加定冠词的，但在 He is the taller of the two.一句中，为何又加了 the 呢？


  【解答】英文形容词的比较级，是把两种性质拿来比较的，比方说“甲比乙高”时，英文原有两种译法，一种是把甲、乙二人都说出来，如 A is taller than B.另一种是只说出其中一人来，如 A is the taller of the two.凡在比较级之后有 of the two（有时略去）的，则必须加 the（注意要加的是定冠词的 the，而不是不定冠词的 a）。例如：


  他是二人中比较高的一个。


  He is the taller of the two.


  这学生是两人中比较聪明的一个。


  This pupil is the cleverer of the two.


  这孩子是二人中比较和气的一个。


  This boy is the more agreeable of the two.


  在金银之中，以金为贵。


  Of gold and silver，the former is the more precious.


  他属于上流阶级。


  He belonged to the upper class.


  那种音乐年轻人很喜欢。


  The music was popular among the younger generation.


  下面的例句可供比较研究：


  米麦哪种更为营养？


  Which is more nourishing，rice or oatmeal？


  米是二者中比较营养的。


  Rice is the more nourishing （of the two）.


  米比麦要营养些。


  Rice is more nourishing than oatmeal.


  有时在比较级的前面也可加不定冠词，不过那必须在形容词后跟得有名词才行，如：


  铁是比黄金更为有用的金属。


  Iron is a more useful metal than gold.


  铁是二者中更为有用的。


  Iron is the more useful of the two.


  33．the more...the more 中 the 为副词


  英文的定冠词 the，用在 So much the better（那样更好）等句中时，据说就变成副词了。关于这个副词，它到底有些什么用法，请详加解说。


  【解答】这个 the 是表示程度的副词（“the” as Adverb of Degree），通常都是用在比较级的形容词或副词的前面，而具有那种程度（in that degree）之意。在它的前面或后面常有表示原因或目的的字样，可译为“因此更加”。这种与比较级同用的副词 the，可分单用和复用两种情形。上面说的是单式，通常要用 for 或 because 来说出理由的，例如：


  散了一回步我觉得舒服多了。


  I feel the better for my walk.


  我因为认识你父亲，更加愿意帮助你。


  I will help you the more willingly because I know your father.


  你不要看别人衣服穿得坏就瞧不起他。


  You should not think the worse of a man because he is poorly dressed.


  为着更看得清楚那条狗，她在床上坐起来了。


  She raised herself in bed，the better to watch the dog.


  他现在很注意摄生，所以看去好多了。


  He is taking more care of himself，and looks the better.


  如果你现在动身，你就可以更早回来。


  If you start now，you will be back the sooner.


  他大声叫她，她因而跑得更快。


  He shouted to call her，and she ran away all the faster.


  在上面最后四个例句中虽未用 for 或 because，但在前半句中已经把那原因说出来了。


  我并不因为他有缺点就少爱他。


  I love him none the less for his faults.


  我因为他有缺点而更爱他。


  I love him all the more for his faults.


  我听了你的说明还是一点不懂。


  I am never the wiser for your explanation.


  吃了那个之后他觉得好多了。


  He found himself much the better after he had takan it.


  因为有危险而使得狩猎更加愉快。


  The danger makes the sport only the pleasanter.—— Thackeray： Vanity Fair


  第二种用法是复式，为“the+比较级，the+比较级”。这两个相对的句子，构成英文的复句（ Complex sentence），但前后两个 the 的性质是不同的。前面的 the 为关系副词，后面的 the 为指示副词，因而后句成为主句，前句是附句，关系副词具有 in what degree 或 by how much 之意，而指示副词则具有 in that degree 或 by so much 之意，实为带着指示代名词意味的一种副词。前后两句可译成“越是……越是”。


  人越有钱，越想要钱。


  The more a man has，the more he wants.


  他越逢迎我，我越不喜欢他。


  The more he flatters，the less I like him.


  哦，孩子们，想也没有用，越是早点做完越好。


  Come，my lads，it’s no use thinking of it；the sooner done，the better.


  越高越冷。


  The higher up we go，the colder it becomes.


  有时可以将动词略去，如：


  越近骨头的肉，味道越美。


  The nearer the bone，the sweeter the meat.


  有时还可以把主语和动词全部省略了去，如：


  越快越好。


  The sooner，the better.


  多多益善。


  The more，the merrier.


  有时甚至连头上的两个副词也略去了，如：


  欲速则不达。


  More haste，worse speed.


  一般的情形都是把附句放在前面，主句放在后面，但偶然也有调动次序的时候，那时就得由常识去判断，看哪个是条件句，哪个是主句：


  暴露在空气中越久，石头变得越硬。


  The stone gets the harder，the longer it is exposed to the weather.


  以上单式和复式两种说法，其实单式只是由复式分化出来的一个形态而已。单式是复式略去了附句，只留下主句的用法，通常是带有表示原因或理由的字句的，细阅上面单式的说明及附句便知。


  34．enough 修饰形、副、动时，置于其后


  “你觉得够暖吗？”一句，译成英文 Are you enough warm？为什么是错误的？而“我们没有足够的时间。”译作 We haven’t enough time.又对了；enough 一字在一句中的位置，到底有没有一定，请详细说明。


  【解答】英文不可以说 Are you enough warm？必须改成 Are you warm enough？才通。因为照英文的惯用法，enough 用来修饰形容词、副词或动词时，是要放在那些字的后面的，例如： It’s not good enough.（这不够好。）It is boiled just enough.（煮得火候恰好。）Have you played enough？（你玩够了吗？）以上是把 enough 当作副词用的。如果当作形容词用时，放在它所修饰的名词前面或后面都可以，例如： I have time enough for the purpose.也可以说 I have enough time for the purpose.不过放在名词的前面时，意思多少要加强些，有时在发音上可把强意表示出来，如：


  There is enough food for everybody.


  There is food enough for everybody.


  第一句把 enough 重读，第二句把 food 重读。在 colloration（字的配置）上，enough 后面常接用不定词，例如：


  Acquaintance：a person whom we know well enough to borrow from，but not well enough to lend to.（所谓熟人是熟到够向他借钱的人，而不是熟到借钱给他的人。）


  此字又可作名词，例如： You have done more than enough.（你做的足够有余。）We have had enough of everything.（酒醉饭饱，一切都足够了。）We had enough to do to catch the train.（好不容易才赶上了火车。）Enough of that.（够了呀！）


  35．无冠词的普通名词加 enough 的用法


  He was fool enough to marry her.一句中，在 fool 前，为什么没有冠词？请将理由说明。


  【解答】上举英文句意为“他愚笨得竟和那个女人结了婚。”或“他和那个女人结婚，真是愚不可及。”句中的 fool 一字，并不是指具体的人，而是表示名词 fool 所包含的那种性质，实际就是等于形容词的 foolish，正如说 He is no fool= He is very clever 句中 fool 的用法一样，不是指的“愚人”而是指的“愚笨”。这种前无不定冠词下接 enough 的表现法，都不是指人而是指事，字典上和文法书上没有说明，初学者应特别注意。现再举例如下：


  He was not man （=manly）enough to admit his mistake.（他不像大丈夫一般肯认错。）


  I am not philosopher enough to think out a solution to this problem.（我没有足够明哲的思考力对这个问题想出一个解决的办法来。）


  I am not poet enough to have such sentiments.（我没有发生那种情绪的诗心。）


  He was gentleman enough to help her.（他够绅士派头地帮助了那个女子。）


  He was scholar enough to read the inscription.（他有足够的学识能读懂那个碑文。）


  He was not blunderer enough to repeat his mistake.（他不贰过。）


  36．young enough 和 old enough


  She is young enough to get married.和 She is old enough to get married.两句在意义上有何不同？


  【解答】 She is old enough to get married.意为“及笄之年”，即女孩子长到十五六岁可以结婚了。至于 She is young enough to get married.则是指四十岁前后的女人，还够年轻可以结婚。至于说 She is too young to get married.意思便是“她太年轻还不能结婚”。这句话如果不用 too...to...，而换用...enough to...的造句法时，不能说 She is not young enough to get married，而要说 She is not old enough to get married.才对。因为 not young enough 是指“不够年轻”意即太老了，说 not old enough 才是说年纪太小，还没有到结婚的年龄。初学者必须注意由 too...to 改成 enough to 时，是要用相反的形容词的，但是用 so...that 时，就和 enough to 一样，如：


  You are old enough to understand such things.= You are so old that you can understand such things.（你的年龄已经够大了，应该能够了解这些事情。）


  37．不可以说 I am glad enough to see you


  为要强调 I am glad to see you.一句，只能说 I am very glad to see you.为什么不能说 I am glad enough to see you.呢？


  【解答】作副词用的 enough，并不是在所有的形容词后都可以用的，通常后面可采用 enough 的形容词有 bad，brave，careless，clever，courageous，cruel，dangerous，foolish，good，high，honest，imprudent，kind，large，long，low，old，old-fashioned，patient，poor，prudent，rich，sensible，shrewed，silly，strong，tall，weak，well，wide，wise，young 等等。


  在形容词与不定词之间，在什么场合要用 enough，在什么场合不要用 enough，有一条这样的规则可以应用：凡是可以用“so...as to...”的场合，就可以用 enough，否则，就不要用 enough，例如：


  We are so old as to be able to study for ourselves.（我们的年龄够大，可以自己读书了。）


  这句话就可以用 enough 来说：


  We are old enough to be able to study for ourselves.但在质问中所举出的例句，就不能说： I am so glad as to see you.所以也不能说 I am glad enough to see you.在上面举出的那些形容词是两种说法可以通用的，如：


  Will you be kind enough to tell me the way？= Will you be so kind as to tell me the way？但要注意的，是这二者虽可通用，却不能混用，你不可以说 Will you be kind enough as to tell me the way？


  有的句子可以加用 enough，也可以不加，不过结果是使含义多少有些变化，例如：


  （a） He is lucky to have such a son.


  （b） He is lucky enough to have such a son.


  我们比较研究一下两句的语气，就可知道在意义上是有些差异的，即（a）的意思是“他有这样一个儿子是幸运的”，而（b）则为“他幸而有这样一个儿子”。


  38．部分否定


  Both （of them）are not my brothers.译作“他们两个都不是我的兄弟。”为什么不对？这句英文的正确含义到底是什么？反过来，上面说的中文句，英文应怎样表达？


  【解答】 Both （of them）are not my brothers.= One is not my brother，but the other is.意为“他们两个当中，只有一个是我的兄弟”。如果要说两个都不是的话，英文应说 Neither of them is my brother.比较下面三句的含义：


  I know both of them.（他们两个我都认识。）


  I do not know both of them.（他们两个我只认识一个。）


  I do not know either of them.（他们两个我都不认识。）


  注意：both 是指两个，either，neither 也是限于两个，所以是有关连的；用法上所不同的，前者用于部分否定（ Partial Negation），后者用于全部否定（ Total Negation）。什么叫做部分否定呢？凡 all，both，every 等字，与否定副词 not 同用时，便成为部分否定，例如 all not 的意思，不是“全不是”，而是“不全是”。比较：


  I know all of them.（他们我全认识。）


  I do not know all of them.（他们我不全认识。）


  I do not know any of them.（他们我全不认识。）


  莎士比亚的名句 All that glisters is not gold.（闪耀的未必都是黄金。）（glisters=glitters）。如果要说“闪耀的都不是黄金”的话，就应说 None that glisters is gold.用 none 才是全部否定。又如 Every man cannot be a poet （= Some can be poets，while others cannot.）（非人人都可成为诗人。）如果要全部否定，便是 No man can be a poet.（无人可成为诗人。）兹再就这种部分否定的用法，分类举例说明如下：


  （a） You can’t fool all the people all the time.（你未必能够老是愚弄所有的人。）


  One would not，like Lear，“give everything.”—— Charles Lamb（一个人不见得能像李尔王一样把一切都给人家。）


  （b）He is not always so sad.（他并不是经常这样悲伤的。）


  This is not found everywhere.（这并不是到处都可找到的。）


  （c） Women are never to be entirely trusted——not the best of them.—— Conan Doyle（女人不可以完全信任，哪怕是品德最好的女人。）


  Joanna was not altogether satisfied with the sailor.—— Thomas Hardy（乔娜对于那个水手并不完全满意。）


  Somehow the old house is not quite what it should be.—— Charles Lamb（不晓得怎样的，那老屋子并不十分合乎理想。）


  39．两种形容词


  为什么我们只能说 That is a wooden house.不能说 That house is wooden.呢？


  【解答】英文的形容词可分两类，一类叫做叙述形容词（predicative adjective），另一类叫做限定形容词（attributive adjective）。什么是叙述形容词呢？那就是用在述语的后面来修饰主语的。什么是限定形容词呢？那就是用在名词前面，以限定其意义的。不过大多数的形容词，既是叙述的，同时也是限定的，例如：


  He is old.（叙述用法）


  He is an old man.（限定用法）


  但有某些形容词，却只有一种作用，叙述的不能用作限定的；限定的也不能用作叙述的，否则就是错误。这就是 That house is wooden 一句之所以不通的道理。英文 wooden 一字是限定形容词，只能用在名词之前，不能用在动词之后，所以只能说： That is a wooden house.不能说 That house is wooden.如果一定要拿 that house 做主语，说那房子是木造的，就可以说 That house is built of wood.


  限定形容词可分下列各种用法：


  A kind man.


  An early riser.（=a man who rises early）


  A natural philosopher.（=a person who studies natural philosophy）


  The poor law.


  For your lovely sake.（=for the sake of you who are lovely）


  限定形容词原则上是放在名词前，但在下列各种场合，就要放在名词后面去：


  （1）法文及拉丁文系统的形容词：


  Poet Laureate， China proper， Henry the Fourth，heir apparent， God Almighty.等。


  （2）修饰呼唤格的 headword 时：


  Father dear，my Lady sweet，arise（莎剧）。


  （3）以 something，anything，somebody 等为 headword 时：


  There was something noble about the man.（那人气度很高尚。）


  Nothing great was ever achieved without enthusiasm.—— Emerson（没有一件伟大的事不是热心做成的。）


  （4）以-able，-ible 终结的形容词：


  Paris is one of the most delightful places imaginable.（巴黎是可设想得到的最愉快的地方之一。）


  We get all the assistance possible.（我们得到一切可能的帮助。）


  （5）连用两个以上的形容词时：


  A man poor but contented is to be envied.（一个贫而乐的人是可羡慕的。）


  I never heard a tale，so sad，so tender，and so true.（我从来没有听见过一个故事，有这样悲哀，这样温柔，又这样真实的。）


  （6）其他：


  It is not so，honour bright.（决无其事，我可以发誓。）


  I will come on Sunday next.（我下星期日来。）


  叙述形容词最常用的有 ill，well，bound，content，unable，worth，以及字首为 a-的字，alive，asleep，afraid，ashamed，awake，alone，aware 等，例如：


  He is ill.（他生病。）不能说 an ill man.


  I am afraid.（我恐怕。）不能说 an afraid man.


  He was content with the result！（他对那结果很感满意！）比较限定用法的 A contented person is happy with his status quo。（知足常乐。）


  His words are worth notice.（他的话值得注意。）比较限定用法的 We must live a worthy life.（我们必须要有品德。）


  叙述形容词如变成限定形容词的话，就要放在名词后面来用，例如：


  We saw nothing alive.（我们未见一个生物。）


  I have a diamond worth thousands of dollars.（我有一粒价值数千元的钻石。）


  40．when 的七种用法


  “他没有告诉我他什么时候回来。”译成英文 He has not told me when he will be back.为什么不对？请说明 when 的用法。


  【解答】这句英文的错误，关键在 when 一字，因为作“疑问副词”用的 when 是不能与 perfect tense 连用的，我们不能说 When have you come back？只能说 When did you come back？同样的理由，质问中的句子，应作


  He didn’t tell me when he would be back.才对。这是完全指的过去，与现在无关，所以不能用现在完成时态，因为这种时态是与现在有关系的。


  英文的 when 一字，虽也可以用作名词（如 He told me the when and the why of it.）或代名词（如 Since when has he been ill？），但主要是用作疑问副词（ Interrogative Adverb）及关系副词（ Relative Adverb）。疑问副词作“何时”（at what time）解，而关系副词就作“当时”（at the moment）解，疑问副词说时要强调，关系副词不要强调。一般用疑问副词的子句为名词子句，用关系副词的子句为副词或形容词子句。把关系副词前的先行词略去，那个关系副词就变成疑问副词了，如：


  I don’t know the exact time when he will arrive.（关系副词）


  I don’t know when he will arrive.（疑问副词）


  将第一句中的先行词 the exact time 去掉，这个形容词子句 when he will arrive，就变成 know 的宾语，即名词子句了，所以关系副词的 when 也就变成疑问副词的 when 了。


  疑问副词的用法是最简单的，例如：


  When shall we go？（我们何时去？）


  I don’t know when it was.（我不知那在何时。）


  有人把它看作连词的关系副词的用法，就复杂得多了。我现在想分为七项举例说明如下：


  （1）当……之时（at the moment）：


  He didn’t tell me when he went out.（当他出外时他未告诉我。）


  （2）正当（and just then）：


  We were about to start，when it began to rain.（正当我们出门时，天下起雨来了。）


  （3）每当（whenever）：


  It is cold when it snows.（每当下雪，天气很冷。）


  （4）当……之后（after the time that）：


  He will go when he has finished his dinner.（他吃过晚饭后就去。）


  （5）虽则（although）：


  We have only three books when we need five.（我们仅仅只有三本书，虽则我们需要五本。）


  （6）只要（if）：


  You shall have it when you say，“please”.（只要你说一句“请给我”，你就可以拿去。）


  （7）想到（considering）：


  How can I refuse when refusal means death？（想到一拒绝就没命了，我怎能拒绝呢？）


  41．India paper 和 Indian paper


  有种极薄而不透明的纸，中国通称为圣经纸，英文叫作 India paper，为什么不称为 Indian paper 呢？用名词和用形容词作修饰语，有什么不同？


  【解答】英文字典或《圣经》或烟卷所用的那种薄纸，只能称为 India paper，不可以称为 Indian paper，因为它并不是印度所造的纸。那种纸之所以称为 India paper，只是因为经由印度而传入英国的缘故，实际是中国的制造法，应该说是中国纸才对。法文就叫作中国纸（papier de Chine），中国写字的墨，英国人也把它称为 India ink，理由相同。


  英国人爱喝下午茶（afternoon tea），喝的是 China tea（中国茶），但不是中国出产的茶（ Chinese tea），而只是依照中国制法，在中国以外的国度生产的茶。


  英文用名词来作形容词（attributive use of noun），是近来很流行的办法， Lord Dunsany 发表一篇《英语的状态》（ England Language Conditions）的文章，说形容词逐渐被名词所取代，如不用 hostile 而用 enemy；不用 central 而用 centre，不用 English 而用 England 之类，英文正统的用法未免受到破坏，他很担心英语的颓丧。其实他是杞人忧天，英语的这种发展只丰富了英语的表现，一点也没有妨害它的发展。例如伦敦《泰晤士报》派一名通讯员到罗马去，便称他为“罗马通讯员”（ Rome Correspondent），如果不用名词 Rome，而用形容词的 Roman 的话，说 Roman Correspondent，就变成罗马人担任的通讯员了。二者之间的分别很大，如果不用名词作修饰语，许多情况都无法表现了。


  我们不妨再举些例子来说明一下：说 gold watch 才是真的金表，如果说 golden watch 也许是铜的，只是金色罢了。


  “铁石心肠”只能说 a stony heart，不可说 a stone heart，“石工”只能说 stone-worker，不能说 a stony worker.是各有其固定的含义的。


  某些组织或机构的名称，大都是采用名词的，如伦敦的“中华协会”叫作 China Institute，在第二次世界大战时，有所谓 China Theater，是指的中国战区。“音乐教师协会”为 Music Teachers Association，“战犯调查委员会”为 War Crime Commission.


  42．never 的位置


  Have you ever seen a whale blowing？


  No， I have never.


  No， I never have.


  问：你见过鲸喷水吗？答：我从未见过。


  上举答案的两种说法，是否一样？抑或有生熟之分？请就 never 的位置详为说明。


  【解答】对上举问句否定的回答，完整的文句应为：


  No， I have never seen a whale blowing.（没有，我从来没有见过鲸喷水。）但简略地回答时，则为 No，never.或是 No， I never have.如单用 No，never.时，则重音在 No 和 never 的第一个音节。如答 No， I never have.则重音在 no 和 have 二字上，因为要把 have 加强地来说，所以要把它移到句末，说时可使音调好听些。凡要加重一个字的分量，就得把它移到一句话的尾上。


  依照一般的惯例，像 never 这类的副词，是应放在单独动词之后或复合动词的中间，如果在平常的情况下，例如：


  I hope never to see him again.（我希望不再见到他。）


  （= I do not hope ever to see him again.）


  I intend never to see him again.（我不想再见他。）


  （= I do not intend ever to see him again.）


  I expect never to see him again.（我打算不再见他。）


  （= I do not expect ever to see him again.）


  I plan never to see him again.（我计划不再见他。）


  都是放在单独动词之后，在普通情形应避免放在动词的前面去，至于复合动词则应作：


  He has never failed me in my need.（我穷困时他总是接济我。）


  I will never consent.（我决不允诺。）


  I have never been in London.（我从未到过伦敦。）


  但 You never can tell.是一个例外。这完全是音调的关系，大概因为 can never 两个“n”，念时会连在一起而不清楚的缘故。


  其他，never 如不放在平常的地位上，就是加重的说法，后面的主语和动词常要因之而颠倒，例如：


  Never shall I see him again.（我不会再见到他。）


  Never in my life have I heard of such a thing.（我生平没有听到过这样的事。）


  Never has he seen her before.（他从来没有见过她。）


  Never was there a time when crops were so bad.（收成从来没有这样坏的。）


  如果不是把副词的 never 放在句首，虽同是加强语气，也不必颠倒主语和动词，如：


  I never saw him before.（我以前没有见过他。）


  He never has failed me in my need.（我穷困时他总是接济我。）（较前举者语气为重。）


  此外，never 应置于分词（ Participle）和不定词（ Infinitive）的前面，如：


  Never having seen him before， I did not know what he looked like.（我从未见过他，不知他是一个什么样子。）


  I am under a promise never to taste strong drink.（我誓守永不饮烈酒的约束。）


  He claims never to have seen her before.（他声称从来没有见过他。）


  如说成 Having never seen him before， I...或是 He claims to have never seen her before.都是不正常的。


  43．副词 not 应置于分词 knowing 之前


  试将 As I did not know what to say， I remained silent.一句改为分词造句时，可说成（a），（b）两种形式，不知何者为宜？


  （a） Not knowing what to say， I remained silent.


  （b） Knowing not what to say， I remained silent.


  【解答】（a）的形式为宜。照惯用法，在分词造句中，否定副词的 not，应该放在分词之前。


  Not receiving an answer， I wrote again.（没有接到回信，我再寄一封信去了。）


  另举一例，如将下举复句改为单句时，还是应将 not 放在分词前的：


  As I had not seen him for a long time， I was unable to recognize him.（好久未见到他，我不认识他了。）（复句）


  Not having seen him for a long time， I was unable to recognize him.（单句）


  上例虽则是用了完成式的分词，仍不宜照完成式正动词的说法，把否定副词放在 have been 之间，即把上句说成 Having not seen him for a long time，因为分词造句是与独立句不同的。否定字如不用 not 而用 never 时，也是一样。


  As he had not realized his hope，he returned desperate to England.（希望没有实现，他绝望地回到了英国。）（复句）


  Never having realized his hope，he returned desperate to England.（单句）


  也不要说成 Having never realized his hope，......


  44．有-ly 的副词和没有-ly 的副词


  英文的副词（adverb）大半都有-ly 的字尾，但也有没有的，令人困惑的是同一个字，如 close to the station 中的 close 及 to watch closely 中的 closely，都是副词，不知用法上有何不同？


  【解答】同一字而有两种形式的副词，常具有不同的含义，如 near（靠近），nearly（几乎），及 dead（非常），deadly（致命）等等。至于二者为同一意义的，其分别就在一表方法，一表状态。有-ly 的副词是表示“方法”的，没有-ly 的副词是表“状态”的。所谓状态，在自动词时是指行动当时的主语的状态，或是行动后的感觉；在他动词时就是指动作结果所及的宾语的状态。


  The sun shines bright.（阳光照耀。）


  一句中的 bright 是副词的用法，不过也不妨把它看作一个形容词构成的补语（ Complement），因为 shine 中潜在着有 be 的意味，上句实系间接地来叙述：


  The sun is bright.（太阳是光耀的。）正好像我们说： The sun shone glorious。（阳光灿烂）时的 glorious 为形容词（补语）一样。可是如果把 shine 改为进行式时，它便失去了 Copula（系词）的作用，因而 bright 就非改成 brightly 不可，如：


  The sun has been shining brightly day after day.（太阳日日照耀不息。）也好像说：


  The sun shines brightly in spring.（春天阳光和煦。）同样地是说春天太阳照耀的方法，而不是叙述一时的状态，所以要用有-ly 的副词。试看下面“方法”与“状态（感觉）”两种用法的比较：


  cut it clean 一刀两断（结果的状态）


  live cleanly 洁身自好地过活（方法）


  wash it cleanly 务必洗个干净（方法）


  fight fair 公平地战斗（战斗后的感觉）


  copy it fair 誊正（结果的状态）


  act fairly 行为公正（方法）


  speak plain 说得明白（说过后的感觉）


  write it plain 写得清楚（结果的状态）


  exhibit one’s thoughts plainly 把想法明白表达出来（方法）


  This photograph has not come out clear.这相片模糊不清（现出后的感觉）


  remember it clearly 记得很清楚（方法）


  buy it cheap 买得便宜（结果的感觉）


  get the books too cheaply 便宜买来（方法）


  sell it dear 善价而沽（结果的感觉）


  sell one’s life dearly 使对方付出高价而牺牲其性命（方法）


  open one’s mouth wide 大张其口（结果的状态）


  It is widely known.广为世人所知（方法）


  stand close 靠近站着（状态）


  cut one’s hair close 头发剪得很短（结果的状态）


  print it closely 挤紧着印（方法）


  talk quick 说话口快（感觉）


  grow quickly 长得很快（方法）


  speak slow 慢慢地说（感觉）


  walk slowly 慢慢走（方法）


  talk loud 大声说话（感觉）


  call him loudly 大声叫他（方法）


  又修饰主语或在动词前用有-ly 的副词，修饰宾语或在动词后则用无-ly 的副词：


  Lighthouses must be very strongly built（修饰主语）


  build it strong（修饰宾语）


  The wool is cleanly washed（修饰主语）


  scrub the floor clean（修饰宾语）


  He rightly guessed that it was safe（动词前）


  He guessed right（动词后）


  The wrongly spelled words（动词前）


  He spelled the words wrong（动词后）


  I cannot rightly recollect（动词前）


  If I remember right（动词后）


  45．数字的修饰语


  在数目字的前面，如果要加修饰字的话，不知有些什么的字样可以用的？


  【解答】普通用于数目字的修饰词，不外是“仅仅”，“足足”、“整整”等意味的字眼，表示数字所示的数目以上，用 full，good，solid，cool，odd 等；在数字所示的数目以下，则用 mere，bare，scant 等，大致是那个数目，就用 estimated 一字。对于时间表准定用 sharp，表十足用 flat 或 clear，当然其他的字也是同样好用的。


  （1）置于复数名词前的数目字前面，冠词之后：


  It was a mere two years ago.（那不过是在两年前。）


  The father died when the child was a bare two years old.（孩子刚到两岁，父亲就死了。）


  The world hardly knew his name a scant three months ago.（就在三个月以前，世人还不知道他的名字。）


  He got a solid 500 votes，just 104 short of a majority.（他得了足足的五百张票，比多数票只少了一百零四张。）


  It requires a full six months of hard study in some library.（那需要在某间图书馆拼命用六个月的苦功。）


  The President departed from tradition by announcing his plans a good three weeks before his estimates were to be sent to the new Congress.（总统打破往常的传统，在预算送国会前三个礼拜，就把他的计划发表了。）


  He lost a cool thousand.（他整整丢了一千元。）


  An estimated 1,000 guerrillas still roamed the jungles.（大致有一千名游击队员仍然在森林中跑动。）


  （2）置于数字之后或复数名词之后：


  It happened thirty odd years ago.（那发生在三十多年前。）


  It will cost twenty dollars odd.（那要花二十多块钱。）


  Can they keep the conversational ball bouncing from four full days together？（他们能使那谈话整整的持续四天不停吗？）


  It allows him to sleep seven solid hours each night.（那使他每晚可足足地睡上七小时。）


  He covered the 110 miles from Norwich to London in 30 hours flat.（从诺维奇到伦敦那一百一十英里路程他整整花了三十小时。）


  The opening must measure three feet clear.（那洞口足足有三英尺大。）


  I have an appointment at one o’clock sharp.（我在正一时有一个约会。）


  〔注〕①good=not less than（不少于），例： It is a good three miles from here.或 It is three miles good from here.（离此足有三英里路远。）②clear=net 或 without deduction（净额；不折不扣），例：a clear ＄1，000（整一千元）。three clear days（足足三天）。 He jumps five feet clear.（他跳的正五英尺高。）


  （3）置于名词后的形容词，实有副词的性质，有时索性用有-ly 的副词：


  He kept rigid hours，smoked exactly four cigarettes a day.（他严格规定一天只抽四支香烟。）


  The ship unloaded approximately 6，000 tons of arms at the port.（船在那港口大约卸下了六千吨军火。）


  For nearly eleven months not a train nor a truck entered West Berlin.（差不多有十一个月没有一辆火车，也没有一辆卡车驶进西柏林。）


  This amounts to roughly 6 to 9 cents off each dollar previously paid.（预付的每元可减少约六至九分钱。）


  Fully 300 Alabama National Guardsmen had cordoned off the block on Lee Street.（足足有三百名阿拉巴马国民卫队队员在李街布下了一条警戒线。）


  It fell at barely 100 yards from our house.（那落在离开我们的屋子不过一百码远。）


  （4）由于说话者的心理状态，对时间的看法不免有长有短：


  For five long years the Chillingworth case remained a mystery.（足足搞了五年之久，那麒麟案仍是一个谜。）


  One short month from now，the colony will become an independent state.（再过短短的一个月，那殖民地就可成为一个独立国了。）


  He spent an anxious 24 hours at the hotel.（他在那旅馆里度过了忧虑不安的一天。）


  They talked over the matter for an unprecedented five hours.（他们史无前例地谈论那问题达五小时之久。）


  The luxury liner took a leisurely ten days for its crossing from Genoa.（那豪华的轮船悠游地花了十天工夫才从意大利热那亚海港渡来。）


  The Washington temperature stood at a biting 12 degrees last Saturday morning.（华府的气温上星期六的早晨冷到严寒刺骨的十二度。）


  46．形容词地位的先后


  “这是一部中国有名的小说。”译作 This is a Chinese famous novel.据说错了。请将形容词用法的先后顺序详为说明。


  【解答】这句话应译作： This is a famous Chinese novel.才对。因为国籍的形容词必须放在最靠近名词的地方，除非是另外有一个用作形容词的名词存在它才让位（如 Chinese wood oil）。在名词前面同时可用各种各样的形容词，其先后的次序有一定的原则。凡冠词（the，a），属格形容词（my，your，his 等），指示形容词（this，that 等），不确定数目的形容词（any，some，many，much 等）一类的字，要最先说。序数要放在基数的前面，如 first three pages（头上三页）。一般描写的形容词放在色彩形容词的前面，如 He wears a bright red coat.（他穿着一件鲜红的衣。）最普通的顺序是（1）代名形容词（2）量（3）质，如 those three young men.（那三个青年人。）如果是同类的形容词，次序不定，全以声调为准，不过短的字最好说在前面，如 Alfred was a learned，valiant，and much loved king.（阿尔弗雷德原是一个有学识、有勇气而为人民所爱戴的国王。）


  除上述的国籍形容词外，他如 young，old，little 等字，常要和名词合成一辞，如青年、少女、老人等等，所以它们总是靠近名词来用的，如：


  An easy and interesting French novel.


  A graceful and romantic English girl.


  These three lazy young fellows.


  The lame and blind old man was led by a pretty little girl.


  英文的形容词在下列六种情况下，也可以放在名词的后面去：


  （1）用其他的字句把原有的形容词加以扩大时：


  A victory so complete and decisive.（a complete and decisive victory）


  A circumstance most favourable to the enterprise.（a favourable circumstance）


  A loss too heavy to be borne.（a heavy loss）


  By efforts successively repeated.（by repeated efforts）


  A man worthy of confidence.（a worthy man）


  This is a custom the most barbarous and the most absurd that has ever disgraced a nation.


  （2）在 anything，something，nothing，everything，one 等字上：


  Anything nice. Something good. Like one dead.


  She fell into his arms like one more dead than alive.


  （3）在某种用 with 开头的片语中，也可以把形容词放在名词之后，如 with one’s eyes open 等。


  （4）在下列各种形容词的造句中：


  Alive：—— Catch the robber alive.


  Worth：—— A diamond worth a hundred pounds.


  Present：—— The people present.


  Opposite：—— The houses opposite were mere phantoms.


  Proper：—— China proper.


  Possible：—— We tried all means possible.


  Old：—— A boy twelve years old.


  Long，wide：—— A room twenty feet long and fifteen feet wide.


  Next：—— On Friday next.


  Last：—— On Sunday last.


  Following：—— On the day following.


  （5）有些从法文输入的片语：


  Heir apparent，notary public，postmaster general，ambassador extraordinary，poet laureate,court-martial，sum total，things eternal.


  （6）在固有名词后的头衔，如 Alexander the Great， Asia Minor 等。


  47．pretty 的比较级


  英文的形容词 pretty 一字，构成比较级和最上级时为 prettier 和 prettiest.但有人说二音节以上的字，应该用 more 和 most 来形成比较级和最上级，即应说 more pretty 和 most pretty 才对，不知何者为正确的说法？


  【解答】二音节的形容词或副词，可能有两种形式的比较级，即可用-er，-est 的屈折比较变化，或是用 more，most 的委婉比较变化。一般上有-er，-le，-y，-ly，-ow，-some 字尾的二音节字，多采用屈折比较变化，例如：


  bitter　bitterer　bitterest


  clever　cleverer　cleverest


  gentle　gentler　gentlest


  able　abler　ablest


  angry　angrier　angriest


  busy　busier　busiest


  empty　emptier　emptiest


  early　earlier　earliest


  happy　happier　happiest


  hollow　hollower　hollowest


  handsome　handsomer　handsomest


  但是 eager，proper 普通则用 more，most（见 Curme 的 Accidence p.184 及 Jespersen 的 M. E. G. V I I 第十项第二条）。据 Palmer 在其 Grammar 193—197 条上所说，angry，foggy，holy，dingy 也要采用 more，most 的形式。又据 Porter G. Perrin 在他著的 Writer’s Guide and Index to English p.550 上说，一般三音节以上的形容词、副词及二音节多数的字，是采用 more，most 的形式的，不过也不是绝对的，而且甚至是单音节的字，也有用的。他举出下列各例：


  empty　emptier　emptiest


  或　more empty　most empty


  able　abler　ablest


  或　more able　most able


  often　oftener　oftenest


  或　more often　most often


  pretty　prettier　prettiest


  或　more pretty　most pretty


  单音节的字也用 more，most，那时并不是专对那个形容词或副词说的，而是修饰整个的述语的：


  Fly，brother，fly！ More high，more high.—— Coleridge（飞呀，兄弟，飞呀！飞得更高，更高。）


  Their arms more white than milk.（胳膊比牛乳还白。）


  He is more busy than they had ever known him.—— Macaulay（他们从来没有看见过他有这样忙的。）


  形容词用于限定用法（ Attributive）时，比较变化为-er，-est 的，到了用作叙述用法（ Predicative）时，很可能又采用 more，most 的变化了，例如：


  By degrees I felt myself more firm.（慢慢我觉得更为坚定了。）


  He was far more sad than she was.（他比她要忧愁得多了。）


  为加强语气，有时也可以 more，most 代替-er，-est，例如：


  There never was a kinder and juster man.（普通说法）


  There never was a man more kind and just.（强调说法）


  此外为着配合前后文中已有用到 more 的处所，而把应该用-er 比较变化，同样地改用 more 的比较变化的时候也是有的。


  48．作愚笨解的 fat


  在火车上听到有人说 Get that great big suitcase over your own fat head.不知应怎样翻译？我们普通说肥胖，只说身体，为何说头也用 fat？


  【解答】这是一种骂人的话，全句的意思是说“把这口大箱子放到你笨头顶的架子上去”。火车两旁客人的座位顶上，有网架可供旅客放置随身携带的行李等物，如果放在座位旁边有碍交通，所以同车的旅客就会毫不客气地叫你移放到架子上去。口语中有 fathead 一字，意为 a dunce 或 a dullard，中文可译作“冤大头”，“笨蛋”，“傻子”等等，骂人的时候说 You fathead！（你这笨蛋！）但质问句中不是一字，而是将 fat 单独作形容词用，构造与上述名词不同。


  中国人虽称赞别人发胖为发福，实际却是一种病态。肥胖而能有杨贵妃那样美的女人世上少有，外国人说的 a fat woman，是专供展览的“胖婆娘”，自然是肥得难看，胖得可笑的。总之，作肥胖解的 fat，决不是一个好字眼，给人的联想是肥笨猪。英文辞典有此一解：dull，stupid，incompetent，slow-witted，即愚笨、迟钝之意，如 a fat smile（傻笑）。


  有人把英、法、德、意、西五国的骂人的话语，编成一部辞典，名叫： The Insult Dictionary，小标题作 How to Be Abusive in Five Languages，其中对于 fat 一字的用例即有：


  Move your fat behind.这是在戏院里或什么会场上，叫人挤紧一点坐过去的意思。句中用的 fat 自然是指身体说的。


  Get your fat finger off the scales.这是说有些不诚实的商人磅货物的时候，把手指头揿在磅上，自然就增加重量了。被顾客看出来，就叫他把手指头拿开时说的。


  这一类的用法，单译作“愚笨”或“迟钝”是不够的。有时候是不能照字面来译的。中国话当中实在没有这一类的表现法。


  英国作家 Aldous Huxley 在他所写的 After Many a Summer 中说：


  I’ve always wondered why people have always made fun of fatness. Perhaps there is something intrinsically wrong with fat. For example，there isn’t a single fat saint——except，of courses，old Thomas Aquinas.（我常常觉得奇怪，为什么人们老是喜欢找肥胖来开玩笑。也许肥胖在本质上是有什么不对的地方。例如，圣徒当中就没有一个是肥胖的——当然，托玛斯·阿奎那是例外。）


  49．副词的位置


  英文的副词，在文句中的位置，常不一定，有时在动词前，有时在动词后，有时在一句之首，有时又在一句之末，不知有无原则可循，请详细举例说明。


  【解答】关于副词的位置，原则是放在最靠近它所修饰的字句的地方，不过或前或后，还是有不少须加注意之点，兹分条说明如下：


  （1）修饰形容词时，放在那形容词紧前：


  He is very fastidious.（他非常的考究。）


  但 enough 是例外，通常都要放在那形容词的后面，如：


  It isn’t big enough for me to wear.（这个我穿太小了。）


  （2）修饰副词片语或副词子句时，放在那片语或子句前：


  He came long before the appointed time.（他在约定的时间很久以前就到了。）


  I hate him simply because he is wicked.（我只是因为他太坏才讨厌他。）


  （3）修饰自动词时必须放在动词之后：


  He runs fast.（他跑得很快。）


  He sleeps soundly.（他睡得很熟。）


  （4）关于时间的副词如：always，generally，usually，ever，never，frequently，often，sometimes，rarely，seldom 等，以及关于程度的副词如：almost，hardly，scarcely 等，通例是放在动词（自他不问）之前：


  He never comes on time.（他从来不会准时到的。）


  He always speaks the truth.（他从来不说假话。）


  但如系动词 be 的话，就要放在 be 的后面：


  He is always busy.（他总是忙的。）


  （5）修饰他动词时，就放在他动词前，或是宾语之后，如果宾语太长时，也可以置于动词与宾语之间：


  He fluently speaks English.


  He speaks English fluently.


  （他英语说得流利。）


  He has been writing carefully the New Year’s cards ordered by his master.（他在仔细地写着主人交下的贺年片。）


  （6）如果复合动词，就放在助动词与动词之间：


  You should always obey your parents.（你随时都要听父母的话。）


  He has flatly refused the offer.（他断然拒绝了那个提议。）


  （7）如果是修饰整句的话，就放在句首：


  Fortunately he succeeded in it.（幸运地他成功了。）


  Truly it is an important affair.（这确是一件重要的事。）


  但也常有置于主动词之前的事：


  He will probably come next week.（他大概下星期会来的。）


  （8）用有 not 来修饰动词时，就放在第一助动词的后面，或不定词、分词、动名词的前面。那否定副词的 not，如果不是修饰动词，而是修饰别的字眼时，就放在那字眼的紧前：


  I shall not have read through it by that time.（我到那个时候为止，还不能把那个读完。）


  I remained there not to see him.（我不打算见他，就一直留在那里。）


  He cried，not knowing where to go.（他哭了，不晓得要到哪儿去。）


  He insisted on not going at once.（他坚持不要立刻就去。）


  Not he，but I，did so.（这样做的，不是他，是我。）


  （9）副词 only 通例是修饰它后面的字，不过由于语调的变化，也可以修饰前面的字的：


  Only he saw me.= He only saw me.（只有他看见我。）


  I only saw him；but I did not speak to him.（我只看到他，没有和他说话。）


  He saw only me.= He saw me only.（他只见到我。）


  （10）副词的 on，off，in，out，up 等与他动词结合而构成一个片语时，其宾语如系名词，则通例置于副词之后，不过偶也有副词放在宾语之后的，如系代名词的话，则必须置于副词之前：


  He cut down the tree.（或 He cut the tree down.）（他把那树砍倒了。）


  He cut it down.（不可以说 He cut down it.）（他把那树砍倒了。）


  （11）同时用上好几个副词时，就要照情形、地点、时间来分先后：


  He arrived safely here yesterday.（他昨天安全地到达此地。）


  （12）为要加强副词起见，就把它放在句首：


  Yesterday he went to see the manager.（昨天他去见了经理。）


  〔注〕在略带文言的句法时，如将副词放在句首，跟着后面的主语和动词就要颠倒：


  Never shall I forget your kindness.（我永不忘你的帮忙。）


  Up rose the men at my words.（那些人听我一说都起身了。）


  （13）修饰不定词的副词，通例是放在不定词之前或后，如放在不定词中间就称为分隔不定词（ Split Infinitive）是为文法家所非难的，不过有时由于文义或腔调的关系，也不得不这样说：


  I endeavoured to strongly influence him.（我努力想要大大地感化他一下。）


  （14）在“the+比较级”的形式中，副词放在句首：


  The sooner you come，the better it will be.（你越来得早越好。）


  50．especially 和 specially


  英文的副词有 specially 和 especially 二字，意义相似，不知用法上有何不同？


  【解答】这二字的用法和意义都是不同的，也跟它的形容词 special（专门的，非广泛的）和 especial（特别的，非寻常的）的不一样。 Treble and Vallins 在 Dictionary of English Syntax and Idiom 上有很简明扼要的解释：specially=for one purpose and no other，而 especially=to an exceptional degree.习惯上都是把这二字分别得清清楚楚，不可混用，有时在 especially 前加上 and 或 and more 的字样，其实是不必要的。


  I came specially to see you.（专诚拜访。）


  A committee has been specially appointed to look into the matter.（专门成立一个委员会来调查那事情。）


  The essays have been specially selected for the book.（专为那书而选定的一些文章。）


  The weather has been especially cold lately.（天气近来特别冷。）


  Dirt carries sickness，especially the kind of sickness that is catching.（污物带来疾病，尤其是那种有传染性的。）


  Conditions are especially encouraging.（情况非常令人鼓舞。）


  All contributions，especially those from school teachers，will be welcome.（所有的捐助，尤其是学校教师的捐助，特别欢迎。）


  现把这二字同时用在一个句子中，以资比较。


  Though the weather was especially unfavorable，they came specially for the meeting.（虽则天气特别不好，他们还是专诚来出席会议了。）


  He is sorry you don’t like what he has done，especially as he did it specially for you.（他很遗憾你不喜欢他所做的，尤其是他专门为你而做的。）


  51．long 与 for a long time 的分别


  英文的 long 作副词用，意为 for a long time，二者不知在用法上有何不同？又作副词用的 long 除作“长久”解外，不知还有其他什么意思？


  【解答】英文的 long，for long，a long time，for a long time 都是同样的意思，虽则单独用是副词，在介词后是名词，在名词前是形容词，不过当作一个片语来看，是都可以当作副词用的。其中 a long time，当然是 for a long time 的省略形，并非另外的一个片语。


  至于质问中所提出的用法，一般都认为可以通用，其实要分别还是有分别的。


  在问句及否定句中确实二者可以通用，但在肯定句中，则须用片语，不宜用单独的副词，例如：


  Did she stay long （或 for long 或 for a long time）？（她待得很久吗？）


  No，she didn’t stay long （或 for long 或 for a long time）.（没有，她没有待好久。）


  Yes，she stayed （for）a long time.（是，她待了很久。）


  He lived in New York （for）a long time.（他在纽约住了很久。）


  在句当中说： She has long been ill.（她病了很久。）当然是可以的；不过用在句尾就不大好。


  至于意义上的不同，只有在 how 的后面才可表现出来：


  How long did you live there？意为 for how many years did you live there？（你住在那儿有多少年？）


  How long have you been ill？意为 Since when have you been ill？（你从何时开始生病的？）


  How long are you going to stay here？意为 Till when are you going to stay here？（你预备在这儿住到什么时候为止？）


  又 long 作副词或形容词用时有 long before，及作名词用时有 before long，二者意义不同，用法亦异，兹举例说明如下：


  I had not been waiting long before he came.（副词）（我没有等待好久，他就来了。）


  It will not be long before we know the truth.（形容词）（真相不久就会明白的。）


  I shall be seeing you before long.（不久我们再见。）这个 long 是名词，before 意为 before a long time has passed ，或 soon，是说“不久以后”，不是“不久以前”。


  52．everyday 和 every day


  “我每天工作八小时。”一句话，译成英文为 I work eight hours everyday.据说是错了，请改正并说明理由。


  【解答】句中的 everyday 是一个形容词（adjective），而这里应该用副词（adverb），所以是错了。如果我们把这字分开，写成 every day 二字，就变成副词了，说得更正确一点，就变成一个副词片语（adverbial phrase）了。


  This is an everyday occurrence.（这是一件平常的事。）


  I want to learn everyday English.（我要学日常说的英语。）


  He comes to see me in his everyday clothes.（他就是穿着普通衣服来看我的。）


  He comes to see me every day.（他每天来看我。）


  Such things do not happen every day.（这种事不是每天发生的。）


  I study everyday English every day.（我每天学习日用英语。）


  注意：分开写成两字的 every day 并不一定是副词片语，也可以把 every 看作修饰名词 day 的形容词，例如：


  Every day seemed a year.（度日如年。）


  Every day counts.（每天都不可错过；要爱惜光阴。）


  又 every day 当中还可加另外的字，如 other 等：


  He comes to see me every other day.（他每隔一天就要来看我的。）


  I go there every three days.（每隔三天我要到那里去一次。）


  此外 every 与 day 相关联的还有一个谚语： Every dog has his day，意为“谁都有其得意时代”，但好景不常，有如白驹过隙，正是莎翁说的：


  Let Hercules himself do what he may,


  The cat will mew，and dog will have his day.


  53．sometime 和 sometimes


  英文的 sometime 和 sometimes 都是副词，意思似乎也相差不远，不知用法上有何不同？


  【解答】副词的 sometime 有两个意思：（1）在任何时候（at one time or another）。（2）在不固定的某个时候（at some indefinite time）。


  Come over and see me sometime.（随便什么时候，请过来坐。）


  I will see you again sometime.（我下次再来看你。）


  I’ll come to see you sometime next week.（下个礼拜之内我要来看你。）


  It happened sometime last month.（此事发生在上月某一个时候。）


  Tea is served sometime between four and six in the afternoon.（下午四至六时有茶供应。）


  后面接有时间的，为上述第二义。现在我们再看副词 sometimes，意为有时、间或（at times；now and then；from time to time），例如：


  Sometimes a ship takes fire.（有时船上起火。）


  I sometimes think that it is a great mistake.（我有时想这是一个大错。）


  Sometimes she is happy，and sometimes she is sad.（她有时快乐，有时忧愁。）


  I visit the art museum sometimes.（我有时去参观美术馆。）


  又 sometime 一字还可作形容词用，意为“以前的”，“昔时的”，如：


  Miss Wang，a sometime pupil of our school，is now a teacher here.（王小姐从前是本校的学生，如今是这里的教员了。）


  此外 some time 分开来写成二字，意为“短时”，如： He left Singapore for Taipei some time ago.（他不久以前离星去台北了。）


  Ⅳ．冠词


  54．选举的总统名词前不用冠词，议员前须加冠词


  “他被选为议员。”译成英文为： He was elected councilman.据说是错误的，为何“他被选为市长。”译作 He was elected mayor.又对了呢？


  【解答】“他被选为议员。”应译作 He was elected a councilman.才对，译文中的不定冠词是不可少的。举凡市议会（city council），立法议会（legislative council），乃至美国的国会即众议院（ Congress），英国的议会（ Parliament）等处的议员在英译时都要加不定冠词，说成 a councilman，a congressman，an M. P.（即 a member of Parliament）。而翻译某人被选为总统、市长、主席等时，就不要加上冠词，例如：


  Washington was elected president of the United States of America.（华盛顿被选为美国的总统。）


  He was elected chairman.（他被选为主席。）


  He is appointed Deputy Postal Commissioner.（他被任为副邮务长。）


  上面这两种说法，我们可以简单地说：那职位当地只有一个的，如国内不能有两个总统，一市不能有两个市长，会议只有一个主席等，所以就不要冠词，至于议员决不止一人，某人被选为议员，不过是选为许多议员当中的一个，所以要加不定冠词，表示是其中之一。


  又，定冠词也常是限于一个的，如：the sun，the world 之类，所以有时也可以用于一职一人的场合，如：


  He was elected mayor of Paris.（他被选为巴黎市长。）也可以说 He was the mayor of Paris.（他原是巴黎市长。）


  55．说某人是议员，则有加冠词和不加的两种用法


  （a） His father is professor of Yale University.


  （b） His father is a professor of Yale University.


  这两句英文都是翻译“他父亲是耶鲁大学的教授”。据说两句都是对的，但不知到底有何差异？


  【解答】凡职位名称用作补语（complement）时，通常都要将它前面的冠词略去，例如: His father is Foreign Minister.（他父亲是外交部长。）He was elected mayor of Nanking.（他被选为南京市长。）等等，都是不加冠词的。尤其是当作补语用的那名词，表示一时只限于一人做的官职或地位的话，一般都要将冠词略去。这种场合的职位，侧重在抽象的观念，而颇含有形容词的意味，故将那限定的冠词“the”略去了（注意略去的不是“a”而是“the”）。质问中的（a）例便是如此。至于（b）例的 a professor，是指具有那职位的个人而言，意即“许多教授当中的一位”，不过其中之一而已。（正如我们说 a man，a student，a book 等一样。）下例的情形也是一样的：


  （a） He is councilman for this city.


  （b） He is a councilman for this city.


  （他是本市的议员。）


  职位名称用于固有名词之前时，如 Queen Elizabeth，或用作固有名词同格时，如 Dr. Chang， Professor Wang of Yale University，通常也是要略去冠词的。


  又例： Long afterwards，when the boy became the president of the United States，he...一句中，表官职的 president 用作补语，但仍未将冠词 the 略去，是因为它具有“著名的”特殊意义，这个 the 实等于是说 the famous 呢。


  56．people 和 a people


  “中国人是刻苦耐劳的民族。”译成英文时作 The Chinese are hard-working and industrious peoples.为什么不对？


  【解答】译文是不对的，因为英文的 people 一字有两大含义：一作“人”解，这本身是一个复数字，要两个人以上才能用的，不可以再加〔s〕的语尾；一作“民族”解，指因有共同文化，共同观念，以及由共同责任和利益所产生的团结心而结合的一群人，如果说几种民族时，就用复数形的 peoples，照英文的原则，一个普通名词既可以加〔s〕变成复数，在用作单数时就必须加冠词，所以问题中的译文应改正为：


  The Chinese are a hard-working and industrious people.才对，又如：


  The French are a gay people.（法国人是欢乐的民族。）


  The English are said to be a reserved people.（英国人据说是很慎言的民族。）


  The Chinese are a great people.（中国人是大国民。）


  这个 people 一字如用作“人”解时，则说：


  Southern people will never rebel again.（南人不复反矣。）


  English people love liberty.（英人爱自由。）


  注意： English people 英格兰的人；the English=the people of England 全体的英格兰人（集合的名称）；an Englishman 一个英国人。例如： The English belong to the white race.（英国人是白种人。） Those are Englishmen.（那些人是英国人。）


  英文的 people，race，nation 三字都有“民族”的意思，people 的含义已如上述；race 为种族，即强调生理方面，具有相同的血统和身体上共同的特征；nation 强调政治上的统一，指在一个政府下团结一致的人群，例如：


  Americans are a people and a nation，but not a race.（美国人是一个民族，一个国民，但不是一个种族。）


  Hawaiians were a people，not a nation.（从前夏威夷人就是一个民族，可不是一个国家。）


  57．复数名词前加用不定冠词


  在上一问的解答中，我们知道普通复数名词后面是可以接不定冠词的，如 The English are a people.但不知在普通名词的复数形前面，能不能也加用不定冠词？


  【解答】在下列四种情形中的复数名词的前面，也可以加用不定冠词：


  （1）在那复数名词的前面，用有 good many 或 great many 的字眼时，例如：


  I’ve been there a good many times.（我到那里去过好几次。）


  There were a great many students in the street.（街上曾有许多学生。）


  （2）当那名词本身具有复数形时，例如：


  The place became a shambles.（那地方变成屠杀场。）


  注意：shambles=slaughterhouse（屠场），并不是 shamble=clumsy walk（蹒跚）的复数形，这是完全不相干的两个字。这个语尾有〔s〕的名词，前面并不一定要加不定冠词，如 turn cities into shambles（化城市为屠场），但 The city has been turned into a shambles.（把那城市变成一个屠场），便要有冠词了。


  （3）当名词的形式虽变成了复数，但意义仍是单数时例如：


  A hundred miles is a good distance.（一百英里是相当远的距离。）（a hundred miles 意即 the distance of a hundred miles.）


  A thousand kisses buys my heart from me.（一千个吻足够收买我的心。）


  I am well studied （=inclined）for a liberal thanks which I do owe you.—— Shakespeare（我很想要对你表示充分的谢意。）


  The Washington， D. C. National Airport is a world crossroads.（华府国家机场是世界的交通要道。）（crossroads 歧路或十字路口，并非指几条路，而是一个有分歧的地点。）


  I made a hundred dollars.（我赚了一百块钱。）


  There is a fine Zoological Gardens in our town.（本城有一个很好的动物园。）


  What this country needs is not a good five-cent cigar，or a good five-cent cup of coffee，but a good five cents.（这个国家所需要的，不是五分钱一支的好雪茄，也不是五分钱一杯的好咖啡，而是一枚值价的好的五分钱。）


  （4）有些名词原来就是一对或多数构成的，所以复数形也是指的单数，如 a pincers，a tongs，a tweezers，a bagpipes，a thick-lips 等皆是。


  He is a sly-boots.（他是一个淘气的孩子）


  A sliver scissors was given to him.（给了他一把银剪刀。）


  Here comes a buttons.（来了一个侍役。）


  58．物质名词前加用冠词变成普通名词


  普通名词除复数加〔s〕外，单数时一定要加冠词，只有物质名词等则规定不加冠词，但有时仍有加的，不知在何种情况之下才要加冠词？


  【解答】照文法规定物质名词确是不要加冠词的，如：


  The gas is as transparent as air.（那气体如空气一般的透明。）


  He spent money like water.（他用钱如水。）


  The dish is made of paper.（这碟子是纸做的。）


  当我们要表示数量时，就得另加其他的片语上去，因为我们不能说： Give me a paper，please.必得说： Give me a piece of paper，please.（请给我一张纸。）或是说成复数： Give me a few sheets of paper，please.（请给我几张纸。）这个补充进去的片语，是要随着情形而改变的，a cup of tea（一杯茶），a spoonful of sugar（一匙糖），a lump of sugar（一块糖），a loaf of bread（一卷面包），a piece of chalk（一支粉笔）等等。说复数则把〔s〕加在 cup，spoonful，lump，loaf，piece 等字上，不可以说 a tea，也不可以说 teas 等等。（口语中虽有 Two teas，please. What about a whisky？是 two cups of tea 和 a cup of whisky 短缩的说法。）但有时也竟有加冠词或变复数的时候，那就是变了性的结果，那个物质名词已变成普通名词了。物质名词要在什么时候，才可以拿来当作普通名词用呢？那只有在表示：（1）种类，（2）制成品，（3）发生的事件的场合才会变成普通名词，比较下例：


  May I trouble you for another cup of tea？（麻烦你再给我一杯茶好吗？）此 tea 为物质名词，不加冠词。


  This is an excellent tea.（这是一种极好的茶。）此 tea 为普通名词，表示种类，故加冠词。


  Paper is made from pulp.（纸是纸浆做的。）此 paper 为物质名词，不加冠词。


  This is a good paper for young people to read.（这是为年轻人读的一份好的报纸。）此 paper 为普通名词，表制成品，故加冠词。


  Be careful about fire.（小心火烛）这是物质名词。


  There was a big fire last night.（昨夜发生大火。）这是普通名词，表发生的事件，故加冠词。


  普通名词既可以加冠词，也就可以用复数，如：


  We produce various teas.（我们出产各种茶叶。）


  Hand in your papers.（把你的卷子交来。）


  Fires are not so frequent as in former days.（火灾没有以前那样频繁了。）


  59．catch cold 和 catch a cold


  “伤风”译成英文时，有时说 catch cold，有时又说 catch a cold，不知有冠词与无冠词是否一样？


  【解答】用动词 catch 或 take 时，有冠词与无冠词完全一样，但用 have 时就必须加冠词（have a cold），因为那是表示状态的。还有如在 cold 前用有形容词时，前面的冠词也非有不可（catch a bad cold）。


  I have a slight cold.（我有一点儿伤风。）


  He has a bad cold.（他重伤风。）


  He is suffering from a severe cold.（他患重伤风。）


  I have caught （或 taken）


  cold.（我伤风了。）


  Mind you don’t catch cold.（当心你伤风。）


  It is foolish to go out without a coat in this weather;you’ll catch （a）cold.（这样冷的天气出门，愚笨得连上衣都不穿，你一定会伤风的。）


  He stayed away from school because he had a cold.（他伤风了，所以未来上学。）


  He is in bed with a bad cold.（他伤风睡在床上。）


  I easily take a cold.（我容易伤风。）


  You’ve given me your cold.（你把伤风传给我了。）


  Most people have two or three colds a year.（大多数的人一年有两三次的伤风。）


  60．We had heavy rain 和 We had a heavy rain


  （a） We had a heavy rain last night.


  （b） We had heavy rain last night.


  上面这两句话，一句有冠词，一句没有，是否可要可不要？


  【解答】原则上 rain，snow，wind 等是物质名词，是不可以加不定冠词的，不过如有形容词的话，也可以加上冠词，并不为错。文法家说明是由于形容词的关系，而分别出大雨、小雨、霪雨、甘雨等等情况来，加上不定冠词，正可表示“一场”的意思。


  问句中所举出的两个例句，意义并不一样，冠词并非可有可无。句首不说 We had，而说 There was 也成：


  （a） There was a heavy rain last night.


  （b） There was heavy rain last night.


  （a）句的意思是“昨夜下了一场大雨”。（b）句的意思是“昨夜下了大雨”。一般字典上举例多是用的（a）句，不过（b）句的说法，是把重点放在“持续不断地下了大雨”一点上的。再看：


  （a） We had a heavy snow last year.


  （b） We had heavy snow last year.


  （a）是说去年曾下过一场大雪，（b）是说去年冬天下了很大的雪。


  61．go to school 和 go to the school


  “上学”一词译成英文为 go to school.在学校这字的前面不可以加冠词，说 go to the school 就错了，但为什么说 I’ll go to the school to tell him.（我到学校里去告诉他。）又可以加冠词呢？


  【解答】一个普通名词用作抽象的意味时，每每要把定冠词略去。学校的抽象意味是施教，从学生方面来看是去求学，去读书。所以英文解释这种作用时说：the training given in a school，education.（在学校所给的训练，也就是教育。）在这种情况之下，在 school 前是不要加 the 的。例如：


  We go to school in order to learn.（我们为学习而上学。）


  He goes to school by bus every day.（他每天坐公共汽车上学。）


  My brothers are at school.（我兄弟都在读书。）


  You send a boy to school.（你送孩子上学。）


  Have you ever attended school？（你进过学校没有？）


  He left school very young.（他很早就辍学了。）


  They come home from school at three.（他们三点钟放学回家。）


  Come home directly after school.（放学后立刻回家。）


  What do you do before school？（上学前你做点什么？）


  School begins at eight.（学校从八时起上课。）


  种种说法，都是学校的本意、通常的含义。不过你如果把学校一词，不当作本意用，而把它看做一个地方，指校舍或建筑物来说的话（a place for teaching and learning，the building or buildings of a school），它便成了一个具体的东西，失去了抽象的意味，此时便非加用定冠词不可，例如：


  I went to the school to see the results of the entrance examination.（我到学校去看入学考试的成绩。）


  You will find them in the school between 8 A. M.and 4 P. M..（在上午八时到下午四时你在学校里可以找到他们。）


  He lives opposite the school.（他就住在学校对面。）


  The school stands near the church.（学校靠近教堂。）


  I always take my lunch at the school.（我在学校吃中饭。）


  英文很多普通名词都有这种抽象的用法，一个要加冠词，一个不加冠词，我们必须加以分别。现再举别的字例，以供比较研究：


  Church is over.（礼拜做完了。）


  I pass before the church on my way to school.（我上学经过教堂。）


  He is now in hospital.（他现在进了医院。）


  He is one of the patients at the hospital.（他是那医院里的病人之一。）


  Mother has gone to market.（母亲买菜去了。）


  Is it far from here to the market？（从这里到菜场远吗？）


  He was sent to prison.（他被监禁了。）


  I visited the prison yesterday.（昨天我去参观了监狱。）


  They were at table when I went in.（我进去时他们正在吃饭。）


  The supper is on the table.（晚饭上桌。）


  但也有例外，如到戏院去看戏，虽是戏院的本意，但仍要加 the，而说成 go to the theatre（去看戏），go to the cinema（去看电影），go to the movies（去看电影）。


  62．Americans 和 The Americans


  我们说的英语是 English，前面不可加任何冠词，如果加上定冠词说成 the English，就变为英国人的意思了。但常见分明是指的国民，而仍然不加冠词，不知何故？


  【解答】英语是 the English language，简单说成 English 一字；至于英国人就个体来说，单数是 an Englishman，复数是 Englishmen，说成 the English 是指英国民全体来说的。至于虽是说的国民，而仍然不加冠词的时候也是有的，现先请看下表：


  
    
      
        	
          固有形容词

        

        	
          语言名称

        

        	
          国民总称

        

        	
          个体名称

        
      

    

    
      
        	
          American

        

        	
          American

        

        	
          The Americans

        

        	
          An American（Americans）

        
      


      
        	
          Chinese

        

        	
          Chinese

        

        	
          The Chinese

        

        	
          A Chinese（Chinese）

        
      


      
        	
          Dutch

        

        	
          Dutch

        

        	
          The Dutch

        

        	
          A Dutchman（Dutchmen）

        
      


      
        	
          English

        

        	
          English

        

        	
          The English

        

        	
          An Englishman（Englishmen）

        
      


      
        	
          French

        

        	
          French

        

        	
          The French

        

        	
          A Frenchman（Frenchmen）

        
      


      
        	
          German

        

        	
          German

        

        	
          The Germans

        

        	
          A German（Germans）

        
      


      
        	
          Greek

        

        	
          Greek

        

        	
          The Greeks

        

        	
          A Greek（Greeks）

        
      


      
        	
          Italian

        

        	
          Italian

        

        	
          The Italians

        

        	
          An Italian（Italians）

        
      


      
        	
          Spanish

        

        	
          Spanish

        

        	
          The Spanish

        

        	
          A Spaniard（Spaniards）

        
      


      
        	
          Swedish

        

        	
          Swedish

        

        	
          The Swedes

        

        	
          A Swede（Swedes）

        
      


      
        	
          Turkish

        

        	
          Turkish

        

        	
          The Turks

        

        	
          A Turk（Turks）

        
      

    
  


  固有形容词多半是从国名转化而来的，如 Chinese 是从 China 变来的，但有些只取国名的一部分，如 American 则只采用 The United States of America 国名的最后一字，至于 Dutch 则并不是从 Holland 一名而来，也不是从 the Netherlands 而来，而是从 Dutsch， Deutsch（意为德国的，因 Germany 即德国，德文为 Deutschland）变来的。


  如果是指某一国的国语，原则上不要加冠词，如华语为 Chinese；马来话为 Malay，惟说某个特殊的字或著作时，仍可加 the，如：“ Hund” is the German for “dog”.（德文“狗”叫“ Hund”。）This is translated from the German.（这是从德文直译的。）美国与英国虽为同文国家，照讲美国人也是说的 English，不过他们要有独立的美语，所以说是 American English 并不满意，而要说 Americanism，简略为 American，如口头美语为 spoken American.


  用来指国民的时候就比较复杂了：


  （1）the+固有形容词（作复数用）=全体国民：


  The Chinese are an industrious people.（中国人是勤勉的国民。）


  The English are a mercantile people.（英国人是商业的国民。）


  The Swiss have their mountains，the French their Paris，the English their home.（瑞士人有山，法国人有巴黎，英国人有家。）


  The Americans are very social.（美国人好交际。）


  （2）个体的国民，有单复同形的，也有单复异形的，如：


  He is a Chinese.—— They are Chinese.


  He is a Frenchman.—— They are Frenchmen.


  We hated all the French people we met there.—— Jespersen（我们在那儿所遇到的那些法国人，都很讨厌。）


  There were staying in the hotel two Japanese，three Portuguese，four Italians，five Poles，six Danes.（那旅馆中住得有两个日本人，三个葡萄牙人，四个意大利人，五个波兰人，六个丹麦人。）


  （3）普通说国籍时，常把冠词略去：


  I am Chinese.（我是中国的国民。）


  比较： I am a Chinese.（我是中国人。）


  He is Italian.（他是意大利的国民。）


  They are Italian.（他们都是意大利的国民。）


  比较： They are Italians.（他们是意大利人。）


  A thing you would certainly think twice about before doing in public，if you were English.—— William Plomer（如果你是英国国民的话，这确是一件你要三思而后行的事。）


  （4）说个体的多数与说整体不同的地方，就是一则无定冠词，一则有定冠词：


  Americans think that they can win the war in Vietnam.（美国人以为他们可在越南战胜。）


  The Americans are an active people.（美国人是活跃的民族。）


  说美国人是活跃的民族，当然是指整个的美国人而言，至于说美国人以为他们可在越南战胜，不过是一部分鹰派的人的看法而已。


  普通名词亦复有这种分别，例如：


  The students of our school are very diligent.（我们学校里的学生都很用功。）（ The students= All the students）


  They are students of our school.（他们是我们学校里的学生。）（students=some students）


  有时也可以把 some 说出来，如 Some students of our school speak English very well.（我们学校有些学生英语说得很好。）


  63．in a family way 和 in the family way


  Robert Penn Warren 在他著的 A Chrisitian Education 中有句云：“ I can remember the ladies talking about how Mrs. Nabb just couldn’t get in a family way no matter what she tried.”普通说怀孕是用定冠词的，为何他用不定冠词？


  【解答】美国脱离英国这么久，离开英国这么远，在美国使用的英语，要和在英国使用的英语发生歧异，这是理所当然的。英文表现法中原有的许多分别，到现在美国话中都消失了。质问中所提出的表现法，在英国话中原来是有不同的含义的，即：in a family way=without ceremony，不拘礼节，无所隐秘。in the family way=pregnant，with child，身怀六甲，有孕。例如：


  She speaks to me in a family way.（她对我说话和一家人一样。）


  She is now in the family way.（她现在正怀着身孕。）


  凡是英国的辞典，乃至牛津系统的辞典，都是有这种分别的，可是到美国就变了，美国韦氏系统的辞典，尤其是人们用得最多的一部辞典，即 Webster’s New World Dictionary of the American Language，p.525 的 family 项下，只举出一条：in a family way 〔 Colloq.〕，pregnant；with child.不但把用不定冠词的这个成语，限于“怀孕”一义，而且根本不提另外那个用定冠词的成语。在稍古的韦氏大辞典上，还提到 in a family way 和 in the family way 二者都有“怀孕”的意义，逐渐地在美国已由 in a family way 一个表现法来独占，而把另外一个打倒了。 Warren 是美国作家，当然要采用这种美国用法的。


  64．in spring 和 in the spring


  英文说春夏秋冬四季的时候，有时前面加定冠词，有时又不要冠词，在意义上全无分别，不知在用法上有无规定？


  【解答】表季节的字在原则上是不要定冠词的，例如： Spring has come.（春天来了。）Winter comes after autumn.（秋去冬来。）不过如用在介词 in 的后面，就常有加上定冠词的时候，尤其是美国话如此。在英国凡是说到过去的事的场合，也多加用定冠词，这是有限定的意思，指过去某一年的春天（或夏，秋，冬）。或是因句中有 when 及其他前后文的关系而加以限制，才用这个定冠词的。


  在同一人的笔下，在同一节的文句中，又同在介词 in 的后面，时而加冠词，时而不加，例如美国的历史家 Francis Parkman 在其代表作 The Oregon Trail 一书中说：


  With all these changes，the water is so changed with mud and sand that，in spring，it is perfectly opaque，and in a few minutes a sediment an inch thick in the bottom of a tumbler. The river was now high;but when we descended in the autumn it was fallen very low，and all the secrets of its treacherous shallows were exposed to view.（哪怕有这样的变化，水中还是充满了泥沙，所以到春天的时候，简直变得浑浊不堪，放在玻璃杯中不到几分钟，杯底就可以有一寸厚的沉淀。河水现在高涨了；但是当我们在秋天下河去时，便是水落石出，河中那些危险的浅滩原形毕露了。）


  他说 in spring 并不奇怪，因为季节名是以不加冠词为原则的，现在只消检讨加用了冠词的场合就好了。句中说 in the autumn，无疑地是因为在 when 后的关系。再看其他的例子：


  It had begun that tune during the last term at school，in the summer.—— D. Richardson（那是在夏天，在学校里最后一个学期中，才开始唱那个曲子的。）


  The snow man they both made in the winter.—— Ibid（他们二人在冬天所做的雪人。）


  The clouds that had hung in high puffs for so long in the spring were dissipated.—— John Steinbeck（在春天像长烟似的高挂天空的云散去了。）


  The forest had been green in the summer when we had come into the town...—— E. Hemingway（夏天当我们来到镇上，森林望去一片绿色。）


  在季节名字后接用 of 时，则前面必须加用冠词，如 in the spring of 1967.（在一九六七年的春天。）当英国人说 all the summer 的时候，美国人则说 all summer，例如：gradually he became aware of the one particular odor he had missed all summer—— E. Caldwell（慢慢地他注意到了一种特别的香味，那是整个夏天他都没有闻到的。）


  如果和表持续的介词连用时，则英美两国都是要用冠词的，如 during the summer，through （out）the summer.


  65．不定冠词的用法


  常有人说我们学了多年的英文，连一个“a”字的用法都没有学会，似非虚言。请将不定冠词的用法，分条举例说明一下。


  【解答】不定冠词的用法，可分为下列九种：


  （1）表示“或”的意思，讲话时第一次提到的名词冠以“a”，再提时便冠以“the”如：


  One day a wolf fell in with a fox. The wolf was all skin and bones，while the fox was as fat as he could be.（有天一条狼遇到一只狐狸。那条狼瘦得只剩皮包骨，而那只狐狸却非常肥胖。）


  用于此意时，复数形常加 some，any 的形容词，比较：


  I saw a bird flying. It was a crow.（我看见一只鸟在飞。那是一只乌鸦。）改成复数则为 I saw some birds flying. They were crows.


  （2）表示“one”的意思：


  He came here a week ago.（他在一星期前来此。）


  He will return in a day or two （=in one or two days）.（他将在一两天内回来。）


  They were all killed to a man.（他们被杀得片甲不留。）


  A bird in the hand is worth two in the bush.（多得不如现得。）


  （3）表示“any”的意思，可代表一个族类：


  A horse is a useful animal.（马是有用的动物。）


  I like a dog，but don’t like a cat.（我喜欢狗，不喜欢猫。）


  A cat may look at a king.（一个人无论身分怎样低下，都有相当的权利。）


  这个用法和作“或”解的时候不同，在其复数形前面不能加用 some 的字样，只能说 I like dogs，but don’t like cats.表整个族类的，除 a dog，dogs 外，还可以说 the dog，不过口语中最常用的是 dogs 一个形式。下面一个略近文言的表现法，也应归入此项。


  Of late he gets up late of a morning.（近来他起身很迟。）


  It was his custom of a Sunday to sit in the garden.（礼拜天他惯常坐在公园里。）


  （4）表示“a curtain”的意思：


  There is a Mr. Lee waiting for you downstairs.（楼下有位李先生在等你。）


  That is true，in a way.（从某一方面看来，那也是真的。）


  （5）表示“the same”的意思：


  They were of an age.（他们都是同年的。）


  Birds of a feather flock together.（物以类聚。）


  No two men are of a mind.（没有两个人是同一条心的。）


  （6）表示“per”的意思：


  The postman calls twice a days.（邮差每天送两次信。）


  His income is three thousand dollars a month.（他的收入每月三千元。）


  The car was running at forty miles an hour.（那车每小时以四十英里的速度在跑着。）


  （7）用于固有名词前有“像那样的人或物”的意思：


  A Newton cannot become a Shakespeare at will.（一个牛顿那样的人不能随意变成莎翁那样的人。）


  这样说的 a Newton=a great scientist like Newton.a Shakespeare=a great dramatist like Shakespeare.


  （8）在下面这样的片语中，也是要用“a”的。


  To take （have）a walk （rest，bath，smoke，etc.）（散步、休息、入浴、抽烟等）


  With a view to（旨在，为着要）


  In a passion （fury）（生气）


  Of a sudden （=suddenly）（突然）


  A few（少数）


  A little（一点）


  A good many（许多）


  （9）普通不可数的（ Uncountable）名词，当作可数的（ Countable）来用的时候，就得利用不定冠词了：


  （a）a piece of（一件）


  an instance of（一例）


  a portion of（一份）


  a stone（一块石头）cf.stone（石料）


  a fire（起火）cf. Fire burns.（火是会燃烧的。）


  a murder（谋杀案）


  a kindness（亲切的行为）


  a beer（一杯啤酒）


  an aspirin（一片阿斯匹林药片）


  to have a swim（泅一回水）


  （b） Asparagus is a grass.（芦筍是一种草。）


  There was a long silence.（沉默了很久。）cf. Silence is golden.（沉默是金。）


  （c）表结果或制成品：


  an invention（发明的东西）cf.invention（发明）


  a building（建筑物）cf.building（建筑术）


  66．定冠词的用法


  请就定冠词的用法，分条举例说明。


  【解答】定冠词 the 和 that 同一语源，指特定的事物，其用法可分下列各项：


  （1）再提到前所说过的名词时：


  I met a gentleman and a girl in the park, I thought the gentleman must be the father of the girl.（我在公园里遇见了一位绅士和一个女孩，我相信那绅士就是那女孩的父亲。）


  （2）虽为第一次出现的名词，但所指的东西很明显时：


  Shut the door，please.（请关门。）


  He is the principal of our school.（他是我们学校的校长。）


  We sent for the doctor.（我们去请医生了。）


  Who is to take the chair tonight？（今晚谁做主席？）


  （3）在独一无二的东西前：


  The earth moves round the sun.（地球绕着太阳转动。）


  Long live the King！（国王万岁！）


  The Bible is being kissed by him.（他正吻着《圣经》宣誓。）


  （4）由于后面的修饰语而得确定那名词何所指时：


  I remember the time we first met.（我记得我们初次相逢的时候。）


  Look at the dog by the gate.（你看门口的那条狗。）


  I like the view from the window.（我喜欢从窗口看出去的景色。）


  She is the girl that showed me the way.（指示我路径的就是这个女子。）


  有时因冠词的有无而发生意义上的差别。比较：


  They are the students of our school.（全体学生。）


  They are students of our school.（部分学生。）


  （5）在代表某一种类的名词前：


  The whale is a mammal.（鲸是哺乳动物。）


  The English farmer is fond of grumbling.（英国农夫一般喜欢喃喃地诉苦。）


  The dog is the friend of man.（狗是人类的伴侣。）


  （6）加在普通名词前造成抽象名词：


  The pen （=the power of a pen）is mightier than the sword （=the power of a sword）.（文胜于武。）


  Wnat is learned in the cradle is carried to the grave.（婴孩时学到的东西至死不忘。）


  She felt the mother rise in her breast.（她感觉到母性爱涌上心来。）


  （7）加在形容词前造成复数普通名词或抽象名词：


  The wounded were all taken to a neighbouring hospital.（伤者都送到附近的医院去了。）


  The rich （=rich people）are not always happy.（富人并不一定幸福。）


  The accused was taken out of the court.（被告从法庭被带走了。）


  The beautiful （=beauty）is loved by all.（美是人人爱的。）


  （8）在名词有序数或最上级的形容词或有 only 一类的字为修饰语时：


  That is at the fifth page.（那是在第五页。）


  He is the richest man in our town.（他是我们城内最阔的人。）


  He is the only boy that solved the problem.（他是解答了那问题的唯一的学生。）


  （9）在特殊的固有名词前：


  （a）江河、海洋、山脉、群岛、船舰等：


  The Thames，the Pacific，the Alps，the Philippines，the Queen Mary，etc.


  （b）家族、国名、国民、国语等：


  The Browns（布朗一家人或夫妇），the United States of America（北美合众国），the Americans（美国全体国民），the English language（英国语文），etc.


  （c）书报杂志、公共建筑物、爵位等：


  The Times（泰晤士报），the Year Book（年鉴），the English Fortnightly（英语半月刊），the Hotel Singapura（新加坡旅馆），the Globe Theatre（地球戏院），the University of Tokyo（东京大学），the Duke of Windsor（温莎公爵），etc.


  （10）在如下的片语中：


  in the morning，in the right，in the country，by the hour，by the pound，etc.


  He patted me on the back.（他拍了我的背。）


  The right man in the right place.（适人适任。）


  Keep to the left.（行人靠左。）


  Ⅴ．动词


  67．She will make him a good wife


  She will make him a good wife.在英文中发现这样的句子，译作“那女人要使那男人成为好妻子。”似乎讲不通，请指示应如何译法？


  【解答】英文的动词有四种，即完全自动词，不完全自动词，完全他动词，不完全他动词。句中 make 后面接有宾语的 him 一看便知是他动词。但同一他动词，有时用作完全他动词，有时又用作不完全他动词。完全他动词后面接一个或两个宾语，不完全他动词后面接上宾语，还是不完全，必得再加上一个补语，才能表出一个完全的意念。 God made the country，and man made the town.（上帝造乡村，人造城市。）是后接一个宾语的他动词 make；至于 Mother made me a new suit.（母亲为我做了一套新衣。）是接两个宾语的他动词 make。这都是完全他动词。若说 I make it a rule to take a nap after lunch every day.（我每天午餐后照例睡一下。）这就是不完全他动词的 make，因为在宾语 it 后接的 a rule 不是宾语，而是补语。质问的例句中的 make，是完全他动词，今被视作不完全他动词，所以译成中文就讲不通了。 She will make him a good wife.（她将成为他的好妻子。）= She will make a good wife for him.（她要为他而做好妻子。）句中有两个宾语，前面的 him 为间接宾语，后面的 a good wife 为直接宾语。同样的造句还有：


  She made herself a new dress.（= She made a new dress for herself.）（她为自己做了一件新衣。）


  I’ll make you some tea.（我要为你去泡茶。）比较： She made tea for all of us.（她为我们大家泡了茶。）


  利用 make 这个他动词，我们还可以造出这样一个妙句： She made him a good husband because she made him a good wife.（因为她成为他的好妻子，所以也使他做成了好丈夫。）句中第一个 made 是不完全他动词，第二个 made 是完全他动词。


  68．She will make a good wife


  She will make a good wife.句中的 make 到底是他动词呢，还是自动词？有的书上作为自动词举这个例，有的又把它作为他动词的例句举出。


  【解答】这个例句中的 make，最好是当作他动词用，因为在造句和意义上都以作他动词为妥当。说它是自动词，当然也讲得通，即是 make=became，而把后接的 wife 看做补语，全句意为“她将要成为一个好妻子”。但最好还是把后面这 wife 看做宾语，make 作他动词用，含义为“发展成为”，develop into 或 prove to be，代表的例句就是 She will make （him）an excellent wife（她将成为〔他的〕一个最好的妻子。），有 him 的（见质问句）和没有 him 的分开，一样用 make 做他动词，不过有 him 的是把 make 作 dative verb（授与动词）用，没有的就用作普通的他动词，后接一个宾语。


  英文中的 make 这个动词，是用途最大、含义也多的（有三十几种不同的意思），而且在意思上常有极其微妙的差别，值得我们细心检讨。现就完全他动词举出几个例句，以供参考：


  （1） The children made a toyboat.（孩子们做了一只玩具船。）


  （2） The children made a circle around the fire.（孩子们围着火画了一个圆圈。）


  （3） The books made a heap on the floor.（书本在地板上堆积如山。）


  （4） Cold tea makes an excellent drink in summer.（冷茶成为夏天极好的饮料。）


  （5） He will never make so great a scholar as his father.（他决不能成为他父亲那样的大学者。）


  我们看了这些例句，便知道 make 的基本意义，还是当“做”解，作他动词用，至于什么时候，才要译作“成为”，那就要看那句话的前后关系，以及中国的惯用句法了。例（1）是显然地只能译“做”，例（2）及（3）是两者都可以译，可以说做了一个圈，也可以说成为一个圈；做了一个山或堆成一个山。至于例（4）及（5），就只能译作“成为”，但在本质上仍然和（1）、（2）、（3）是一样的， She will make a good wife，仍然可译作“她要做一个好妻子”。


  69．借电话的说法


  “我想跟你借个电话好吗？”一句话，译成英文： May I borrow your telephone？为什么不对呢？


  【解答】这句英文本身并没有错，不过不适宜于这种场合之用罢了。因为这句话，并不表示想要借电话打一下，而是说要借用电话机，把机子拿走，可见 borrow 一字是不能拿来直译许多中国话的，比方说中国话的“借光”，只能译作 Excuse me，若果直译为 borrow the light，就无人能懂了。我们说借电话，实际是使用一下别人的电话，重在“用”，而不在“借”。因此，英文要把借字译成用字，才合乎他们的说法，即：


  May I use your telephone？


  如果是一支笔的话，借与用是相同的，即是借去使用，所以二者都可以说：


  May I borrow your pen？


  May I use your pen？


  （你的笔借我用一下好吗？）


  中国话中的借字有时是用得很妙的，如“借问”（ May I ask you？），“借宿”（to ask for lodging），“借重”（to seek the assistance of），“借酒浇愁”（to drown care in the wine bowl），“借故”（to make use of any thing as a pretext for）等等，都不宜直译。


  70．接电话的说法


  “昨晚我接到了他的电话。”译为： I received a telephone from him last night.为什么不可以呢？


  【解答】这句英文，仍然和上项的情形一样，在句子本身并不为错，只是译得不恰当罢了。我们说收到他的信，可译成：receive a letter from him 或 hear from him，所收到的确有一封信，电话只是收到几句话，如果说：receive a telephone 便是收到一架电话机，不是对方打来的电话。所以质问中所举出的那句话，应英译为：


  I had （或 received）a phone call from him last night.也可以改变主语而成：


  He called me up last night.


  He telephoned （to）me last night.


  又关于打电话的英文表现法，还有下面种种：


  我将用电话通知他。


  I’ll tell him by telephone.


  他们在电话中交谈。


  They talked over the telephone.


  你有电话。


  You’re wanted on the phone.或 A phone for you.


  71．不可以说 The school has many students


  “这学校有三千个学生。”我英译为： The school has three thousand students.英国人说不通，把它叫作 Chinese English，又说 It is not English to say so.但他们为什么又能说 A week has seven days.呢？


  【解答】中文的“有”字，英文有许多译法，have 只是其中的一个译法，此外还有 there+be，contain，hold，possess，own，comprise，consist，keep 等等。问题中提出的句子，错在 have 一字，这时的“有”，不可译作 have，而应译作 there are 才对，全句应作：


  There are three thousand students in the school.


  为什么能说 a week has，又不能说 the school has 呢？这问题不是一言两语可以解答的，我们应该先把 have 一字的用法弄明白才行。作“有”解的 have 有下列三义：


  （1）物质上的所有：


  I have a very good library.（我有一个很好的图书室。）


  He hadn’t any money.（他没有钱。）


  I have a large family.（我有一个大家庭。）


  He has a lot of friends.（他有许多朋友。）


  （2）身心上的具有：


  I have a poor memory.（我的记忆力很坏。）


  He has a bald head.（他头秃了。）


  Irishmen have red hair.（爱尔兰人头发是红的。）


  Has she blue eyes or brown eyes？＝ Are her eyes blue or brown？（她的眼睛是蓝色还是棕色？）


  （3）构成上的含有：


  A week has seven days.＝ There are seven days in a week.（一周有七天。）


  That room has only two windows.= There are only two windows in that room.（那房间只有两个窗子。）


  Have you any pain here？= Is there any pain here？（这里痛不痛？）


  How many days has February?= How many days are there in February？（二月有多少天？）


  Has the house a garden？= Is there a garden at the front （back，etc.） of the house？（那屋有花园吗？）


  这第三种含义及用法，和我们问题中的句子最为相近，因为它正是由 have 变成 there are 的。我们为什么不能说： The school has three thousand students，而一定要说 There are three thousand students in the school.呢？这牵涉到逻辑上的问题。第一，学校之于学生，不能说是“物质上的所有”，因为学生并不是学校的私有财产。其次，学校之于学生，更不是身心上所具有的，因为不是它身心上的特质。只有第三点的“构成上的含有”颇为相近，但仍是似是而非，因为学校是一个地点，一个机构，学校与学生的关系，不是不可分离的，例如假期中没有学生，学校仍然存在，不像一星期少了一天就不成，房间的窗子是构成房间的必要部分，不可分离的。至于 there+be 的原意是“存在”，存在于某处因而变成“有”的意思，学校既是一个地点，正好用得上这种“有”了。


  72．speak，say，tell 等字的意义及用法


  英文中作“说话”解的字极多，最普通的 speak，say，tell 三字，意义及用法上有些什么不同？


  【解答】英文作“说话”解的字眼确是很多，有 speak，say，tell，talk，state，remark，relate，narrate，recount，converse，gossip，chat，chatter 等，但最常用的还是头上的三个字，现在我们应该把这三字的用法，仔细地检讨一番。


  Speak：


  此字的意思只是发出话语的声音，不管内容是什么，小孩子牙牙学语，说些什么谁也听不懂，我们就说：


  A child begins to speak the moment it opens its lips to utter any acknowledged sound.（小孩子刚会张嘴叫出声音时，他就开始牙牙学语了。）


  A dumb man cannot speak.（哑巴不能说话。）


  We speak languages.（我们说各种语言。）


  Don’t speak nonsense！（不要胡说！）


  To speak the truth， I don’t like it.（老实说，我不喜欢这个。）


  He did not speak at the meeting.（开会时，他未发言。）


  Say：


  用语言传达思想感情时就说 say，所以是有内容的，是有意义的。小孩子初期只能 speak，要到相当大的时候才能 say.在直接或间接引用句前后，普通都用 say，如：


  He said，“ I will go.”


  I won’t come，said William.


  与间接宾语同用时在 say 后要再加一个“to”字，如：


  He said something to me.


  不可把 say 用在作宾语或补语的不定词上，即不可说 They say him to be mad.但可以说成被动： He is said to be mad.（= It is said that he is mad.）祷告及功课说 say，如 to say prayers，to say one’s lesson.美国话中 say 有特殊的用法：


  The teacher says （=tells us）to come early.（老师要学生早点到校。）


  Tell：


  传言，告诉用 tell，不明说出所 speak 的事来，便不能用 tell，即不说 as I spoke to you yesterday，而要说 as I told you yesterday.说真话说假话都用 tell，即 to tell the truth 或 to tell a lie（不能说 to speak a lie）。说故事是 tell a story.报时间是 tell the time.看相算命卜未来也说 tell fortunes（算命的人为 fortune-teller）。现在我们不妨把以上三字作一比较：


  He tells everybody that a councilman often gets up to speak and says nothing.（他对大家说，议员常站起来说话而不知所云。）


  You say something，and you tell somebody something.（你说点什么，你对人说点什么。）


  She said the movie was good.（她说那电影好。）


  She told me the movie was good.（她告诉我那电影好。）


  现在再看看其余的字：


  Talk：谈话，座谈，继续的说话。例： We talked over a cup of tea.（我们喝茶谈话。）


  State：述说，详细地说出理由来。例： The advocate stated the facts.（律师申述各种事实。）


  Remark：一言，陈述意见。例： Allow me to remark.（让我说一句。）


  Relate：详述（比 tell 要正式的字眼）。例： The author saw it all happening so—saw it，and therefore relates it.（作家目击一切，看在眼里，所以能详述出来。）


  Narrate：讲故事（较文言的字，比 relate 更为正式）。例： I narrated briefly what had occurred since I had seen her last.—— Conan Doyle（我把最后一次见到她以来所发生的事简要地说了一遍。）


  Recount：详述（这是一个最 dignified 的字眼）。例： Her character has been sufficiently shown in recounting the events in which she took part.—— Creighton（她在详述他参加的事件时充分地表现出他的性格来了。）


  Converse：谈话（相当正式的字眼）。例： Two or three men，conversing earnestly together，ceased as he approached.—— Bret Harte（有两三个人正在热心地谈话，当他走过去，他们便停止了。）


  Gossip：喋喋，闲谈，街谈巷议。例： He had been trying to be light and flippant and gossiping about people.—— Anthony Hope（他正打算要很轻浮而毫不客气地来品评人们。）


  Chat：谈笑（无特别目的地愉快亲切的 talk）。例： Clara came along chatting and laughing with Colonel de Craye.—— G. Meredith（克雷娜走过来和狄克雷上校谈笑。）


  Chatter：喋喋不休，说话很快又讲个不停。例： Mrs. Titwing，why do you stay chattering there？—— Watts- Dunton（狄太太，你为什么要留在那里讲个不停呢？）


  73．Care killed the cat 中的过去动词


  Care killed the cat.一句英文，为什么有人译作“忧能伤人”？cat 分明是猫，怎可译作人？还有原文为什么要用过去动词？


  【解答】世人相信猫有九条命，可是忧虑都可以使它丧命，何况人只有一条命呢？这句劝人不可忧虑的话，正好用中国的成语“忧能伤人”来翻译，比照字面译为“忧虑杀死了猫”要明白多了。


  至于原文为什么要用过去动词，简单的答复是：英文的过去动词所有的用法的一种。英文的过去动词共有五种用法，即（1）表过去的动作或状态： I arrived yesterday.（我昨天到达。）Didn’t you feel happy？（你不觉得快乐吗？）（2）表过去、现在、未来共通的不变的真理： Care killed the cat.（忧能伤人。）（3）代替过去完成动词用： He dropped the letter before he went.（他去以前就把信写好了。）（4）在间接说法中代替现在用： He told me that she spoke English admirably.（他告诉我说她的英语讲得漂亮。）（5）用于假设语气中： I wish I had money enough to pay you.（我希望我有足够的钱可以还你。）


  上举五种用法中的第二种，也许是从拉丁文的 gnomic perfect 的用法遗传下来的。 Jespersen 把它叫作 Generic preterite（一般的过去）， Sweet， Poutsma 诸人又称之为 Neutral preterite（中立过去），无非是说它是跨有过去、现在、未来三个时候，来表示 eternal truth（不变的真理）而使用的。其他的例，还有：


  Men were deceivers ever.（人总是好欺骗的。）（出自莎剧 Much Ado About Nothing 二幕三场六十五行。）


  Faint heart never won fair lady.（胆小的人决找不到漂亮的太太。）（谚语）


  The course of true love never did run smooth.（好事多磨。）（出自莎剧 Mids. N. D.一幕一场一百三十四行。）


  74．“one of+名词”后面附句中的动词的数，要以那名词为准


  “李白是中国的最伟大的诗人之一。”译成英文为： Li Po is one of the greatest poets that has ever lived in China.译文据说错了，不知错在何处？


  【解答】应改为 Li Po is one of the greatest poets that have ever lived in China.才对，因为 that 指 poets，不是指 one，所以要接复数动词。当然依照文法来看，of the greatest poets，原是一个形容词一般的修饰语句，不能视为主语字的，例如：


  She was watching some pieces of linen cloth which were stretched out on the grass for the purpose of bleaching.（她正在看守着一些晒在草地上来漂白的麻布。）


  句中 were 就是接承 pieces 的动词，如果接 cloth 的话就要用 was，可见 of the cloth 是用来修饰 pieces 的形容词，主体还是 pieces 呢。只有“one of+名词”是一个例外，后面附句中的动词的数，不以 one，而以“of”后的名词为准，这在文法上虽讲不过去，但在逻辑上是极其合理的。因为 one of the poets 是其中之一，他是诗人，其余的人也都是诗人，不能把他看作例外的。我们也可以说 one 与 poets 是有同一性的，但 pieces 与 cloth 却是判然不同的两件事物。再请看下列例句：


  There are many breaches of custom which are not condemned by law or by religion，but which are forbidden by public opinion and punished by the disapproval of the community.（有许多破坏习俗的行为，并不受法律或宗教的指责，而是受舆论所禁止，因大众的非难而受到处罚。）


  It was one of those trains which give you an understanding of eternity.—— A. G. Gardiner（那是使人懂得什么是永远的那种火车之一。）


  但如果在 one 之前加有冠词等的话，情形就完全不同了，例如：


  This is the one of the books on the subject that has ever been written in Chinese.（这是关于这个问题用中文写的一本代表作。）


  She is the only one of the few girls of my acquaintance that is acquainted with the old poet.（她是我认识的极少数的女子中与那老诗人相识的唯一的一个。）


  在以上二例中，第一句中的“that”是指“the one”不是指“books”的，所以动词用“has”；而第二句中的“that”是指“the only one”，不是指“girls”的，所以动词用“is”。这是特别加重 the one 及 the only one 的缘故，才使得后面的动词与之一致的，说话者的心目中只有那一本书，或那一个女子，其观念是单一的，自然用的动词也变成单数了。有时甚至不加冠词，也不能说是绝对的错，因为至少在文法上是说得过去的。


  75．动词后接表示动作的字可分三种


  A travel agency announced not to accept any more bookings for tourist travel to China.（旅行社公告不再接受前往中国游览的订票。）这句英文据说是错误的，但不知错在什么地方？


  【解答】英文的动词后面表示动作时接什么字句是有一定的，大约可以分为三类：第一类是接不定词，第二类是接名词子句或名词，第三类是二者皆可。例如：


  （1） He agreed to go at once.（他同意立刻去。）


  （2） He admits that the accusation is just.（= He admits the justice of the accusation.）（他承认这种控告是正当的。）


  （3） He likes to read （or reading）novels.（他喜欢读小说。）


  质问中的 announce 一字是属于第二类，现当作第一类来接不定词的 to accept，当然不对，应改为：


  A travel agency announced that it would not accept any more bookings for tourist travel to China.


  这是接的名词子句，如果换上单纯的名词则成为：


  A travel agency announced its decision not to accept any more bookings for tourist travel to China.


  在上句中是接的 decision 一个名词。此字作动词用时，是属于第一类，如：


  It had been decided，a travel agency announced，not to accept any more bookings for tourist travel to China.


  “通知开饭”是 announce dinner，“通知客到”是 announce guests，“宣布结婚”是 It has been announced that Mr. A and Miss B will be married next Sunday.


  76．自动词的被动语态


  All the guests are arrived.句中的动词 arrive 是自动词，照规则不可以用被动语态（ Passive voice），因为说“所有的客人都被到达了”是不通的。请将这种用法详为解说。


  【解答】被动语态在英文中是有很奇妙的用途的，例如，同是一个 Passive，它又可分为 Statal Passive（状态的被动）和 Actional Passive（动作的被动），而在意味上发生差别，现例解如下：


  （a） He was dressed in the latest fashion.（他穿得最时新了。）


  （b） The children were dressed every morning by their mother.（孩子们每天早晨由母亲为他们穿衣服。）


  （a） His bills are paid，so he owes nothing now.（他的账全部付清，现在他一文钱都不欠人家的了。）


  （b） His bill are paid regularly on the first of every month.（他定规在每月一日付账。）


  上举的（a）例表示状态的持续，（b）例表示动作的完成。前者是静态的，后者是动态的。在后者句中通常是带得有副词，如上例中的 every morning 及 regularly 等等。


  又如 He is buried at Westminster.是表状态。


  He was buried yesterday.是表动作。


  She was dressed in black.是表状态。


  She dressed herself in black.是表状态。


  他动词用被动语态的形式是很普通的用法，但在意味上有这种区别是值得注意的。自动词本来是没有被动语态的，但有某些特定的自动词，却具有“be+自动词的过去分词”的形式，用来表示事物的状态（state）或结果（result）。


  He was married.（= He married.）（他结婚了。）


  The train was stopped.（= The train stopped.）（火车停止了。）


  We were agreed to go.（= We agreed to go.）（我们都同意去。）


  I was determined to go.（= I determined to go.）（我决心去。）


  如最后一例，两种说法虽则用了等号，但要加以分别的话，也可以说： I determined 只是表示单纯的决心而已， I was determined 则表示毅然决然的样子，因为早已在那种决心的状态中了。


  我们决不可把它作为被动语态看待，最好把那个“自动词的过去分词”当作一个形容词，就好解释了。例如：


  The sun is risen.（= The sun has risen and is now in the sky.）（太阳出来了。）


  The sun is set.（太阳落山了。）


  My money is gone！（我的钱都完了。）


  She found that her strength was gone.（她发觉她的气力都没有了。）


  Spring is come.（春满人间。）


  All the guests are arrived.（客人都到齐了。）


  We are gathered here this morning.（今天早上我们大家聚集一堂。）


  He is dressed elegantly.（= He dresses elegantly.）（他衣着华丽。）


  77．My uncle remembered me on my birthday


  My uncle remembered me on my birthday.一句，译作“我叔父记得我的生日。”为什么是错了？英文 remember 一字除作“记忆”解外，还有其他什么解释？请举例说明。


  【解答】英文的动词 remember，普通有四种含义，即：


  （1）想起：例如 I do not remember your name.（我想不起你是姓什么的。）


  （2）记忆：例如 I shall always remember your kindness to me.（我将永远记得你对我的好处。）


  （3）致意：例如 Remember me to your mother.（令堂前乞代请安。）


  （4）赠物，致酬，给奖品，付小费：例如 Remember a child on its birthday.（送小孩生日礼物。）Remember the waiter.（付侍者小费。）My uncle remembered me in his will.（我伯父在遗嘱中分了遗产给我。）


  质问中的文句，应作上举的第四种解释，译作第二种的意思自然错了。原意是“我叔父在我生日时送了我一个礼物”。


  英文的 remember 一字，后面可接用动名词，也可接用不定词，不过产生的意义有别，宜加注意。比较：


  （a） I remember seeing him once.（我记得见过他一次。）


  （b） I remember to see him tomorrow.（我明天一定要去找他。）


  接用动名词的是指过去，接用不定词的是指未来。不过如果你用了完成不定词，当然也就是指的过去了，所以（a）例可改写为 I remember to have seen him once.或是 I remember that I saw him once.（b）例也可改写为 I remember that I must see him tomorrow.


  和 remember 相反的字 forget，也有同样的用法，例如：


  （a） I forget going= I forget that I went.


  （b） I forget to go= I forget that I must go.


  Evans 说，在 forget 一字后应接用不定词，如果要接用动名词时，就得再加一个 about 字样，例如：


  I forgot to mail the letter.或是说 I forgot about mailing the letter.


  但一般的英文学者都认为 forget 后面是可以直接接用动名词的，如 Hornby 在 Patterns and Usage p.19 中即有：


  Shall you ever forget hearing her sing？的例句。


  Zandvoort 在 Handbook p.27 中也有：


  I shall never forget seeing her stand on the balcony of the palace.的例句。


  Kruisinga 在他的 Handbook p.381 中也有：


  Well，if you think going to dinner will help you to forget going to church.—— Cotes， Cindrella


  78．不可以说 I am having money


  照文法的规定，“我现在正有钱”只能译成英文的 I have money，不可以说 I am having money.为什么又可以说 He is having his supper.的呢？


  【解答】动词 have 作“所有”解的时候，是表示状态，而非表示动作的，所以用在这种意义上是没有进行式的形态的，例如：


  1.他有结实的身体。


  He has a good constitution.


  2.他有大的抱负。


  He has a great ambition.


  以上即令是表示状态也不能用进行式的动词。但是说 He is having his supper.确是可以说的，因为 is having 是等于 is taking，而没有“所有”的意思，is taking 即 is eating 所以是可以用进行式的。动词的 have，只要不作“有”字解，就可以用进行式。普通 have 常用作“享受”（enjoy）或“饮食”（partake of）的意思，或其他的惯用句，在那种场合，是无妨用进行式的。现再举几个例来看：


  1.今年夏天非常的热。


  We are having a terribly hot summer this year.


  2.我听说他在那里玩得非常痛快。


  I hear he is having a wonderful time there.


  3.父亲现在正在洗澡。


  Father is now having a bath.


  4.天气很好呀。


  We are having good weather.


  此外表示状态的动词，即是普通不用进行式的动词，还有下举一类的字：


  1.你的父亲我只是面善而已。


  I know your father only by sight.


  2.她与其说像她父亲不如说更像她母亲。


  She resembles her mother than her father.


  3.你记得我吗？


  Do you remember me？


  4.学校在山脚下。


  The school stands at the foot of a hill.


  5.叔叔住在市郊。


  Uncle lives in the suburbs of the city.


  以上的动词普通的情形都是不用进行式的。其他还有 possess，belong，love，like 等字，原具有持续的性质，所以通常也不用进行式，但 live 和 stand 却是可以有下面这样的进行式的用法的：


  1.我的父母都健在。


  Both my parents are still living.


  2.她那时正站在她母亲身边。


  She was standing close to her mother.


  即是 live 不作“住”解，而作“活着”解；stand 不作“在”解，而作“站立”解。


  还有“看见”（see），“听见”（hear）等字也没有进行式，只有“看”（look at）和“听”（listen to），才可以用进行式。


  1.你看见那里有什么？


  What do you see there？


  2.你看什么？


  What are you looking at？


  3.你没有听见我说的吗？


  Don’t you hear me？


  4.他在听无线电。


  He is listening to the radio.


  当 see，hear 表一度的视听（知觉行为）时，便不用进行式，如果作为一个句子表持续的动作时，又可以用进行式了：


  1.叔父现正在新加坡观光。


  Uncle is seeing the sights of Singapore.


  2.他正在大学里听讲。


  He is hearing lectures at the university.


  79．时态的一致和不一致


  在世界书局出版的《四用英汉辞典》上，对 would 一字的用法所举的例句中，有句云： Even if I know， I would not tell.在那条件句中的动词，为何不用 Subjunctive Past 的 knew？既用了 Indicative Present 的 know，为何在主句中又用 would 而不用 will？


  【解答】辞典上的这个例句，虽与“时的一致”不合，但也并不为错误。在普通条件句中时态前后呼应的规则，略如下表：


  Antecedent（前）　Consequent（后）


  （a） Indicative Present or Past... Ordinary Form


  （b）Subjunctive Future...... Ordinary Form


  Subjunctive Future...... Ordinary Form or


  Simple Conditional Form


  （c）Subjunctive Past......... Simple Condition Form


  Subjunctive Past Perfect... Compound Conditional Form


  条件句为什么要分（a），（b），（c）三种句型呢？因为如果那条件是表示真实的（true）事，则动词必须用 Indicative Mood，例如： Even if he is poor，he is honest.（= It is true that he is poor，but he is honest.）又如 If he was severe，he was just.（= Though he was severe，yet he was just.）这是属于（a）型的用法。


  如果那条件是表示可疑的（doubtful）事，则动词就要用 Subjunctive Present or Future，例如： If he be guilty，（or If he should prove guilty，）he ought to be punished. If I should fail， I would try again.这是属于（b）型的用法。


  如果那条件是表示虚伪的（false）事，则动词就要用 Subjunctive Past or Past Perfect，例如： If he were guilty，he would not speak so boldly.又如 If he had been guilty，he would not have spoken so boldly.这是属于（c）型的用法。


  普通用 even if （=though 或 although）的句中，前后都是用现在时态，如：


  I’ll do it，even if it takes me all the afternoon.（即令要花上整个的下午，我还是照做。）


  I’ll lend you the money，even if I have borrowed it myself.（那笔钱我一定借给你，即令我自己也要向人家去借来。）


  Even if my watch is right，we shall be too late.（即令我的表不错，我们也赶不上。）


  上举三例都是用的现在时，不过这种条件句用过去时也是很普遍的，例如：


  I would not do it，if I were in his place.（如果我是他的话，我就不会那样做的。）


  Even if I were rich I would work.（纵使我富有，我也要做事。）


  以上所说的种种，都是一些基本规则，但文法是可以活用的，时常有变则发生，如质问中的例句就是一个变则，因此前后不能获得“时的一致”。据英文学者 Sweet 说，这种过去时与现在时连用，可称为 a Compulsive mood，是条件句的一种 pure mood，而英文辞典名编纂者 Fowler 说得更为明白：他说在普通的情形下，当然前后都用过去时，但如欲表示生动，条件句中就用现在时，例如：


  I should not wonder if he came.（normal）


  I should not wonder if he comes.（vivid）


  如大家知道的，would 是 will 的过去，但有时也可用于现在，以表示客气，尤其是在请求句中说得客气些（in polite requests）不用 will you 而用 would you，当然是由于 uncertainty 而来的说法。我们不常说 Will you come here for a minute？而常说 Would you come here for a minute？是因为说 would 的可靠性比说 will 的要少，故显得客气，如果说成你非来不可的口气，那就成了命令，而不是请求了。在 Even if I know， I would not tell.（即令我知道，我也不一定要说。）一句中，用 would 比用 will 要来得弱，只表示纯然的假设罢了。如果说成 Even if I know （或 knew）， I will not tell.（我就知道，我也不说。）就表示坚定的意志，来得更为现实而没有缓和的余地了。


  80．假设语气的用法


  The Week Magazine 刊载 Doroth van Doren 的一篇文章中有句云： St. Francis of Assist，hoeing his garden，when asked what he would do if he were suddenly to learn that he was to die at sunset that day. He sad，“ I would finish hoeing my garden.”请问同在一句假设语气的文句中，为何前用 he were，后又用 he was 呢？又假设语气的文句，普通分前后句，其中动词时态的呼应，是否有一定的规矩？


  【解答】句中代表假设语气（ Subjunctive mood）的只有 were 一字，其后附属的子句，不应再用假设的字眼，所以只可以说 that he was to die（命定要死），或 that he would die（将死），而不能再用 that he were to die，为着时态的前后呼应起见，句中既用了假设过去的 were，后文也要用过去时态的动词才行。


  假设语气的文句，普通由条件句（ Protasis）及归结句（ Apodosis）而构成，前后句中的动词，须前后呼应，不过这种呼应系由习惯语法所使然，并不一定过去接过去，现在接现在，未来接未来。兹就假设语气最常用的四种时态，举例说明如下：


  假设现在（ Subjunctive Prensent）：条件句中的动词用 be 或其他动词的现在形，第三人称单数现在也不加语尾的〔s〕;归结句接（1）直陈语气（ Indicative Mood）现在或（2）未来；又可接（3）命令语气（ Imperative Mood）.例如：


  （1） If this be true， I am sorry for it.


  （2） Though he confess， I will not pardon him.


  （3） Whatever be our fate，let us not add guilt to our misfortunes.—— Goldsmith


  假设未来（ Subjunctive Future）：条件句用 should be；归结句接（1）shall（或 will 等）be，（2）should （或 would 等）be，（3）命令语气，例如：


  （1） If it should be true， I shall be very happy.


  （2） If I should fail， I would try again.


  （3） If he should come，please give this to him.


  假设过去（ Subjunctive Past）：条件句用 were 或其他的过去动词;归结句接（1）should （或 would 等）be，（2）should （或 would 等）have been.例如：


  （1） If I were a bird， I would fly to you.又 If I tried， I could do it.又 If I did not obey him， I might be punished.


  （2） If we lived in those days， I should have been a knight.—— Meredith


  假设过去完成（ Subjunctive Past Perfect）：条件句用 had been，归结句接（1）should （或 would 等）have been，（2）should （或 would 等）be.例如：


  （1） If he had been young，he would have gone.又 If I had drunk it， I should have died.又 If I had not obeyed him， I might have been punished.


  （2） If he had worked hard in his youth，he would be a rich man now.（cf. If he had worked hard in his youth，he would have made a fortune.）


  81．假设语气的时态和实际时间的比较


  假设语气也分现在、过去、未来种种时态，但和我们实际时间上的现在、过去、未来并不一致，常使初学者感到混乱。请就假设语气的时态与实际的时间作一比较，详细加以说明。


  【解答】英文动词时态的现在、过去、未来的用法，和实际的时间是大致相符合的，但英文中有一种特别的时态是中文所没有的，那就是完成时态（ Perfect Tense）。完成时态中又分现在、过去、未来三种，现在完成时态是表示从过去到现在为止的一段时期；过去完成时态则是表示过去的过去，如讲故事的人都是用过去时态来讲述当时发生的事情的，如果说到那以前发生的事情就须用过去完成时态。至于未来完成时态，则是用于说到了未来某个时候就可以完成的事。


  英文的假设语气，原有两大作用：一为用来表达不确实的事情（ Uncertainty），乃至怀疑的事情（ Doubt），另一为用来表达想像的事情（ Supposition）。


  说实际时候的现在，可用假设现在（ Subjunctive Present）来表示怀疑或不确实的事情。例如：


  If a man once fall，all will tread upon him.（落井下石。）


  If your desires be endless，your cares will be so，too.（欲望无穷，忧亦无穷。）


  又可用假设过去（ Subjunctive Past）来表想像的事情，例如：


  If I were a bird， I would fly to you.（我要是一只鸟我就飞到你跟前来了。）


  I would to Heaven I had your potency.—— Shakespeare（我希望我要有你那样的能力就好了。）


  说实际时候的过去，可用假设现在完成（ Subjunctive Present Perfect）或假设未来完成（ Subjunctive Future Perfect），以表怀疑或不确实的事情，例如：


  If you have done with the book，please return it to me.（那本书看完了，请还给我。）


  If he should have finished his work，tell him to come at once.（他的工作如果做完了的话，你要他马上来。）


  又可用假设过去完成（ Subjunctive Past Perfect）来表想像的事情，例如：


  If you had come ten minutes later， I should have been out.（你要迟来十分钟，我就出去了。）


  He looked as if he had seen a ghost.（他的样子好像碰了鬼一样。）


  说实际时候的未来，可用假设现在（ Subjunctive Present）或假设未来（ Subjunctive Future）来表怀疑或不确实的事情，例如：


  If this be true， I am sorry for it.（如果这是真的，就太可惜了。）


  If I should fail， I would try again.（如果我失败了，我要再来一次。）


  又可用迂回说法的假设未来（ Periphrastic Subjunctive Future）来表想像的事情，例如：


  If I were to ask him，he would consent.（我去找他，他就会同意的，不过我不愿意去找他罢了。）


  Even if the sun were to rise in the west，my resolution would be unchanged.（即令太阳从西边出来，我的决心也不会改变的。）


  82．完全他动词和不完全他动词


  “我想这是对的”一句话译成英文时为 I think it is right.但又可将 is 去掉，而说成 I think it right.这两种说法不知有何不同？


  【解答】 I think it is right.是一个复句（ Complex Sentence），其中 I think 是主要子句，（that）it is right 是附属子句。主要子句中的动词 think 是一个完全他动词（ Complete Transitive Verb），所以附属子句（that） it is right 是它的宾语（ Object）。至于第二种说法 I think it right，是一个单句（ Simple Sentence），其中的 think 是一个不完全他动词（ Incomplete Transitive Verb），it 是它的宾语，right 是不完全他动词所必需的补语（ Complement）。这种不完全他动词，英文有一个专门名称，叫作 Factitive Verb（作为动词），意思是说对它的宾语有所作为。例如：


  He made her his wife.（他使她做他的妻子。）这是用名词补语的，同时也是宾格补语（wife 与 her 为同一人），由作为动词的 made，对宾语的 her 发生作用，使之成为 his wife.


  He made her happy.（他使她快乐。）这是用形容词补语的，同时也是宾格补语（happy 的即是 her），由作为动词的 made，对宾语的 her 发生作用，使之快乐。


  现在再举几个完全他动词与不完全他动词的比较如下：


  Keep your eyes upon him.（完全）


  Keep your eyes open.（不完全）


  I will make a man of him.（完全）


  I will make him my companion.（不完全）


  I make a custom of doing so.（完全）


  I make it a custom to do so.（不完全）


  I believe the untrue report.（完全）


  I believe the report untrue.（不完全）


  Keep him company.（完全）


  Keep him busy.（不完全）


  They chose him a wife.（完全）


  They chose him king.（不完全）


  She will make him a good wife.（完全）


  She will make him a good husband.（不完全）


  在完全他动词 say 的造句中，可用各种不同的不完全他动词，如 call，express，describe 等来替代：


  Everybody says that honey is sweet.（完全）


  Everybody calls honey sweet.（不完全）


  He said that the statement was false.（完全）


  He declared the statement false.（不完全）


  The jeweller said that the diamond was genuine.（完全）


  The jeweller pronounced the diamond genuine.（不完全）


  He said that he was satisfied with the arrangement.（完全）


  He expressed himself satisfied with the arrangement.（不完全）


  I must say that I am unequal to the task.（完全）


  I must own myself unequal to the task.（不完全）


  He says that he is guilty.（完全）


  He has confessed himself guilty.（不完全）


  He says that he is a Christian.（完全）


  He professes himself a Christian.（不完全）


  He says I am his superior.（完全）


  He acknowledges me as his superior.（不完全）


  They say that he is their lawful master.（完全）


  They recognize him as their lawful master.（不完全）


  They say that she is a beautiful woman.（完全）


  They describe her as a beautiful woman.（不完全）


  He says that the state of the country is deplorable.（完全）


  He represents the state of the country as deplorable.（不完全）


  83．dative verb 的用法


  英文动词只分自动词和他动词两种，为何又有什么 dative verb 呢？这种动词与自动词或他动词有什么不同？


  【解答】授与动词（dative verb）是他动词的一种。凡需要有宾语的动词就是他动词。一般的他动词只要有一个宾语便行，但这种他动词，需要有两个宾语，一为直接宾语，一为间接宾语。这种需要两个宾语的他动词，就叫作授与动词。


  兹举例说明如下：


  授与动词可由含义的不同，大别为五类：


  （1）表授与之意的：


  I have given him a month’s notice.（我在一个月前通知他了。）


  Your letter has afforded me much pleasure.（接奉来函，至为欣慰。）


  Will you please reach me that book？（请把那本书递给我一下。）


  I’ll lend you all the assistance in my power.（我将尽力来援助你。）


  He has promised me an appointment.（他答应帮我找事。）


  （2）表告知之意的：


  He has told me a secret.（他告诉了我一个秘密。）


  Will you please sing us a song？（你给我们唱一支歌好吗？）


  Professor Wong teaches us English.（王教授教我们的英文。）


  I asked him a question.（我问了他一个问题。）


  He answered me nothing.（他什么也未回答。）


  （3）表贡献之意的：


  He has rendered me a great service.（他帮了我一个大忙。）


  Exercise will do you good.（运动对你有益。）


  Will you do me a favour？（麻烦你一下。）


  To do him justice，he is not a bad man.（公平地说，他并不是一个坏人。）


  He paid me a high compliment.（他很尊敬我。）


  （4）表得失之意的：


  I will get you a ticket.（我去替你买票。）


  This ticket will gain you admission.（凭这张票入场。）


  I will secure you a position.（我要替你找一职位。）


  I will try to procure you the best terms I can.（我要尽力去争取有利的条件。）


  The book won him a reputation.（那本书使他出了名。）


  His slowness lost him the chance.（他太迟钝，失去了机会。）


  （5）其他可用授与动词的：


  Passengers are allowed 30 lbs.of luggage.（旅客只许携带三十磅行李。）


  I have forbidden him my house.（我不许他进我的屋子。）


  They deny me justice.（他们对我太不公平了。）


  Can you spare me a few minutes？（耽误你两三分钟好吗？）


  Her landlord charged her no rent.（她房东不收她的房钱。）


  We willingly forgive him his faults.（我们愿意恕免他的过错。）


  They grudged me even my pittance.（他们连最少的报酬都不给我。）


  How I envy you your good health！（我多么羡慕你的健康呀！）


  I owe you one thousand dollars.（我欠你一千元。）


  He does not bear any one malice.（他对任何人都不怀恶意。）


  I wish you every happiness.（祝你幸福无量。）


  另外还有一种变则的授与动词，是只有间接宾语，而无直接宾语的，例如：


  The dress becomes you very well.（这件衣你穿了很适合。）


  It behooves you to be careful.（你应当心。）


  I am prepared for the worst that can befall me.（我准备好应付最坏的事情发生。）


  This house cost me thirty thousand dollars.（此屋花了我三万元。）


  How long did it take you to master English？（你把英文学好花了多少年工夫？）


  This coat has lasted me five years.（这衣穿了五年。）


  Skill would avail us nothing against number.（在敌人的数目过多时，我们的技术也要失去效用的。）


  This room serves me for a study.（此室我用作书房。）


  My heart failed me at the sight.（一见那光景我就失去了勇气。）


  My knowledge of English stood me in good stead.（我的英文知识发生了很大的用途。）


  〔注〕这种变则的授与动词是不能用作被动态的。上举例句中的 to be careful，thirty thousand dollars，to master English，five years，nothing（against number）等都是副词，不可误作直接宾语。


  84．factitive verb 的用法


  英文在自动词和他动词外，听说还有什么 factitive verb；这到底是一种怎样的动词，请举例加以解说。


  【解答】英文动词大别只有自动和他动两种，细别起来则有完全自动词和不完全自动词；完全他动词和不完全他动词四种。文法家对于不完全他动词另外给了一个专门名称，叫作 factitive verb，中译为“作为动词”。凡他动词都要有宾语，有的在一个宾语之外，还需要有补语，才能表达出一个完整的意念来，所以它是不完全他动词，要有补语补足，使之变为完全的。例如：


  He made her his wife.（他使她成为他的妻室。）


  He made her happy.（他使她快乐。）


  上例中的 He 是主语，made 是他动词，her 是宾语，his wife 和 happy 便是补语。再看下举二例：


  （a） I think it is right.（我想这是对的。）


  （b） I think it right.（我想这是对的。）


  在（a）句中 I 是主语，think 是完全他动词，it is right 是宾语，但在（b）句中的 think 是不完全他动词，因为除了宾语的 it 外，还需要一个补语的 right.


  再比较下二例：


  （a） He has become rich by diligence.（他因勤致富。）


  （b） Diligence has made him rich.（他因勤致富。）


  在（a）句中说 He has become（他变成），意思是不完全的（因为 become 是一个不完全自动词），必须加补语 rich 才成句，至于在（b）句中 Diligence has made him（勤快使他成为），意思也是不完全的（因为 make 在此为不完全他动词），必须加补语 rich 才成句。这是不完全自动词与不完全他动词的比较。


  兹将不完全他动词举例说明如下：


  Who made you judge between us？（谁要你做我们的裁判？）


  What do you call this flower？（这花叫什么名字？）


  They elected him chairman.（他们选他做主席。）


  I thought him a fool.（我认为他是一个傻子。）


  Keep your eyes open all the time.（时时要注意看。）


  He left me her guardian.（他立遗嘱要我做她的监护人。）


  Do you find the book easy？（你觉得那本书容易读吗？）


  另外有一些不完全他动词，是带得有一个介词的，补语要接在那个介词后面，如 regard as，mistake for 等等皆是，我们不可把那冠有介词的补语，误认为是用作副词的介词片语。例如：


  （a）Please make yourself at home.


  （b）They spent their honeymoon at home.


  （a）例中的 at home 是不完全他动词 make 的及宾语 yourself 的补语，而（b）例中的 at home 则是修饰完全他动词 spent 的副词。再举他例比较如下：


  （a） I esteem him as a very honest man.（补语）


  （b） He enters the contest as a professional.（副词）


  （a）I mistook him for my brother.（补语）


  （b）I bought it for my brother.（副词）


  （a）Please keep everything in perfectly good condition.（补语）


  （b） I remember having met him in a semiconscious condition.（副词）


  （a） He has set a new scheme on foot.（补语）


  （b）I crossed the bridge on foot.（副词）


  再看下面这些带有介词的补语：


  He is regarded as quite a rich man.（他被看作一个很有钱的人。）


  They acknowledge him as an authority in these matters.（他们承认他是这方面的权威。）


  We acknowledge it as binding.（我们承认此约有效。）


  They recognized him as their chief.（他们承认他是首领。）


  They describe her as a beautiful woman.（他们把她描写成一个美女。）


  I took all his stories for truth.（我把他所说的全部视为真实的。）


  She chose him for her husband.（她选定他做丈夫。）


  At first sight I mistook him for a servant.（初起他误认他是仆人。）


  Keep it in mind.（记在心上。）


  He was left out in the cold.（他受冷遇。）


  Don’t leave him in the lurch.（不要使他陷于困境。）


  We hold him in esteem.（我们尊敬他。）


  A project has been set on foot for establishing a department store to sell Chinese goods.（设立百货公司出售中国货物的计划已在进行中。）


  You must put it in practice.（你必须把那个付诸实行。）


  85．be going to 的用法


  D. H. Lawrence 在他著的 Rainbow 一书中有句作 I’m going to go.为什么已经说了 going，还要说 to go？请就这个 be going to 的用法加以说明。


  【解答】英文的 be going 原是 go 的进行式，但现在口语中已离开原意很远，而由向着某种动作或状态进行中那个意思，转变而有表示未来的助动词的作用了。这个 be going to go 的形式，英国一般人避免用它，在美国口语中却用的极多。在美国 going to 发音也略有变化,常被记录为 gonna。它有四种用法：


  （1）叙述最近的未来将要发生的事情：


  It is going to rain.（就要下雨了。）


  He is going to be punished.（他将受罚。）


  Your dog is going to kill that cat in a minute.（你的狗就要把那只猫咬死了。）


  There is going to be a circus here next week.（下星期这儿会有一个马戏班要来。）


  This show is going to attract a good deal of attention.（这戏会要很卖座的。）


  （2）叙述最近的未来将要做的动作。在这种情况，多半包含得有一种企图，或表示一种计划或预定，有时也可表示决心：


  I am going to write a letter.（我预备要写一封信。）


  He is going to be married this autumn.（他打算今秋结婚。）


  What are you going to be when you are grown up？（你长大了想做个什么样子的人？）


  My father was a sailor and I am going to be a sailor，too.（我父亲是一个水手，我也想要做一个水手。）


  （3）叙述未来可能有的事情：


  You are going to see a lot of me.（今后你会常见到我。）


  （4）这个形式有时也可以用来表示命令：


  John，you’re going to bed early tonight.（约翰，今晚你要早点睡觉。）


  〔注〕用 will 表示命令时较为温和，如： You will do nothing of the sort.（你不要去做这样的事好吗？）


  这种 be going to 的表现法，是充满着情感的，意义也比 will 为强烈，例如说 We’re going to sell the car.（我们打算把车子卖了。）就比说 We will sell the car.要强调得多，而近乎 be intending to 的意味了。说 You’re going to regret this.（你要后悔的。）也比说 You’ll regret this.威胁性要来得重多了。你配了一副新的眼镜带上感觉很不自然，可是一听到为你配镜的人说： You are going to see much better with your new glasses.（你戴上这副新眼镜就会看得更清楚的。）你好像就获得了保证而安心了。


  We’re going to show you the town while you’re here.（你停留在此地的时候，我们要带你到本城观光。）


  这句话的语气当中，可以听得出来，他们已经很有准备，有计划地要带客人去观光当地的名胜古迹呢。


  说 be going to 可以增进感情的要素，不像说 be about to 是毫无感情色彩存乎其间的。完全客观的描写可用 be about to，如要表示主观的情感时就非用 be going to 不可。 E. Wallace 在其所著 The Man at the Carlton 中有一个对话，很可供我们研究。


  She looked up at him quickly，and was about to speak，but apparently changed her mind.


  “ You were going to say——？”


  She shook her head hesitantly，and looted at him again——a long，searching scrutiny.


  （她很快地抬头望着他，好像想要说什么似的，可是显然她又不想说了。“你刚才不是想说什么话吗？”她犹豫地摇着头，重又望看他——长久而又详审地。）不说 are going to say，而用过去动词是表示那动作实际并未曾发生。


  86．It is a dream come true


  It is a dream come true.—— Blondie.在这个句子中为何可以连用两个动词？这个 come 是否为不定词 to come 省略了 to 的形式？


  【解答】在古代英文中，所谓完成式（ Perfect tense）只有他动词才用“have+过去分词”的形式，自动词是要用“is+过去分词”的形式的，如 He is cumen.尤其是表示运动的自动词，如 come，go，arrive 等，一直是这样用的。如 Spring is come.不过现在同时又有 Spring has come.一个完成式的形式存在，于是只好在意义上加以分别，即以“is+自动词的过去分词”表状态（state），以“has+自动词的过去分词”表动作（action）。


  因为这是古代完成式的遗留，我们决不可以把它视为被动的语态（ Passive Voice），如春天是不可以被人呼来唤去的。这种颇古的用法而今变成 attributive 的形式，来修饰前面的名词，现在在英语中用得极多，我们把它当作一个形容词看待，在用法上和意义上都不会成为问题的，如片语的 in days gone by（往日），a gentleman returned from abroad（外国回来的绅士），a guest just arrived from America（一个刚从美国到临的客人）等等，我们都可以把它当作形容词来翻译。


  这都是省略了“relative+be”的，如质问中的句子，实为：


  It is a dream that is come true.（实现了的梦。）的省略说法。他例如：


  Here’s a gentleman come to talk to you.—— E. V. Lucas（这里有位先生要来跟你谈话。）


  After a bit， I should have thought it was a curse come again，if it had drove you from me.—— J. Eliot（过一会儿，我就会感觉到那是一种第二次降临的灾祸，如果那把你从我这儿赶走了的话。）


  上引的 gentleman come 为 gentleman who is （＝has）come.而 curse come 为 curse that was come 之略。


  Ⅵ．助动词


  87．Have you？和 Do you have？


  在英文中有 Have you？和 Do you have？两种不同的说法；及 Have you to do？和 Do you have to do？两种不同的说法，不知每二者之间有何差异？


  【解答】第一，我们应该明白，英国的英文和美国的英文是有些不同的。例如“have”一个动词，在用法上就大有差别，用作“所有”解时，在疑问句中，英国的英文是无需要加助动词“do”的，在美国的英文中便要加“do”而把“have”看作和其他的动词一样：


  Have you any brothers？（英）


  Do you have any brothers？（美）


  Has she blue eyes？（英）


  Does she have blue eyes？（美）


  How many children have you？（英）


  How many children do you have？（美）


  但是“have”如不作“所有”解时，在英国的英文中也是要加“do”来发问的，如：


  Do you have （=take）lunch out every day？（你每天都在外面吃午饭吗？）


  至于 have to 与 do——have to 两种说法，美国也是并行不悖，随便怎样说都可以的，但在英国仍然有些分别，据 Hornby 说这句表示“必须”的“have to”，有“特殊的”与“习惯的”两种用法，如指极近的未来（immediate future）或过去的未来（future-in-the past）当中的活动，便是特殊用法，如：


  Have you to go to the dentist’s this morning？（你今天上午要去看牙齿吗？）


  如系指经常的或习惯的活动，就说：


  Do you often have to go to the dentist’s？（你经常要去看牙齿吗？）


  在以上两种情形不一定要正式的疑问句才行，请参看下例：


  You haven’t to go to school today，have you？（特殊）


  You don’t have to go to school on Sundays，do you？（习惯）


  在口语中常将 have got to 代替 have to 用：


  What have you got to eat？（特殊）


  What do you have to eat？（习惯）


  He hasn’t got to work.（特殊）


  He doesn't have to work.（习惯）


  在会话时，尤其是在美国，常将 have 省去，只说 got，如： I got to （=must）write a letter.


  又“have to”的过去有下列各种表现：


  had to（肯定）


  did you have to


  had you to


  had you got to


  （疑问）


  didn’t have to


  had not to


  （否定）


  但 had got to 只有英国人说，美国人是不这样说的。


  88．It is...that...should 中 should 的含义


  在 It is...that...的句型中，常接用 should，那个 should 应该怎样翻译才对？


  【解答】在这种句型中用的 should，到底是表示一个什么意思，文法家颇有不同的意见，有的说是一种临时的假设语气，不把那事看做事实，而只是当作一个思考上的问题提出而已。至于 It is 后所接的形容词或名词，那才真正是对那事的判断或批评的表示。例如：


  It is natural that you should count the days before coming home.（如果你要计算归期，我认为也是当然的。）


  另外一种意见，就认为这个 should 的意思是含有“正当”或是“意外”或“遗憾”的成分在内。我觉得这个说法很对，请看下面的这些实例，同时注意翻译的方法：


  （1）表示“正当”的：


  It is proper that you should pay for it.（= You ought to pay for it.）（你应当付钱。）


  It is necessary that men of this calling should remain single.（干这种职业的人是应该终身不结婚的。）


  It is natural that I should dwell rather upon his successes than upon his failures.—— Doyle（我自然应当详说他的种种成功，而不说他的种种失败。）


  It is not well that there should be a difference among the members of a family.（在一个家庭中发生不同的意见是不好的。）


  It is impossible you should need any assistance.—— Cowper（你不至于要什么帮助。）


  Is it really possible that you should be so careless？—— Doyle（你真会这样不当心吗？）


  注意：只有在 It is impossible...及 Is it possible...后面才可以接 should 或 can，若是说 It is possible 时，后面就要接 may 了，如：


  It was possible that I might spend the night there.—— Doyle（我很可能在那里过夜。）


  It is impossible that this can be true.（这决不可能是真的。）


  Is it possible that he can have forgotten me？（他竟会把我忘记了吗？）


  （2）表示“意外”或“遗憾”的：


  It is strange that he should say so.（他居然会这样说，真是奇怪。）


  It is a pity that he should live at such a distance.（他住得那样远，真是一件憾事。）


  It is singular that on this particular night he should have been up.—— Doyle（在那天晚上他竟会起来是很奇怪的。）


  在 why 及 I am surprised， I regret， I am sorry， I wonder 等等的后面用的 should，也是表“意外”的，例如：


  There is no reason why we should not succeed.（我们没有不成功的理由。）


  I am surprised that you should not be able to explain it.（你不能解释这个，我很惊异。）


  I regret that it should have come to this.（我很遗憾它会变成这个样子。）


  89．can not，cannot，can’t


  He cannot do it.和 He can not do it.两种说法，不知有无分别？另有一个省略形的 can’t，不知是否用法一样？请就这个否定字的用法加以说明。


  【解答】有人说把 cannot 写成一个字的是英国式，把 can not 写成两个字的是美国式。不过 Perrin 在 Writer’s Guide and Index to English 上说，cannot 的形式是 more common.而 Nicholson 编的 A Dictionary of American- English Usage 上也说：“除了特别加强的场合，通常都是把 cannot 写成一字。” Wood 在 Current English Usage 上说得更明白：“美国英语允许将 can not 写成二字，但英国英语则写作一字，只在特别加强否定时，才分开来写。”由此可见 cannot 是英美两国现在通用的形式，不加强意思是不分作二字的。


  You ask if you can go to Alaska？ No，you certainly can not！ I’ve never heard of anything so foolish.（你问看你是不是可以到阿拉斯加去？不行，绝对不行！我从来没有听到说过这样愚笨的话。）


  在美国分开来写不但是加强意思，而且多少带得有一点文言的味道。在英国甚至是要加强否定，也可以不分开来写，而只是把 not 一字印成斜体罢了，例如： Dickens 在 David Copperfield 中即有“ I cannot say—— I really cannot say.”的例子。


  至于省略形的 can’t 是口语的用法，在极要好的朋友间通信时也可以用。不过写作时是决不用的。


  在口语中常以 cannot 代替 must not 用，例如美国文法家 Curme 即举有这样的例句：


  Children，you cannot play in the street.（孩子们，不可以在街上玩。）


  这个 can 的含义，原有“能力”，“许可”，“可能”三种，当否定与“可能”连用时，意即“不可能”，普通可译作“不会”，例如：


  He cannot be over fifty.（他不会超过五十岁的。）


  He cannot have seen her yesterday.（他决不会在昨天见过她的。）


  在 cannot 后接完成式动词，是对过去的事表示惊异或怀疑时用的，比较：它本身用过去式意思不同，如：


  He could not see her yesterday.（他昨天没有能够见到她。）


  下列几点值得我们注意：


  （1）cannot...too，意为“无论怎样也不为过”，即“越……越好”。


  Drinking water cannot be too pure.（饮用的水越是纯洁越好。）


  You cannot be too careful.（你无论怎样小心，总不会过分。）


  Not too much can be said about the value of early rising.（早起的好处是说不尽的。）


  I cannot speak too highly of its value.（其价值之高无论怎样说也不为过分。）


  I cannot too much impress upon your mind that labour is the condition which Nature has imposed on us in every station in life.（无论怎样深刻地铭记在心也不会过分，需知在我们人生每一阶段中，大自然所要我们做的就是劳动。）


  （2）cannot 接用 but 时，是把助动词后的主动词 do 或 choose 省略了。


  I cannot but try.= I can do nothing but try.（我不得不试试。）


  I cannot but tell her the truth.（我不得不把真相告诉她。）


  （3）应说 more than you cannot help 的，通常却不用否定。


  I don’t do more than I can help.（我能够不做的我就不做。）


  Don’t tell him more than you can help.（能够不说就不说。）


  90．must 的主要用法


  英文助动词的 must，有现在形和过去形两种用法，关于现在形有些什么用法，请分条例解。


  【解答】助动词 must 有下列各种主要的用法：


  （1）表必要（ Necessity）或义务（ Obligation）时，后接有意志的动词。其否定为 need not，而不是 must not（这是 may 的否定）。


  You must pay the money，but you need not do so now.（你必须付钱，——不过不必现在就付。）


  Must I take his place？—— No，you need not.（一定要我代替他吗？——不一定，你不必代替他。）


  One must eat to live.（人为生存必得饮食。）


  I must have your answer at once.（请你立刻回答。）


  （2）表命令（ Command）或劝告（ Advice）：


  You must go.（你去吧。）


  You must come to the office every day.（每天你要来上班。）


  You must tell me at once.（马上讲给我听。）


  You must really see Pompeii when you are in Italy.（你到了意大利，一定要到庞贝古城去看看才是。）


  （3）表坚持（ Insistence）：


  He must always have his own way.（他老是很任性的。）


  I must know （=insist on knowing）your reason.（你必须把你的理由说给我听。）


  （4）表不可避免的事（ Inevitability）：


  It must rain soon.（一定就要下雨了。）


  You must （=are certain to）lose，whichever happens.（无论转向何方，你都要损失的。）


  We must all die sometime.（总有一天我们都要死的。）


  （5）表必然的推测（ Obvious Inference）时，后接无意志的动词。其否定为 cannot.


  He must be rich.（他一定很有钱。）否定为 He cannot be rich.（他一定不会有钱的。）


  Such a house must belong to some family above the common.（这样的房子一定是属于一般以上的家庭的。）


  You must succeed in the entrance examination this time.（你这次一定会考取的。）


  （6）must have+过去分词，有三种意思，即：


  （a）谅必曾经：


  You must have seen him yesterday.（你谅必在昨天曾经见到他。）


  （b）谅必曾经（实在不曾）：


  You must have seen him if you had been here yesterday.（你昨天要在此的话，你一定见到他了。）


  （c）必须曾经：


  Any applicant for this position must have practised for five years.（对于这个职位的任何申请人，必须曾经实习过五年。）


  （7）must not 是表禁止（ Prohibition）的。其反对语为 may.


  You must not go.（你不可以去。）（允许去时说 You may go.）


  You must not sit here talking.（你不要坐在这里聊天。）


  91．must 和 have to 的分别


  英文的助动词 must，只有现在形，过去要用 had to 代替，但 had to 的现在形为 have to；这样一来，便有了两个现在形了，不知这两个现在形，在用法上有何分别？


  【解答】同为现在形的 must 和 have to，在一般的情形上是通用的，不过用 have to 的场合较多，尤其是在美国。


  You must （或 have to）do as you are told.（你一定要照着吩咐的做。）


  We must （或 have to）sell our house.（我们必须卖去我们的房子。）


  I am sorry to say that for unavoidable reasons we shall have to （或 must）dispense with your services from next year.（由于不可避免的理由，从明年起我们无法继续请你帮忙，十分抱歉。）


  I always have to （或 must always）work hard.（我必须经常努力。）


  这二者在用法上的差别：用 have to 是表示客观的必要，用 must 是表示主观的必要，如说：


  I have to go to the airport to see him off.（我必得到机场送行〔因为他是我的顶头上司〕。）


  I must go to the airport to see him off.（我必得到机场送行〔因为他是我最好的朋友。〕）


  用于否定时，二者在意义上也有很大的分别，如：


  You have not to say that.（你用不着那样说。）


  You must not say that.（你决不可那样说。）


  第一句的 you have not to say=you need not say；第二句的 you must not say=you are not allowed to say.


  还有 have to 的否定有两种表现法，一则加用 do，一则不加 do，指常习的事情用 don’t have to，指特定的场合用 haven’t to，例如：


  We don’t have to work on Saturday afternoons.（通常在星期六下午我们不上班。）


  We haven’t to work this afternoon，because it’s Saturday.（因为是星期六，今天下午不上班。）


  宾语放在不定词的前后都是一样：


  I have a letter to write.或 I have to write a letter.（我有一封信要写。）


  92．must 用于过去时态


  英文助动词 must 的过去形是 had to，但常见在过去动词后的子句中仍然接用 must，而不用 had to，是不是 must 也可以当作过去动词用？


  【解答】是的，must 在某种条件之下是可以当作过去形用的。兹分别举例说明如下：


  （1）在间接说法（indirect speech）中，仍保留直接说法时的 must，以表示那种主观的决心，如：


  He said he must speak with his master.= He said，“ I must speak with my master.”（他说他一定要跟他老板谈一下。）


  She told them that they must get everything ready themselves.= She said to them，“ You must get everything ready yourselves.”（她要他们必须自己把一切准备好。）


  （2）虽无间接说法的形式，却有间接说法的意味时，也要用 must，如：


  He could not be idle；he must always be doing something.= He said to himself：“ I must always be doing something.”（他觉得他不能懒惰，他必须不停地做事。）


  They saw that they must awaken the public conscience.（他们明白他们必须唤醒民众的良心。）


  （3）在条件句中，must 可用作过去假设，而含有 would be bound to 之意：


  If he had looked，he must have seen the light of the approaching train.（= If he had looked，he would have been bound to see 或 he would be bound to have seen.）（如果他看了的话，他一定看到了那奔驰而来的火车的灯光。）


  Had it been otherwise， I must long ago have perished.（要不然的话，我一定早就死去了。）


  If he knew her real nature，he must hate her.（如果他知道她真实的性格的话，他一定会恨她的。）


  （4）在附属子句中有时也用 must：


  He knew suddenly who the woman must be.—— Jespersen（他突然明白了那女人一定是谁。）


  There was a friend whom I must call on immediately.（有一个朋友我必须立刻去拜访。）


  （5）在表示事情的悖逆反常也可以用 must，中文的意思为“偏偏”、“偏巧”：


  Just when we were ready to go away for the holidays，the bady must catch measles！（正当我们准备动身出去度假时，偏巧婴儿出疹子。）


  Just as I was busiest，he must come worrying.（正当我最忙的时候，他偏要跑来麻烦。）


  As I was sitting down to supper，the telephone must ring.（我一坐下来吃饭，偏偏电话就来了。）


  注意：在假设语气中只有表“推测”的才用 must，其余表“必要”或“义务”时，仍得用 had to 或 be obliged to，例如：


  If all this was true，he would have to resign his office.（如果这些是事实的话，他必得辞职的。）


  If I had to support my family， I would leave school without finishing the course.（如果我要养家的话，我就得不毕业离校了。）


  93．would 和 used to 的分别


  英文的助动词 would 和 used to，同为表达过去的习惯，但不知在用法上二者有何分别？


  【解答】英文表示现在的习惯，多用动词的现在时态（ Present Tense）或是助动词的 will；表示过去的习惯，则用 used to 或 will 的过去式 would.常与 will，would 同用的，是 often，sometimes 等副词。至于表示过去习惯的 used to 和 would，在用法上到底有何分别呢？有人说 would 是表示不规则的习惯，used to 是表示规则的习惯，但什么情形是有规则的，什么情形就是不规则，实在没有具体的标准，因为既然称为习惯，就多少是有规则的了。


  最明确的分别，也许是这样的：would 表示一种“回想的心情”，used to 表示“过去与现在的对比”。


  （1）would 的用例：


  He would often sit for hours，book in hand.（他常要手不释卷地坐上好几个钟头不动。）


  Sometimes the boys would play a trick on their teacher.（孩子们有时要给老师开开玩笑。）


  He would often climb a mountain when young.（在年轻时他常要去爬山。）


  After he had finished his work，he would read and study by the fireside.（他在做完工作之后，常坐到火炉旁边去读书或研求。）


  They used to nod to each other when they met，and now and then they would exchange a word or two.（当他们遇见时彼此点头招呼一下，也时常要交换一言两语。）


  （2）used to 的用例：


  He used to play tennis before his marriage.（在结婚以前他常打网球〔现在不打了〕。）


  People used to think that the sun went round the earth.（从前的人以为太阳是围绕着地球走的〔现在当然谁也知道是地球绕太阳走的〕。）


  Used you to have this sort of thing in your young days？—— Calsworthy（你年轻的时候常有这种事吗？）


  He doesn’t hate her as much as he used to.（他现在不像从前那样的恨她了。）


  （3）used 可和表示状态的动词一起用，如：


  There used to be a church here.（这儿以前有一座教堂。）


  When I was a boy， I used to like chocolate （but I don’t like it any more）.（我小时候喜欢吃巧克力糖，〔但现在早已不爱了〕。）


  这种用法是不可以换用 would 的，因为说 When I was a boy， I would like chocolate.是不通的，因为 I would like chocolate 意为“我想吃巧克力糖”。


  上述（2）（3）两项，如改用单纯过去动词，意思也不会相差太远的，如说 There was a church here.意思也是“这里曾有一座教堂”，不过现在是否还存在就没有提及了。附带可注意的是 used to （=formerly did）与 be used to （=be accustomed to）二语，不可混乱。比较：


  I used to sit up late at night.（我以前常迟睡。）


  I am used to sitting up late at night.（我现在已习惯于迟睡。）


  94．Used you to do？和 Did you use to do？


  英文助动词 used to 用于问句时，到底应说 Used you to do that？还是 Did you use to do that？


  【解答】英文的助动词现在仍然可以在一个句子中当作正动词用的，只有 ought to，have to，used to 三个了。其中 have 是现在式自无问题，ought 虽则原是 owe 的过去式，但现代英文已不用它，而改用 owed 作过去式了。惟有 used 一字仍然和 use 的过去式同形，所以免不了要使人们发生混乱了。遇到问句时，照一般过去式动词的用法，就得说： Did you use to do that？动词 use 在自动词时，有“常做”、“习以为常”的意思，即英文说的 be accustomed，be wont，不过这个意思现在只限于用作过去式，即是现在式的 use，已不具此意了。所以说成 Did you use to...是失去了惯常之意的。字典上把 used 作为一个独立的自动词列出，其含义也和他动词的 use 不同。在英国问句是普通不用 did 的，除非是未受教育的人，但现今受过教育的人，在口语中也有用 did 的倾向了，但不是美国式的 Did you use to do？而是 Did you used to do？因为 used to 和 use to 的发音同是〔ju：st〕，所以容易混同；不过在 did 后又接上一个过去式动词是不合乎英文语法的，自不能称为 good English，在纽约 1966 年出版的 Bernstein 所著 The Careful Writer: A Modern Guide to English Usage 一书中，就说这种说法是不合理的，等于是说： He didn’t went to school.一样的不通。


  在 1962 年伦敦出版的 F. T. Wood 著的 Current English Usage 一书中居然也说：


  I used not to think so.（我原不作如是想。）否定用 used not to，而不同 didn’t use to，但问句则如：


  I think I have seen you somewhere. Didn’t you use to live in Birmingham？（我想在什么地方见过你的。你从前是不是住在伯明翰呢？）一般是要用 didn’t use to 的。此人平日对美国说法是很反对的，可见他不是受了美国话的影响，而且他还负责 English Language Teaching 刊物上的疑问解答（ Question Box），对英文用法的解答，是多少带点保存性的，可见英国现在也说 did you use to？了。


  1962 年在纽约出版的 Bryant 著 Current American Usage 一书上说，在问句和否定句中是有用 did 的必要的。此基于广泛的调查，富于统计的资料，曾举有下列三种用法的例句：


  Did there use to be owls here？（这里原来有猫头鹰吗？）


  Didn’t you use to like her？（你原来不喜欢她吗？）


  据 Advanced Learner’s Dictionary of Current English 上说附加问句（tag question）是两种说法都可以用的，即：


  You used to smoke a pipe，use（d）n’t 〔didn’t〕 you？（你从前是抽烟斗的吧？）


  There used to be some trees in this field，use（d）n’t 〔didn’t〕 there？（这田里原是有些树木的吧？）


  95．shall 和 will 的用法


  英文的助动词 shall 和 will 用法极为复杂，现又加上英美用法的分歧，更使人无所适从，请将现在的用法，加以扼要的说明。


  【解答】从前英国人挖苦爱尔兰人说错英文时，有笑话讲到一个掉到海里的爱尔兰人求救说： Nobody shall save me. I will be drowned.于是没有人去救他，终于溺毙。因为第三人称的主语加 shall，为表示说话者的意志，第一人称的主语加 will，也是表示说话者的意志，所以上述两句英文，意即：“不许任何人来救我。我决心要淹死。”那正当的说法，应为： Nobody will save me. I shall be drowned.（没有人来救我。我就要淹死啦。）这当然是开玩笑的，实际在那种场合，英美人只会叫出“ Help！”或是“ Somebody help！”（救命呀！哪个快来救命呀！）没有人会说 Nobody will save me. I shall be drowned.一类的话。


  一般说英语的国民，对这两个字的用法，也多闹不清楚，教养差的人就一概说成 I’ll，以示是说 shall 或 will 任何一字，作为说错时的遁辞（其实 I’ll 只能代表 I will）。美国人说：“ In this country the truth is that nobody cares.”（在这个国度里，实际的情形是谁也介意这二字在用法上的分别。）（见 Flesch 著的 Readable English）。英国人的见解也相差不远，他们说：“ The foreign student might well not bother too much with subtle distinctions between ‘shall’and ‘will’ for these are not used by most English people.”（外国学生顶好不要过分注意 shall 和 will 之间的微妙的分别，因为大多数的英国人也不管这些的。）（见 Tennant 著的 A Handbook of English Usage）英国近百年来人们对于这二字用法上的区别已经混乱不清，好像要进入 will 的全盛时代似的。文学家兼政治家的 Macaulay 在 1837 年即曾夸张地说，当时在伦敦一万个人当中懂得 shall 和 will 正当用法的连一个人也没有。 F. L. Lucas 说得比较保守：“ One Londoner in a hundred observes those rules today.”（现今一百个伦敦人中只有一个人遵守这二字在用法上的规则的。）（见 Lucas 著的 Style 一书 p.41）


  美国更是用 will 的大本营，美国人使用 shall 和 will 的频率，据调查的统计是：用 shall 的 6.5 次，用 will 的 93.5 次，可见用 will 的，实为压倒的多数。（见 Bryant 著的 Current American Usage，p.182）除了探问对方的意志和表示劝诱时用的 Shall I （we）...？例如：


  Shall I （= Do you want me to） close the window？（要我关上窗子吗？）回答： Yes，please do.或 No，please don’t.


  Shall we stop here？（= Let’s stop here，shall we？）（就在此地停下来吧。）回答： Yes，let’s do that.或 No，let’s not do that.而外，其他的场合都是用 will，英文原来绝对应当用 shall 的，也都用 will 兼代了，例如：


  How old will you be on your next birthday？（到你下回生日你就有几岁了？）


  I will be sixteen next year.（明年我就有十六岁了。）


  Will you be in time if you start now？（你现在就动身的话，你会赶得上吗？）


  I will graduate in June next year and enter high school in September.（我将在明年六月毕业，九月进中学。）


  美国人因为把原是表意志的 I will，当作表单纯未来用了，所以到了要表意志的时候，就只好倒过头来用 shall 了，如第二次世界大战中有名的故事，联军统帅 Douglas Mac Arthur 被日本人赶出菲律宾时，他表示他一定要再打回去的决心时说：“ I shall return.”（我一定要再回来的！）


  代替说： I am willing or am resolved to see him tomorrow.而说： I will see him tomorrow.实为一种最简洁有力的表现法，可惜现在多被误用来表示单纯未来了。近来在英美的倾向，是用 be going to 来表达单纯未来，也许将来有一天又会恢复用 I will 来表示意志的吧。


  一位怕老婆的人说：“ My wife always says ‘ You shall’ and I always say ‘ I will’.”（我老婆始终是对我下命令，而我一定是服从的。）这是颇有古风的说法。（参考 You shall love your neighbor as yourself.）


  96．用 will，would 表示现在推量


  You will be Miss Cook， I suppose.（你是柯小姐吧。）一语，分明是指现在，为什么不说现在动词的 are，而要用未来动词的 will be 呢？


  【解答】这是从未来用法变化出来的，早已不含有未来的意思，而只是表示现在的推测，在日用英语中用得很多。例如：


  This will be our train， I fancy.（我想这就是我们要坐的车。）


  Will they be able to hear at such a distance？（离得这样远，他们能听得见吗？）


  This’ll be the house we are looking for.（这大概就是我们要寻找的屋子。）


  It will be snowing now in London？（伦敦现在正下着雪吧？）


  There is a ring at the door. It will be Father.（门铃有响。是父亲回来了。）


  He is waiting for us downstairs. He will be wondering where we are.—— Walpole（他在楼下等待我们。他会觉得奇怪不晓得我们到哪里去了。）


  过去时的 would，也同样有此用法：


  I suppose she would be about fifty when she died.（我想她死时已有五十岁了。）


  Would you be to hear at such a distance？（离得这样远，你能听见吗？）


  I don’t know who it would be.（不晓得那到底是谁呀？）


  I thought that it would be just as well that I should not be disrespectful in the future.（我觉得最好还是不要在将来有所失敬。）


  如用“will+have+过去分词”的形式，就是对现在完成时的推测，或是对过去的推测，如：


  You will have heard the news.（那消息你一定听到了吧。）


  He will have left his house before you arrive there.（在你到达那里之前，他早已离开了他的家里吧。）


  You will have seen from my postcard that I was at Oxford.（你从我的明信片上就可以看得出来我曾到牛津去了的。）


  97．ought to 的用法


  英文助动词 ought 意为有义务，如“人民有爱国的义务”。可译成 People ought to love their country.但另见有句云： He ought to have succeeded.成败非个人意志所能左右，更无义务可言，请就此种用法，加以阐述。


  【解答】助动词 ought，原为动词 owe 的过去式，现在英文已将 owed 用作 owe 的过去式了，而让 ought 专作助动词，用于表义务（ Duty 或 Obligation）的直觉的意义上，尤其是“道义上当然应做的事”（moral obligation）。动词 owe 现在主要含义虽为“负债”，但仍可作“负有（义务）”解，如 We owe our duty to our country.（我们对国家应尽义务。）我们用 should 也可表道义上应做的事，不过用 ought 则表示最强烈的义务观念。


  You ought to respect your parents.（你应当尊敬父母。）


  One ought to pay what one owes.（欠别人的钱有归还的义务。）


  You ought not to promise what you cannot perform.（做不到的事不应当答应。）


  Such things ought not to be said in company.（这样的事不应当众来说。）


  Your father ought to know it.（= You ought to tell your father.）（此事理应告诉你父亲。）


  这些例句都是用于 outht 的原意的，但 ought 还有一个引申的用法，它可转变为推量（ Inference）的意思，即是“道理上当然必有的事”（ Natural necessity），表示那样的结果是应当有的。质问中所提出的 He ought to have succeeded.便是这种用法，他如：


  He is an Englishman；he ought to know English.（= It is quite natural that he should know English； No wonder that he should.）（他是英国人，当然懂英语。）


  He ought to be there if he started at six.（他如六时动身应该已经到达那里了。）


  I have lived here all my life，so I ought to know the neighbourhood well.（我一生住在此地，我当然熟悉这地方的情形。）


  If you cannot do it，how ought I？（你都办不到，我怎么行？）


  We ought to have fine weather after this long rain.（下了这么久的雨，也应该晴了。）


  在 ought 后既可接用单纯式（ Simple Form），也可接用完成式（ Perfect Form）。完成式 ought to have done 的原意是应做而未做，有未能尽应尽的义务，或怠忽应有的义务（ Omission of Duty），或受到行为不当（ Commission of Impropriety）的谴责，例如：


  Have you not paid him？ You ought to have paid him.（= You did wrong not to pay him.）（你还没有付钱给他吗？这是不应该的。）


  Why did you not go？ You ought to have gone.（你为何不去？你去了就好了。）


  Have you not begun it？ You ought to have begun it long ago.（你还未开始吗？你早应该开始的。）


  这个 ought to have done 也可由转变意思的“推量”而具有理论上当然的结果，其不然者实不合理。


  He ought to have arrived by this.（= It is quite natural that he should have arrived by this.）（现在他应该已经到了。）


  Has he failed？ Such a hard worker ought to have succeeded.（他失败了吗？他那样用功理应成功，失败诚出意外。）


  Has he succeeded？ Such an idle fellow ought not to have succeeded.（他成功了吗？以他那样懒惰的人，理应失败，成功诚出意外。）


  98．need 的用法


  He doesn’t need to be told . He needn’t be told.两句不知意义和用法上有何不同？这个 need 可作正动词用，又可作助动词用，请将其用法上的区别举例说明。


  【解答】 He doesn’t need to be told.意为“他已经知道，用不着告诉他。”是强调现状的说法。 He needn’t be told.意为“他知道的，用不着告诉他。”是强调今后的行为的说法。


  关于正动词 need 的用法，和普通动词一样，第三人称单数现在要加“s”，过去式要加“ed”，字前可加用助动词，例如：


  Each of us needs to master such a foolish fear.（我们每个人都必须把这样愚蠢的恐怖心理加以克服。）


  She did not need to be told twice.（对她只消说一遍就行了。）


  He has never needed to hurry more than now.（他从来没有现在这样需要急忙的。）


  I may need to come in again in a few days.（也许过几天我还得再来。）


  Not needing to hurry， I walked along leisurely.（既不用忙，我就很悠闲地慢慢走去了。）


  I made them much bigger than I need to have done.—— Jespersen（我把它们做得比必要的大多了。）


  That does not need accounting for.= That needs no accounting for.（那个不必解释。）


  关于助动词 need 的用法，照文法上的规则，是在问句和否定句中，need 要拿来当助动词用，即是主语第三人称单数现在不加“s”，不用 Do- Form，后接无“to”的不定词，不过也常有例外。


  Need he hurry？（他必须赶快吗？）这句改用正动词也是一样的意思： Does he need to hurry？


  You need not have given yourself such trouble.（你原用不着这样给自己找麻烦的。）


  It need not be true.（这不一定是事实。）


  助动词的 need，过去式和现在式一样，形式不变，即是不要写成 needed 的形式，例如：


  The children were told that they need not stay.—— A. S. Hornby（告诉孩子们没有留下的必要。）


  如上例所示在 Reported Speech（转述的话）中，这个现在式的 need 可作过去式用，至于在问句或否定句中可以有这种用法，更不待言。


  Need he go yesterday?= Did he need to go yesterday?（在昨天他有去的必要吗？）


  He need not go yesterday.= He did not need to go yesterday.= He needed not to go yesterday.（他昨天没有去的必要。）


  He need not have any help from us yesterday.= He need have no help from us yesterday.= He did not need to have any help from us yesterday.= He needed not to have any help from us yesterday.= He needed to have no help from us yesterday.（昨天他不需要我们的任何帮助。）


  有些句子多少含有否定或疑问意味的，都适用上述的用法，如：


  He need only （或 but）have a little help from us yesterday.（他昨天只消我们稍予帮助就好了。）这句也可以说： He needed only （或 but）to have a little help from us yesterday.


  All he need do was to inquire.（他只消问一声。）


  She wanted me to tell her whether she need copy her composition again.（她要我告诉她看她的作文要不要重抄一遍。）


  I wondered if he need wait any longer.（我急想知道他是否有再等的必要。）


  不单是指过去，现在时也是一样，如： All he need do is to inquire 及 I wonder if he need wait any longer.等。不过这些句子中的 need 也可改为 needs to，正如上述过去时可改用 needed to 一样。


  这个加否定用的 need 后接不定词时，可译作“不必…才能…”或“也许不…而也能…”，如：


  You need not be （或 do not need to be）rich to help others.（你不必富有才能帮助别人；你也许不富有而也能帮助别人。）


  One need not be （或 does not need to be）a poet oneself to teach poetry.（教诗不一定要诗人。）


  99．dare 的用法


  英文的 dare 一字，可作正动词用，又可作助动词用，在下面的文句中到底是正动词呢，还是助动词？ I have never dared speak to him.（我从来不敢对他说话。）I wonder how he dares say that.（他怎敢那样说呀？）请说明 dare 的用法。


  【解答】问题中的两个句子，dare 都是作正动词用的，在 speak 和 say 之前省略了不定词的“to”，当然我们把它说成 to speak 和 to say 也是可以的。英文有些动词，有略去后接的不定词的“to”的倾向，如 help wash the dishes （饭后帮忙洗碗），go buy a ticket（去买一张票）之类都是。


  作正动词用的 dare 有好些意思，例如：


  I dare you to jump over the stream.（我赌你敢跳过溪流去。）dare=challenge（挑战）


  He dared a leap.（他冒险地跳了。）dared=risked（冒险）


  I dared his anger and told him the truth.（我不顾他生气还是把事实告诉他了。）dared=defied（不顾）


  He dares to do everything.（他什么事都敢做。）dared=ventured（胆敢）


  We lay still，scarcely daring to breathe.（我们躺着不动，连大声出气都不敢。）daring=venturing（冒昧）


  He does not dare to tell us.（他不敢告诉我们。）does not dare=is afraid（不敢）


  但作助动词用的 dare 是第三人称单数现在不加“s”，后接没有“to”的不定词。助动词多用于问句或否定句，不过在问句或否定句中用正动词也是一样的。如：


  I dare not do it.（这个我不敢做。）


  He does not dare （to）answer.—— Palmer（他不敢回答。）


  Dare she do it？（她敢做这事吗？）


  动词 dare 的过去式，下面两种说法都可以用：


  She dared not tell （或 to tell） him.（她不敢告诉他。）


  She did not dare tell （或 to tell）him.


  助动词 dare 用在否定句中，现在式可代过去式用，例如：


  He could plan what another man dare not do，and he could do what another man dare not plan.—— Doyle（别人不敢做的他敢于来计划，别人未敢计划的，他也敢于来做。）


  现在的倾向是由用助动词改为用正动词了（见 H. E. Palmer 著的 A Grammer of Spoken English）。


  He daren’t speak.→ He doesn’t dare （to）speak.


  在 dare 后接的不定词，要将“to”略去，是古老的用法，如莎士比亚的文句中即有这种说法：


  I dare do all that may become a man； Who dares do more is none.（只要是适合一个人做的事情我都敢做，做那以外的事的就不是人。）


  作为一个助动词 dare 可加“s”或加“d”，也可不加，如 He dares go. He dared go. He dare go.它可用作现在式，也可用作过去式，如 He was afraid，and dare not go.


  说 Do you dare to...？常有“胆大妄为”的意思，说 Dare you...？常有“冒险”的意思，例如：


  Do you dare to tell such a lie？


  Dare you tell the sick old woman that she has only a few days to live？


  说 How dare you...？也是含有“胆大妄为”之意的：


  How dare you say such rude things about him？


  成语 I dare say 或写作 I daresay，意为“我以为”、“在我看来”、“大概”、“或者”（ I am prepared to believe， I do not deny， I presume，perhaps，probably，maybe）在这成语后的子句通常略去连词 that，例如：


  You are right， I daresay.（=very likely 或 probably）


  I dare say （=probably）it is a mere lie.


  Ⅶ．准动词


  100．megafeps


  I finished to read the book last night.系“我昨夜把那本书读完了。”的英译，据说译得不对，请将译错的地方指出，并加详细说明。


  【解答】这个英文句子确是错了，错在不定词的 to read，应该改成动名词的 reading 才对，整个句子改正如下：


  I finished reading the book last night.


  英文的动词后面再接准动词的宾语时，可分三种，即：


  （1）后接不定词或动名词皆可的，如 begin 等动词，例：


  She began to cry.或 She began crying.（她开始哭起来了。）


  （2）后面只能以不定词作宾语的，如 agree 等动词，例：


  He agreed to go.（他同意去。）


  （3）后面只能以动名词作宾语的，如 finish 等动词，例：


  I finished reading the book last night.（我昨夜把那本书读完了。）


  在这三种动词中最要注意的是第三种，因为我们惯常都喜欢拿不定词接在动词后面，所以如 come to see 一类的用法极其普通，而上述的第二种用法，也为数极多。第一种既是二者皆可，自无问题，因为随便怎样说都不会错。只有第三种不许接不定词，偏偏我们又用惯了不定词，所以最容易发生错误，虽英美人亦所不免，于是他们便有所谓 Megafeps 的说法。所谓“霉咖啡不是”，就是说属于“霉咖啡不是”一类的动词后面不是接不定词。霉咖啡不是的动词，又是一些什么动词呢？最常用的有下列十字，而“霉咖啡不是”，就是从它们的头一个字母拼合而成的：


  M（mind，miss），enjoy，give up，a（admit，avoid），finish，escape，practice，stop.


  我们只消记得“霉咖啡不是”，用到这些字时便可注意不要接不定词，而要接动名词，例如：


  The teacher did not mind explaining the problem again.（老师对于那个问题不惮烦地再加解释。）


  You cannot miss seeing the statue on your way.（你在途中一定会看见那座雕像的。）


  We enjoyed talking about old times.（我们很愉快地谈了些往事。）


  I gave up smoking last month.（我上个月戒烟了。）


  The man admitted having broken into the house.（那人承认破门而入。）


  You must avoid calling on others on Sunday.（你必须避免在礼拜天去拜访人家。）


  Have you finished studying for your examination？（你完成了为考试的准备吗？）


  By some means or other he escaped being punished.（他想办法逃避了处罚。）


  You should practice playing the piano regularly.（你应经常练习弹琴。）


  As long as you live，your heart never stops beating.（在你活着的时候，心是不会停止跳动的。）


  最后一个动词 stop，并不是绝对不可以接不定词，不过接不定词时，便不是宾语，而是副词，而且意味上也大有差别。比较如下：


  He stopped smoking.（戒烟，不吸了。）


  He stopped to smoke.（他停下来吸烟。）


  前者为 stop 的宾语，意为把吸烟那回事停止了，自然是戒烟不吸了。至于后者是说把手头的工作停止一下，为的是要吸一支烟，这个 to smoke=in order to smoke.是修饰 stop 那个动作的副词。再比较下例：


  I remember posting your letter.（我记得替你发了信。）


  Remember to post your letter.（记得发信呀。）


  前者是 remember 的宾语，即记得有那回事，指过去。后者是副词，意为要记得去做，等于说 don’t forget to post，指未来。


  101．I am afraid 的三种不同的接法


  I am afraid+ Infinitive


  I am afraid+of Gerund


  I am afraid+that- Clause


  以上三种表现法，在意义上有何不同？


  【解答】这三种用法大致相同，不过在意义上可能有些微妙的差别，那多半可从前后文的语气上揣摩出来。例如：


  （a） He is afraid to die.


  （b） He is afraid of dying.


  （c） He is afraid that he will die.


  （a）句的意思是“他怕死”，即对死怀着恐怖（ He is afraid of death）。（b）句的意思有时与（a）同义，有时又可解作“怕他自己会死”，即担心他自己要死亡，结果又等于（c）句 He is afraid that he will die.的意思了。在这三种场合，句中的 afraid 一字，都是作“怕”，“恐惧”解，并未怎样改变原义，但在普通口语中， I am afraid 的说法，已经与“怕”无关，而变成一种委婉的言辞了。例如：


  “ Let’s go to the movies.”（我们同去看电影吧。）


  “ I’m afraid I can’t.”（我恐怕不能去呀。）


  分明是“不能去”，却说“恐怕不能去”，不说得那样肯定，无非是避免决断的语气罢了。又如：


  “ Will it rain tomorrow again？”（明天还会下雨吗？）


  “ I am afraid so.”（恐怕还会要下。）


  这表示天意难测，不敢断定，只好加上“恐怕”，“或许”，“也未可知”的字样，来避免决定性的表示。又如：


  “ Will he recover？”（他会复原吗？）


  “ I’m afraid not.”（恐怕很难。）


  这是不愿直接说出 He will not recover，加上 I’m afraid 时，语气就缓和多了。


  凡用到 I am afraid 的场合，都是想避免告人以不好的消息，或拒绝的话语，成为修辞学上所谓 euphemism 的一种。有次一个美国人作为读者投书写信到报馆去问：“ I’m afraid I can’t come.这句话，当我们说时到底怕的什么？” Bergen Evans 加以解答说：这是“ I am afraid 〔of causing you inconvenience or disappointment but〕 I can’t come.”（恐怕要引起你的不便，或是会使你失望，但我却不能来。）的省略说法。这可算是一种最合理的说明了。


  102．无 to 的不定词


  在见闻、感觉等动词后不定词是要略去“to”的，如 I saw him come. I heard her sing. He felt his hands tremble.此外在 make 后也要略去，如 That makes me feel better.此外还有什么时候要略去不定词的“to”？


  【解答】动词 help 后的不定词是可以略去“to”的，不过 O E D 上说 help 后无“to”是 vulgar，而美国文法家 C. Fries 又说 help+“to”是 vulgar English，另外一位美国文法家 G. Curme 就说 help 后有“to”，是 especially in careful language.早在 1829 年英国人就说 I help maintain...，1838 年还见有人说 I help throw...到 1827 年就是二者同时并用，到二十世纪可以说是完全不用“to”了。其他的动词后省略不定词的“to”，在美国最通用的有 come 和 go 二字，在会话中固不待言，在文学作品中亦频频出现。


  I think I’ll go look for snakes.—— S. Lewis（我想我要去找蛇了。）


  Go wash them hands.—— W. Faulkner（去洗手。）（俚俗语 them=their）


  美国人说 go get，是表示“获得”、“入手”的意思，而 go-getter 就是“活动家”，例如：


  The thing to do then，as a live bunch of go-getters is to capitalize culture.—— S. Lewis（作为活泼的活动家，其次要做的事，就是把文化也资本化起来。）


  在 1930 年以后，美国人说的话，都很少在动词后不定词上用“to”了，但 Sinclair Lewis 是活跃于 20 世纪 20、30 年代的作家，那正是过渡时期，所以在他的作品中，二者同时并用，例如：


  All you have to do is to go and say...（你只消去说……）


  All we do is cut each other’s throats.（我们所要做的就是割断彼此的喉管。）


  在现今的美国话当中，把不定词的“to”省略的，除 come 及 go 后面的以外，还有下列几种形式：


  The only thing （to do）


  All （we can do）


  What （you got to do）


  The one thing （to do）


  The first thing （to do）


  is go at once.


  我们只消注意听听美国人说话，或看看美国人的写作，便随时可以发现这样的句子：


  All you got to do is press a damn botton.（我们只消按一下电钮就行了。）


  The one thing I hate to do is go to bed when I’m not even tired.（我最讨厌的一件事情，就是我一点也不疲倦的时候就去睡。）


  美国话的 make believe 不是“使人相信”，而是“假装”或“虚构”的意思。英国话也有此意，不过他们说 make to believe=pretend.《牛津大辞典》上的例句都是有“to”的。


  I make believe read my French books.—— S. Lewis（我假装读我的法文书。）注意：在 make believe 这个动词后接的不定词 read 也省略了“to”。


  Sometimes when children play they make believe they are grownups.（孩子们有时在游戏时装作大人。）


  这字又可作名词或形容词用：


  Say，gee！ I didn’t expect of tell you all this make-believe.—— S. Lewis（喂，哎呀！我原不打算把这一切虚构全告诉你的。）


  He’d write her a make-b’lieve letter from a duke.—— S. Lewis（他想要写一封假冒是一位公爵写的信给她。）


  103．不可以说 After the war being over


  “战争结束以后，我就出洋去了。”一句，译成英文为 After the war being over， I went abroad.不知有没有错误？


  【解答】译文是有错误的，因为依据英文的造句法用了独立分词（ Absolute Participle）的时候，前面就不要再加连词或介词了。独立分词也有不带主语的，但这儿是指的带主语的独立分词，即“意味上的主语+分词”的形式。这多用于写作方面，口头说话很少用到，口语可用表理由或条件的字眼来代替它，参考下列各例，括弧内的字句是口语。


  The sun having set （= As the sun had set），we started for home.（太阳落山了，我们动身回家。）


  He being here （= Since he is here），there is no danger.（因有他在此，我们没有危险。）


  This done （= When this has been done），depart in peace.（把这个做完，就安静地去吧。）


  质问中提出的英文翻译，照写作时可改正为：


  The war being over， I went abroad.


  依说话方式，则可改正为：


  After the war was over， I went abroad.


  凡是分词的意味上的主语（ Sense- Subject）和主句中文法上的主语（ Grammatical Subject）不一致时，就须采用这种独立分词的表现法，使整个的附句变成副词（ Sentence- Adverb），来修饰主句（是修饰整句，不是修饰一个动词）。这个意味上的主语又称独立主格（ Nominative Absolute）。


  104．“be+不定词”的用法


  “我将要去。”一语，可译作 I shall go.或 I am going.或 I am to go.等形式，不知有何分别？尤其是“be+不定词”的用法，请详为说明。


  【解答】表示未来时态的，说 I shall go.是基本的形式，但现在美国几乎是用 I am going 来代替 shall 以表未来了，如果要说“去”时，他们便说 I am going to go.可见 going 一字已失去了“去”的意义，而只是表示未来罢了。至于“be+不定词”是不定词的叙述用法，好像形容词一样。英文的这种表现法，有种种不同的意味，分别举例说明如下：


  （1）表预定：


  We are to go to town this afternoon.（我们打算今天下午上街去。）


  He is to arrive at seven in the morning.（他预定早晨七时抵埠。）


  The meeting is to be held on Sunday.（定了礼拜天开会。）


  We are to meet again on Sunday evening.（我们礼拜天晚上再见。）


  （2）表可能：


  Not a sound was to be heard.（一点声音都未听到。）


  In the sky not a cloud was to be seen.（青天无片云。）


  Every misfortune is to be subdued by patience.（一切不幸都可由忍耐克服。）


  Her feelings as she read the letter were scarcely to be defined.（她看信时的心情不可名状。）


  The twins are to be distinguished by their voices.（双生子可以由他们的声音辨别出来。）


  “ I am all astonishment. How long has she been such a favourite？——and pray，when am I to wish you joy？”—— Jane Austen（“我真个吓倒了。她被你看中有多久了？请你告诉我，什么时候我可以庆贺你们的订婚呢？”）


  （3）表义务：


  You are to post this letter at once.（你马上去把这封信发了。）


  She asked him what she was to do.（她问他看她要做点什么。）


  Let me know everything that I am to know without delay.（我需要知道的事赶快都告诉我吧。）


  You are to come with me.（你须和我同去。）


  You are to stay here till I come back.（你得待在此地等我回来。）


  （4）表假设：


  If he were to come，say that I am absent.（万一他来了，只说我不在家。）


  Certain skills must be learned if one is to use English effectively.（如果想要有效地使用英语，某些技巧是必须学得的。）


  If it is to be done at all，do it well.（如果一定要做的话，就好好地做吧。）


  （5）表目的：


  This house is to be let or sold.（这房子要出租或者出售。）


  Not an instant is to be lost.（一秒钟也不要浪费。）


  And the augurs were as clever as are politicians，who also must practise divination，if ever they are to do anything worth the name.—— D. H. Lawrence（现代的政治家也和古代的占兆家一样不得不实行占兆，如果他们想要做点名副其实的事情的话，所以古代的占兆家也和现代的政治家一样的聪明呢。）


  （6）表结果：


  He was to blame for not locking the door.（没有锁门是他的过错。）


  Am I to understand that you have engaged yourself to this young gentleman？—— Shaw（你是说你已经和这个青年男士订了婚吗？）


  （7）表运命：


  The Prince of Wales has been touring the worldwide dominions of which，some day，he is to be the crown head.—— H. G. Wells（将来命定要做英国领土之王的皇太子，去周游了遍及全世界的领土回来了。）


  美国的文法家 Curme 说，“be+不定词”的形式，常用来代替 must，should，ought to，have to 等等，这就是指上面说的第三项。


  凡自动词用 is to do，他动词用 is to be done，但他动词的 blame 是一个例外，通常并不说 to be blamed，也许这是受其含义的影响，因 be+to blame 是“应负责”（有自动的意味），例如： Who is to blame for the disaster？（这灾难谁负责呀？）


  105．名词后接用的不定词


  以前曾解答动词后接不定词或动名词的用法，现在拟请再就名词后接不定词或动名词的用法，加以详解。例如：“我并不想到美国去。”一句，应译（a） I have no intention to go to America.或是（b） I have no intention of going to America.


  【解答】在名词后面并不一定要接“介词+动名词”，有很多场合是可以，或甚至必须接“不定词”的。当然二者皆可的是最便于我们学习了。但英文的这两种准动词的用法，实在是够复杂的。现在单就名词后的用法，分成三类，例解如下：


  （A）在 way，time，chance，opportunity 等名词后，接不定词或动名词都可以的：


  1.“什么是学习外国语最好的方法？”


  What is the best way { to learn | of learning } a foreign language？


  2.“我近来连读书的时间都没有。”


  I have no time，nowadays，{ to read. | for reading.}


  3.“我简直和他交谈的机会都没有。”


  I had no chance { to speak | of speaking } to him.


  4.“我几乎没有研习英文的机会。”


  I have little opportunity { to study | of studying } English.


  （B）通常只接用不定词的有 ability，tendency，resolution，determination 等名词：


  1.“他决心要出洋去。”


  He made a determination to go abroad.


  2.“我坚决地要戒烟。”


  I have made a firm resolution to give up smoking.


  3.“近来颇有耽于奢侈的倾向。”


  A tendency to indulge in luxury is seen lately.


  4.“他有鱼一般的游泳本领。”


  He has the ability to swim like a fish.


  注意：最后一例，不可以说成 He has the ability of swimming like a fish.又如 the ability of the sovereign nations to combine for collective security in the United Nations Organization.一句仍是接的不定词，即 ability to combine，至于 of the sovereign nations 是修饰 ability 的，并非接在 ability 后的动作。


  （C）在 intention，idea，habit，objection，method，purpose 等名词后，通常要接用动名词，如：


  1.“我不想当医生。”


  I have no intention of becoming a doctor.


  2.“我没有想到你会来。”


  I had no idea of your coming.


  3.“我有早起的习惯。”


  I am in the habit of rising early.


  4.“你反对我去吗？”


  Have you any objection to my going？


  5.“他教英文的方法很新。”


  His method of teaching English is novel.


  6.“她到意大利学习音乐去了。”


  He has gone to Italy for the purpose of studying music.


  根据以上的原则，质问中所提出的，应以（b）译为宜。又如： It is his habit to walk for half an hour before breakfast.（他在吃早饭以前有出去散步半小时的习惯。）为何在 habit 后面又可以接“不定词”呢？通常在 habit 后是要接“介词+动名词”才对，即如 His habit of walking for half an hour before breakfast keeps him healthy.（他在早饭前散步半小时的那种习惯使他保持健康。）确实，在 habit 后应该接用介词加动名词，这原是一般的法则，不过英文写来常有变化，因造句的关系，就不能死守着法则不放，还是要理解文句的构造，才不致为法则所制。 It is his habit to walk for half an hour before breakfast.一句中的不定词 to walk 并不表示那种习惯的动作，从文法上讲，它是一个名词，不是动词，所以与 habit 毫无关系。句中的 It 是填补词，是假主语，真正的主语为 to walk for half an hour before breakfast，因为主语太长，放在动词之前显得尴尬，所以用 it 来代替主语，而把意味上的真正的主语移到后头了。 To walk 既是主语，当然是名词了。这句的意义不是说“散步的习惯”，而是说：“早饭前散步是他的习惯。”至于 His habit of walking for half an hour...，才是指的“散步的习惯”，二者是判然不同的。


  106．so as to do 和 so...as to do


  （a） We started so early as to get there before noon.


  （b） We started early so as to get there before noon.


  上面这两句英文在意义上有何不同？


  【解答】（a）可译作“我们很早动身，所以在正午以前就到达那里了”。（b）可译作“我们要在正午以前赶到那里，所以很早就动身了”。这个 so as to 的造句，如果分开是表“结果”之意，如果连在一块儿，就是表“目的”的了。即是（a）与 so——that 相同，而（b）则与 so that——may 相同，所以质问中的例句可以改写如下：


  （a） We started so early as to get there before noon.= We started so early that we got there before noon.


  （b） We started early so as to get there before noon.= We started early，so that we might get there before noon.


  现在再举一两个类似的例子，以资研习：


  1.“他大为生气，连话都说不出来了。”


  He was so angry as to be unable to speak.


  He was so angry that he could not speak.


  2.“早点来可以占到好位子。”


  Come early so as to get a good seat.


  Come early so that you may get a good seat.


  Come early in order to get a good seat.


  3.“她轻移莲步，不使有一点声音。”


  She walked softly so as not to make any noise.


  She walked softly that she might not make any noise.


  She walked softly in order not to make any noise.


  又这个 so as to 还可以代替副词用，如：


  1.“他很好借了那笔钱给我。”


  He was so kind as to lend me the money.


  He kindly lent me the money.


  2.“他很好回答了我的问题。”


  He was so kind as to answer my question.


  He kindly answered my question.


  这个表结果的 so——as to，除了可改写为 so——that 外，又可用 enough to 来代替，说出来都是一样的意思：


  He was so kind as to help me.


  = He was so kind that he helped me.


  = He was kind enough to help me.


  107．too...to do


  英文的 too...+ Infinitive 一个表现法，后面的不定词有否定的意思，但有时译成否定时句子便讲不通了。请就有关的各种句型详为解说。


  【解答】这个表现法可分成三类来加以说明：


  （1）从字面上看，凡在 not，only，all，but 等字后面的 too，其句中的不定词是没有否定意思的，如：


  English is not too difficult to learn.（英文并不太难学。）


  I shall be only too pleased to help you.（我极高兴帮助你。）


  They are all too satisfied to take the opinions of others without the pain of thought for themselves.（他们都太满意于接受别人的意见，自己懒得去想。）


  You know but too well to hold your tongue.（你十分知道少说话的好。）


  这些句中的 too 都可以解释为 very.


  （2）从构造上看，不定词如系修饰 too 后面的字而非修饰 too 时，即不含否定的意思，如：


  She is too ready to speak.（她太多言了。）


  He is too ready to promise.（suspect）（轻诺。）（易疑。）


  Beginners are too apt to make mistakes.（初学者容易弄错。）


  We are too apt to overlook our own faults.（我们很容易忽视自己的过错。）


  这种句中的不定词是修饰 too 后面的 ready 一类的字的，也可以说 too 是修饰 ready to speak 的，所以第一句的 She is too ready to speak.= She is too talkative.


  （3）当不定词用来修饰前面的 too 时，才含有否定的意思在内，说： She is too young to marry.= She is so young that she can not marry.= She is not old enough to marry.（她太年轻，不能结婚。）句中的 to marry 是修饰前面的 too 或 too young 的。再举数例如下：


  The news is too good to be true.（消息太好，恐不可靠。）


  The flower is too beautiful to last.（花太美，难经久。）


  You are too young to understand such things.（你太年轻，不懂得这些事。）


  I was too excited to speak.（我兴奋得说不出话来了。）


  把上面三种用法了然于怀，即令遇到字面构造完全相同的句子，也能分别其不同的含义了：


  （a） He is too angry to speak.


  （b） He is too ready to speak.


  （a）句中的不定词是修饰 too 的，而（b）句则是用 too 来修饰不定词的。所以（a）的意思是“不能说话”，而（b）是“多言”。换言为（a） He is so angry that he cannot speak.是通的，但（b） He is so ready that he cannot speak.就说不通了。


  附带地说一下，在 too...+for+ Object 的形式下，也含有否定的意思，如 too beautiful for words（美得言语不能形容）；too fat for beauty（太胖就不美了）。


  108．不定词的否定


  （a） I told him not to speak the truth.


  （b） I did not tell him to speak the truth.


  这两句英文在意义上有什么不同？


  【解答】（a）句的意思是“我叫他不要说真话”。（b）句的意思是“我并没有叫他说真话”。如果要对不定词的意思加以否定的话，就得把 not 放在不定词的紧前面，所以（a）中的 not 是否定 to speak the truth 的，相反地在（b）句中的 not 是与 did 合起来否定该句中的动词 tell 的。


  我们无论是翻译或写作，都要注意，否定不定词的否定字，总是要紧靠在不定词的前面的，例如：


  It will need much time，not to speak of the expense.（这需要很多时间，不要说费用了。）


  He left home，never to return.（他离开家乡以后，就再没有回来过。）这个不定词是表示结果的。


  He pretends not to know.（他假装不知。）


  凡否定词与不定词或分词并用时必居其前，兹再举一个分词的例如下：


  Not knowing what to do——he pretends not to know.（不晓得要怎样办——他就装做不知。）


  109．not too...to do 和 too...not to do


  （a） It is not too late to mend.


  （b） He is too wise not to see that.


  上面这两句英文，（a）是 not too——to，（b）是 too——not to，一个否定在前，一个否定在后，二者不知有何不同？


  【解答】（a）句的意思是“只要肯改过，决不会嫌太迟的”。句中的 not 可改说 never，意义较重。（b）句的意思是“以他的聪明，岂有不知那事的道理”。（a）句的 not，是用以否定 is 的，而（b）句的 not，便是修饰不定词 to see 的。这两句英文的构造完全不同，如果不了解，把（a）句中的 not 认为是修饰 too 的，翻译出来就会大错特错。如说： It is too late to mend.= It is so late that we cannot mend.意即“时已太迟，无法改正。”再加上一个否定字，变成：


  It is not too late to mend.


  若译作“时不太迟，无法改正”，就不通了；应译成“你要改过，现在并不为迟。”或是“现在还来得及改”。


  至于（b）句中的 not 是只管 to see 的，换写 so that 时，即是：


  He is so wise that he cannot but see that.意即“他是那样聪明，必然会知道那事情的。”又如：


  This was too great an honour not to excite the envy of his rivals.= This was so great an honour that it excited the envy of his rivals.（这是一种很大的荣誉，必然要惹起他对手们的嫉羡的。）


  He is too angry not to say that.（他盛怒之下也不免要说出那样的话。）


  110．but+不定词


  （a） I did nothing but go home.


  （b） I desired nothing but to go home.


  上面这两句英文同是在 but 后面，为什么一句接有 to 的不定词，一句又要接无 to 的不定词呢？他如在 than 后面，似乎也有同样的现象，是否有一定的规则可循？


  【解答】质问中所提出的两句英文，意义为（a）“我除了回家之外，别无办法。”（b）“我只希望回家。”这个 but=except.至于在 but 后何时要接用有 to 的不定词，何时要接用无 to 的不定词，有一条很简单的法则，那就是前面有 do〔did，done〕的时候，在 but 后面就接没有 to 的原形不定词。据 Jespersen 和 Curme 的说法，在连词 but，except，save，than，as 等字后，都是同样的情形。如果句中是用了其他的动词，后面的不定词就要加上 to 了。现分别举例说明如下：


  （1）前面用有动词 do 时，在连词 but 等后接用无 to 的不定词：


  He did nothing but laugh.（他只是笑。）


  She did nothing but cry all day.（她整天只是哭。）


  What could he do but take back what he had said？（他除了收回他说的话以外，还有别的什么办法？）


  I cannot but admire his courage.（我不得不佩服他的勇气。）这是把 cannot 后面的 do anything 的字样省略掉了的缘故，还是等于用有动词 do 的。这是写作的说法，如果口头的说法，便成为 I cannot help admiring his courage.但美国人把这两种说法混合在一起，而说成 I cannot help but admire his courage.


  She seemingly has done nothing but accomplish the impossible.（她的神气好像是做成功了一件不可能的事。）


  I did no more than make a beginning.（我只开了一个头罢了。）


  She did nothing else than cry all day.（她终日只是哭泣。）


  He did not so much as say he was sorry.（他连一声对不起都没有说。）


  （2）前面用 do 以外的动词，在连词 but 等后就要接用有 to 的不定词：


  Nothing remains but to die.（除死以外，别无办法。）


  We had no choice but to turn back.（我们除了转回头以外，别无办法。）


  You ought to know better than to believe all the gossip you hear.（你应该明白不会只相信你所听到的一切谣言。）


  I am sure we had nothing to do but to fight the battle out.（我确信我们只有抗战到底之一法。）


  They desire nothing but to enjoy the present moment.（他们只希望今朝有酒今朝醉。）


  附带地说一句，在 had better 之后，也是要接无 to 的不定词的，例如： You had better do it yourself.（你最好自己去做。）这句话可以解释为 You would have it better to do it yourself.这个 had better，原来和 would rather 及 may as well 等表现法，差不多都是同义的，例如：


  I had （或 would）rather die than yield.= I had （或 would）sooner die than yield.= I had （或 would）as soon die as yield.（宁死也不投降。）但现代英文对 had better 及 would rather，在惯用法上产生了不同的含义，如：


  They would rather die than go to the workhouse.（他们宁死也不进贫民院。）这个 would rather 是表选择（choice）的。


  If they would rather die，they had better do so.（如果他们想死，死去也好。）这个 had better 是表忠告（advice）的。


  111．say+不定词


  英文的惯用法不说 He says to go.而要说 He says （that）he will go.为什么我在书上又读到 The teacher says to come early.的用法呢？


  【解答】这是美国话和英国话不同的地方。英国话在动词 think 后面可以接不定词，而美国话则不允许。美国话在动词 say 后面可以接不定词，而英国话则不允许。


  I never thought to see you here!（英）= I never thought I would see you here！（美）


  Who would have thought to meet you here？（英）= Who would have expected to meet you here？（美）


  He thought to deceive us.（英）= He intended （或 planned）to deceive us.（美）


  美国话的 say to do=tell a person to do.是含有命令语气的口语用法，如 He said to tell you not to come.意为“他要我告诉你不要来。”可以在 said 后，to tell 前，补入 for me 二字来解释。如质问中所提出的句子。


  The teacher says to come early.（美）= The teacher tells us that we must come early.（英）


  美国话的这种用法，是间接的命令法，英文是用 tell 来表达的，如 He told me to come at once.（他要我马上来。）如美国口语用 say 时，便要把后面的作为宾语的人称代名词略去，例如：


  “We always placed it here.”“ Kashkin never said to put it there.”—— Hemingway： For whom the Bell Tolls， X X I（我们总是把它放在这里的。卡西金从来没有说要我们把它放在那里。）


  It was the photographer in the lobby. Tyler said to come right up.—— John Dos Passos： Number One（在休息室里照相师已经来了。泰勒要我马上到这里来。）


  他们有时候也把 for me 的字样说进去，使得 say 后面的不定词有个确定的意味上的主语，意义表达得更明白些，例如：


  “She said to. She said for me not to stay here.”—— Faulkner： Sanctuary（她说就这样做吧。她说要我不要待在此地。）


  “ Gown，she said for me not to be here after dark. She said to ask him. He’s got a car...”—— Ibid（她要我不要在天黑后呆在这里。她要我去找他。他有一辆车……）


  这也有用第一人称的例子：


  So I’d count. I said to count fifty at first，then I thought it as still too soon，and I’d say to count fifty more.—— Ibid（所以我要数。最初我要数五十，可是后来觉得那还是太快，于是就再数五十好啦。）


  这句中的 I said to count 有 let me count 的意味，也还是属于命令法的范围之内的，可算是命令法的变体。


  这种表现法也许是从 Irish English 传来的，例如：


  “ You said not to answer your letter.”—— R. Knox （你叫我不要回你的信。）


  112．美国话中的现在分词的用法


  美国话中用现在分词来造句的极多，请举例说明其用法。


  【解答】英文用法中许多动名词（ Gerund），到美国话中好像都变成现在分词（ Present Participle）了。美国话喜欢省略介词，动名词前的介词一经略去，那动名词就变成现在分词了。因此，这种分词的用法，在美国话中特别发达。当然，除此之外，还有从其他转变来的分词也不为少。兹分为四类，例解如下：


  （1）省去介词而变成分词的：


  （a）省去 in 的：


  We made much better time going east （=in going east）than we had made going west.—— Day： Life with Father（我们向东去比我们原来的西行走得更快。）make time=go fast.


  ...the arched and overhanging rigging，where they had just been engaged securing （=engaged in securing）a spar...—— Melville： Moby Dick（拱形地悬在上面的船的缆索，他们刚在那儿装好了一根帆桅。）


  （b）省去 by 的：


  Most people just ruin scissors trying （=by trying）to sharpen’em.—— Steinbeck： The Chrysanthemums（大多数的人想要把剪刀磨快，结果都磨坏了。）


  He started in stealing （=by stealing）sheep and horses and ended up robbing （=by robbing）stages.—— Steinbeck： The Pastures of Heaven（他开始是偷羊偷马，最后就去偷驿马车了。）


  （c）省去 with 的：


  When he was through talking （=through with talking）he got up and went to his own desk.—— Saroyan： The Human Comedy（当他讲完了，他就站起身来，走向他自己的书桌去了。）句中的 through 是副词，不是介词，he was through（他做完了）加现在分词的 talking 为原有的造句，如改为 he was through with talking，则 talking 当然变成一个动名词了。


  When we had got through eating （=got through with eating）we would go look at our two horses.—— Anderson： The Man Who Became a Woman（等我们吃完了饭，我们就要去看我们那两匹马。）get through=finish （vi.）；get through with=finish （vt.）.


  Will you never be done getting（=be done with getting）me into trouble.—— L. M. Montgomery： Anne of Avonlea（你决不要把我卷入漩涡。）be done=finish （vi.）；be done with=finish （vt.）


  （d）省去 of 的：


  What’s the use talking （=of talking）？—— Anderson： Poor White（空谈有什么用？）


  What’s the good bragging （of bragging）？—— Ibid（瞎吹有什么用？）


  （2）代替不定词而用的分词：


  （a）美国话常爱用现在分词来代替表示目的的不定词，主要是用在动词 go 和 come 的后面，用在其他动词后面当然也行：


  Don’t go over there doing （=to do）anything like that.—— Caldwell： Country Full of Swedes（不要到那边去做任何那一类的事。）


  Pappy ran out to the gate and told him not to come fooling （=to fool）around there no more.—— Faulkner： Soldier’s Pay（巴匹跑出到大门口去，叫他不要再到这儿来游荡。）


  Don’t bother answering （=to answer）this.—— J. G. Huneker（不必麻烦回信。）


  （b）美国话的 get talking 及 get starting 等也用以代替 get to talk 及 get to start 而流行着。这个 get+-ing 的形式还可以应用到别的动词上：


  We got talking about a matter just before I left.—— Howells： The Rise of Silas Lapham（在我要离开的时候，我们曾谈论到一件事。）


  I’ve got them all talking about noses，haven’t I？—— Saroyan： The Human Comedy（我使得他们都在谈论鼻子。）


  Come on and get going.—— Caldwell： Big Buck（来开始吧。）


  If I get lying awake tonight， I shan’t.—— De Morgan： Joseph Vance（今晚我睡不着觉的话，我就不去。）


  （c）此外，不定词用以修饰其前之名词时，也可用现在分词：


  You got no call foolin’ （to fool）around.—— Steinbeck： Of Mice and Men（你无权在此游荡。）


  I hadn’t any business interfering （=to interfere）.—— Tarkington（我无权干预。）


  （3）与副词同用的分词：


  现在分词多与表示动作地点的副词 out，off 等连用：


  You can see him out taking a walk.—— E. Welty： Old Mr. Marblekall（你可以看见他出去散步。）


  I bet you children were out eating Welsh Rabbit，that’s why you are so late.—— Dos Passos： 1919（我可以打赌，你们这些孩子们一定是出去吃威尔斯兔子〔涂在烤面包上的一种烘溶的混有啤酒的干酪〕，所以你们回来得这样迟。）


  A farmer noticed his neighbor out chopping wood.—— Reader’s Digest（一个农夫注意到他的邻人出去砍柴。）


  Mule，off seeing the world，while I deserved a gingerbread man.—— Capote： The Grass Harp（缪尔出外看世界去了，而我活该做一个银样蜡枪头。）


  （4）go and+动词=go+-ing：


  That’s the kind of a fool I was and I was a bigger fool to go telling （=go and tell）the story.—— Anderson： Poor White（我就是那种傻子，我更傻的是还要到处去说。）


  113．want 和 need 后接动名词或不定词


  “这机器要修理了。”一句话，译成英文的： The machine wants being repaired.据说是错误的，请予改正，并详细说明理由。


  【解答】应改正为 The machine wants repairing.英文的 Gerund 和 Infinitive 的用法，意思分明是被动的，文字却要用自动的来表达，如云“中头奖很难”，则说 The first prize is very difficult to win.（意思当然是 to be won）。例题中说的机器要修理，当然是机器被人修理，可是英文却要用自动的 repairing，不可以说被动的 being repaired.


  动名词和不定词的用法常有不同。他动词的 want 后面接动名词时，尽管意思是被动的，字面一定要用自动的形式，如：


  My shoes want mending.（我的皮鞋要修理了。）


  It wants careful handling.（这个要小心处理。）


  These boxes want numbering.（这些箱子需要编号。）


  不用动词 want，而改用动词 need 也是一样的，如：


  This house needs repairing.（这屋子要修理了。）又：


  This chapter needs rewriting.（这一章要重新写过。）又谚语：


  The best horse needs breaking，and the aptest child needs teaching.（即使是最好的马也需要加以驯服，即使是最聪明的孩子也需要加以教导。）


  这些句中 needs 后接的 Gerund 都不能改为 Passive Voice，也和 want 后接的 Gerund 一样。


  在 want 或是 need 后除接用 Gerund 外，还可以接用 Infinitive，这个 Infinitive，就不像动名词之限于自动，它是自动被动都可以的。如果主语是人的话，就可接自动或被动的不定词；主语是物的话，就只能接被动的不定词了。例如：


  He wants to buy a watch.（他要买一只表。）


  You want to have your tooth out.（你该把你的牙齿叫人拔掉。）


  One wants to be very careful in handling poisons.（处理毒药要特别当心。）


  He wants to be notified beforehand.（他要预先收到通知。）


  Children want to be whipped.（小孩子不打不成器。）


  It wants to be handled with care.（这要小心处理。）


  The machine wants to be repaired.（机器要修理）


  The watch needs to be wound up.（表要开了。）


  This sentence needs to be explained.（这个句子需要加以解释。）


  You need to explain this sentence.（你得把这个句子解释一下。）


  This chapter needs to be rewritten.（这一章要重新写过。）


  英国的用法在 want 后可接名词、动名词或不定词，如：


  He wants a holiday.（他该去度假了。）


  It wants some doing.（这有稍加努力的必要。）


  You want to see a doctor at once.（你要马上去看医生。）


  而在 want 和不定词之间又可再加上一个宾语，如：


  She wants me to go with her.（她要我同她去。）


  但美国话在 want 后可接用 that-clause，如：


  I want that he should go at once.（我要他马上就去。）


  英国人说的 I want you to come for a moment.美国人却要说 I want for you to come for a moment.意思同为“我要你来一下”。


  Ⅷ．连词


  114．because，for，since，as


  英文连词 since，as，for，because，now that 等都可作“因为”解，但不知用法上有何不同？


  【解答】这些都是表原因（cause）或理由（reason）的连词。在用法上各有不同，除 for 为对等连词外，其余都是不对等连词。在分量上，because 最重，其次是 since，再次是 as，至于 for 呢，则并不成其为原因，至多只是一种理由而已。在对话时用强硬的字眼，等于强硬的态度，是不客气的，所以用柔弱的字显得有礼貌些，与其说 I will come because you request it.不如说 As you request it I will come.


  用 because 时应注意是否真正的原因，此字表示产生那种结果的必然有的因果关系。例如说，“天亮了，因为鸟在叫。”译成 The day breaks because the birds are singing.就错了，因为鸟叫不是天亮的原因，要日出才能破晓，所以只能说， The day breaks because the sun is rising.鸟叫不过是天亮的结果，鸟之所以叫，其理由是天亮了，这种倒果为因的说法，英文只能用 for，即是我们可以说 The day breaks for the birds are singing.决不可用 because 来译。


  又 because 指的是道德的或自然的原因（moral or physical cause），而 for 则指的是逻辑上的理由（logical reason），请看下举两例：


  The river has risen，because it has rained much of late.（河水涨了，因为近来下了许多的雨。）（原因）


  It must have rained much of late，for the river is so high.（近来一定下了许多的雨，因为河水涨得这样高。）（理由）


  据 Palmer 说，for 一字在会话体（conversational style）中是不用的，例如 They ate their food uncooked，for the use of fire was unknown.（他们茹毛饮血，因为那时还不知道用火。）这句话如果改为对话时，则变成：


  “ Why did they eat their food uncooked？”


  “ Because the use of fire was unknown.”


  这句答案如果用 for 就是错误的。在回答 why 的问题时，一定要用 because，不可用 for。又附属子句有必要说明原因时，也是要用 because 的，例如：


  He is disappointed because he did not get the position.（他感到失望，因为他没有得到那个位置。）


  He will succeed because he is capable as well as confident.（他是要成功的，因为他又有能力又可信赖。）


  如上面已说明过的，for 表理由，because 表原因，所以用 for 时是说明前面所讲的话，造句的方式常要把结果先说出来，例如：


  It is going to rain，for the barometer is falling.（天要下雨了，因为晴雨计正在下降。）


  I’m not able to begin the work at once，for I am about to start on a journey.（我不能够马上开始工作，因为我就要出发去旅行了。）


  再比较下面二例：


  He is beloved of all because he is honest.（他因诚实，为大家所喜欢。）（原因）


  He must be honest，for he is beloved of all.（他一定是很诚实，因为大家都喜欢他。）（理由）


  至于 since 通常是放在句首，对既知的事实表示一种理由，如：


  Since you say so， I suppose it is true.（你既然这样说，我想这是真的。）


  Since you are going， I will accompany you.（你既然要去，我就陪你去吧。）


  Since the earth is round，why do we not fall off?（地球既是圆的，我们为什么不会从它掉下呢？）


  连词 as 通常也是放在句首的，有时可改用 so，放在原来的主句之前，比较：


  As I am about to start on a journey， I shall not be able to begin the work before I return.（因为我就要出发去旅行了，在回来以前我不能开始那个工作。）


  I am about to start on a journey，so I shall not be able to begin the work before I return.（我就要出发去旅行了，所以我回来以前我不能开始那个工作。）


  As it is raining， I will not go out.（因雨我不出去。）


  She was well paid，as she had done the work well.（因为她工作得好，所以薪给亦高。）


  Now that 和 as 差不多，通常放在句首，如：


  Now that you are a big boy，you must behave better.（你现在已经大了，要学点礼貌。）


  Now that he has passed his examinations，they treat him better.（他现在已考取了，他们对他好些了。）


  115．because 与否定


  I didn’t go because I was afraid.这句话，我译作“我没有去，因为我怕。”分明是一个否定的句子，为什么有人又说是肯定，实际是“去了”，还是“没有去”？到底应如何译出才对？


  【解答】英文的否定原有两种：一是单字的否定，名为 Special Negation，例如 She is unhappy.另一是文句的否定，名为 Nexal Negation，例如 She isn’t happy，普通是没有什么大的意义上的差异的，如上举的两句都作“她不快乐”解，但是如果加上别的字的时候，意思就大不相同，比方说，在上例中加一个 very 进去， She is very unhappy.（她很不快乐。）She isn’t very happy.（她并不太快乐。）关于这种文句中的否定，英文中文有时都不免含有肯定在内，例如： I don’t think he will come.中文可译作：“我不认为他会来。”实际说：“我认为他不会来。”（ I think he will not come.）又如 I don’t complain of your words，but of the tone in which they were uttered.（= I complain not of...，but of...）中文也可译作“我并不抱怨你说的话，而是抱怨你说那话时的声调”。当然，这个 I don’t complain（否定），实际是 I complain（肯定）。在否定句中加上一个 because 的字样进去，问题更麻烦了。普通 not...because=not...though；例如：


  You should not despise a man because he is poor.（不要因别人穷就轻蔑他。）


  Don’t be vain because you are goodlooking.（不要因你长得漂亮就虚荣起来。）


  这个 because 既作 though 解，翻译时当不会译错，直译即可，即意译为“虽则他穷，你也不要轻蔑他”。“虽则你长得漂亮，也不可有虚荣心。”也未尝不可，但如果遇到不作 though 解的 because 时，就得特别当心了， D. H. Howe ＆ B. Smith 合著的 Practical English for the Certificate（ Oxford University Press，1963）第一部分上有这样一个例句：


  He did not do it because he was afraid.


  解释说：这个句子包含两种可能的意义：（1）他没有做这个，理由是他怕；（2）他没有做这个，但不是因为他怕，而是别的理由。该书编者把两个意义，都解释为 he did not do it，我认为是没有说得明白的，使读者还是不能彻底了解，我现在想拿质问中所提出的例句，用中、英文来详细解说一番，也许使人可以更加明白这一个表现法的含义了。


  I didn’t go because I was afraid.


  =（1） I didn’t go，and the reason was fear.（我怕所以我没有去。）


  =（2） I went，but the reason was not fear.（我不是因为怕才去的。）


  第一义是“没有去”，第二义是“去了”。这个句子根本就有这样两种相反的，即一个否定一个肯定的含义，当我们写出来的时候，可以在 go 字后加上一个 Comma 来表示第一义，但在说话时，标点失去了作用，就只好靠字句的重音（stress and intonation）来表示了。


  116．though 和 although


  英文的 already 一字，据说是从 all+ready 而来，但意思及用法都有了分歧：already 为副词，意为“已经”；而 all ready 为形容词片语，意为“完全准备好”，如 The men were all ready to start their next job.（人们已完全准备好，可开始下一工作。）It is lighted already.（灯火已经点亮了。）同样，although 是由 all+though 所形成，但它与 though 在意义上却完全一样，不知用法上有无不同？


  【解答】although 和 though 都是连词，意思都当“虽则”解，彼此常可互相换用，但 Fowler 在他的名著 Modern English Usage 一书上说：although 用于（1）较正式的文章（formal style）中，（2）文句的头上，（3）陈述不单是假定，而是既定的事实时。


  Although 普通认为是 though 加强的形式，正好像 upon 是 on 的加强形，until 是 till 的加强形一样，但人们用时并不一定注意及此，常由个人的嗜好及口气而定取舍。大概说来，although 是置于一句的头上，后接上一个子句，而 though 则是用于跟在主句（principal clause）后面的附句（dependent clause）之首，即是为引导出一个附句而用的。


  Although 也好，though 也好，是不能和 but 同用的（因为现代华语，有“虽然…但是…”的表现法，每易误译为 although...but），但为 Emphasis 起见，至多可接用 yet（或 still，nevertheless）的字样，当然不加用这些字是最普通的句式。


  Although 比 though 来得正式而语气也要重些，不及 though 的通俗，不过在美国是不加辨别地随便用的，如 New York Times Weekly 某一期上就把 although 用了十一次（句首七次，句中四次），though 反而只用了一次。似乎近年好用 although 的人突然多起来了。


  Although 所引导的子句，通常指事实而不指假设，如下面第一句里用 though，第二句里用 although：


  He would not be unhappy though he would have to live alone.（他即使不得不离群索居，也不会不快乐的。）


  He was not unhappy although he had to live alone.（他虽然不得不离群索居，却并不觉得不快乐。）


  下面两句也因同样的理由不可改为 although：


  Let’s start as arranged though it rain （不用 rains）tomorrow.（明天即令下雨，我们也要照预定出发。）


  Though everybody desert （不用 deserts）you， I will not.（即令大家都不理你，我也不会。）


  还有在 as though，even though，young though he is 等表现法中，是不能把 though 改为 although 的。


  此外，though 有时可作副词用，那也不能换用 although 的，如：


  He will probably agree；you never know，though.（他大概会同意的，不过谁也不能确实知道。）


  He said he would come；he didn’t，though，（他原说要来的，不过他终于没有来。）


  有时在文句中虽同是用的 though 一字，但因章法不同，而语气有轻重之分，例如：


  （a） Though she was a child，the actress was drawing a crowd.


  （b） Child though she was，the actress was drawing a crowd.


  （a） The book，though it is a masterpiece，is far from popular.


  （b） The book，masterpiece though it is，is far from popular.


  每组中的（b）句都较（a）句语气为重，注意（b）句中的 child 和 masterpiece 前面没有冠词。


  117．though 的误用


  “虽则他病了好几年，现在却完全好了。”一句，译成英文为 Though having been ill for years，he is now quite well.据说是错了，但不知错在何处，请详为解说。


  【解答】译文确是错误的，应将 though 改为 after 或根本去掉，因为 though 是一个连词（ Conjunction），后面必须接上一个子句（ Clause），而 after 虽则也可作连词用，但主要是介词（ Preposition）。例如说：“我不能照他那样做。” I cannot do it like he does.就是错误的，因为 like 是介词，后面不能接子句，必须改成连词的 as 才行，如要保留介词的 like，就要把后面的子句 he does，改为单字的 him：


  I cannot do it like him.


  I cannot do it as he does.


  由于同样的原因，质问中的句子，也应改正如下：


  Though he has been ill for years，he is now quite well.


  After having been ill for years，he is now quite well.


  Having been ill for years，he is now quite well.


  再看下面一例：


  After all my care （= Although I was so careful），it was broken.（我非常当心，但它还是破了。）


  句中 after 是介词，although 是连词。


  118．after 用作连词或介词


  After walking about an hour，we arrived at the place.（走了差不多一小时之后，我们达到目的地了。）句中的 after 一字，到底是连词呢还是介词？


  【解答】在上举文句中的 after 一字，最好把它看作是介词，walking 为动名词。也像一个现在时的动词一样，一个现在时的单纯动名词（ Simple Gerund）也有现在、过去、未来三种时态的用法，例如：


  I have no doubt of your being able to speak English well.（= I have no doubt that you are able to speak English well.）（现在时态）


  The students were glad of the examination being over.（= The students were glad that the examination was over.）（过去时态）


  I have no doubt of your succeeding.（= I have no doubt that you will succeed.）（未来时态）


  由此可知问题中的 walking 一字也是可以表过去的，我们应把它看做一个动名词，而不是现在分词。像 after 一般的这种介词的用法，我们还可以举出下面的种种例句来：


  On arriving in London， I sent him a telegram.（一到伦敦我就打了一个电报给他。）


  Before leaving the place， I mean to see all the sights worth seeing.（离开那里以前，我打算要去看看一切值得一看的风景。）


  After ringing （having rung）the bell，he retired into the shade.（摇过了铃，他就躲到阴处去了。）


  上面问题中提出的句子，还可以变成下面种种说法：


  （1） After having walked an hour，we arrived at the place.


  （2） After an hour’s walk，we arrived at the place.


  （3） After we had walked an hour，we arrived at the place.


  上举（1）、（2）句中的 after 为介词，（3）句中的 after 为连词。


  现在我们可以再进一步地来检讨一下另外两个相关的问题：


  While staying in London， I made the acquaintance of Mr. Thomas.（当我在伦敦时结识了托马斯先生。）


  上例中的 while 是连词，staying 为现在分词。这是一种所谓省略的构造（ Elliptical Construction），在 staying 的前面省略了 I was（主语和述语）二字，实际仍然是一个完整的子句，所以 while 是连词。他例如：


  When going to school，he had his watch stolen.（当他去上学时，表被偷走。）


  上例中的 when 有人把它当作连词看待，实际是关系副词，具有连接两个子句的作用，在 going 前省略了 he was 二字，所以 going 是现在分词，不是动名词。


  学者必须注意这个附句中的“-ing-form”，到底是动名词呢还是现在分词，能够辨别这个，才能决定它前面的字是连词还是介词。这是第一个有关的问题。


  其次是“介词+动名词”以代替分词构造（“ Prep.+ Gerund” instead of Participle Construction）。这种除极少数的情形外（如上举的 Before leaving the place...等例），大都是可以把介词略去，让动名词变成现在分词的：


  By holding on to the rope firmly， I came safe to land.（= Holding on to the rope firmly，etc.）（紧握住那根绳子，我安全到达陆地。）


  In going down town， I met an old friend.（= Going down town，etc.）（到市中心商业区去时，我遇到一个老朋友。）


  After having finished my work， I went to bed.（= Having finished my work，etc.）（做完事，我就去睡了。）


  119．doubt 后的连词用 whether 或是 that


  在 doubt 后面接上子句（ Clause）时，连词有时用 whether，有时用 that，不知有无规定？在动词或名词的 doubt 外，还有形容词的 doubtful.后接子句时，是否都可用 whether 作连词？


  【解答】基本原则是肯定句用 whether，if，when，what 等作连词，否定句或疑问句就用 that，but，but that 作连词，二者不可混乱。动词、名词、形容词，都是一样，例如：


  1.“我怀疑此事是否真确。”


  { I doubt |It is doubtful |There is a doubt }whether it is true.


  2.“此事真确无疑。”


  { I don’t doubt |I have no doubt |There is no doubt }that it is true.


  3.“谁会怀疑此事是否真确？”


  Who doubts that it is true？


  “你能怀疑他不会赢吗？”


  Can you doubt that he will win？


  连词 that 有时略去，whether 则应保留。在否定句的 no doubt 后面有时可再加 about it 的字样，但要不要意思一样，如：


  There is no doubt about it that he will win.＝ There is no doubt that he will win.


  比较：


  I doubt whether he will come soon.（我想他不会很快就来。）


  I doubt whether he will not come soon.（我想他很快就会来。）


  作名词用的 doubt，可说 a doubt 或 no doubt，如 I have no doubt about it.都是用的单数，但无冠词或否定字时，则必须用复数，如 I have doubts about it.又 in doubt 一个片语，有“怀疑”或“迷惑”二解，如：


  It was still in doubt.（那还是疑问。）


  I am in doubt what I ought to do.（我不晓得要怎样办。）


  这个动词 doubt 不作“怀疑”解，而用作“恐怕”（fear，be afraid）之意的，是古语的遗留，例如：


  I doubt we are late.（我们恐怕迟了。）


  I doubt he is a greater rascal than we know.（我恐怕他比我们所知道的更要卑鄙无赖。）


  在用作“恐怕”解时，虽是肯定，后面也不要接用 whether 的字样。


  又 doubtless 一字现在只用作副词，很少用作形容词了。它的意思与 no doubt 同。例如：


  I shall doubtless see you tomorrow.（明天多半会见到你的。）


  He is doubtless respectable.（他确是可尊敬的。）


  Doubtless you know best.（你一定知道得最清楚。）


  120．and 和数目字


  英文数目字的读法，常要加一个 and 进去，譬如“二十五”读成 five and twenty；“二百五”读成 two hundred and fifty.这个 and 的用法，是否有一定的规则？请细为举例说明。


  【解答】说数目字加用 and，原则上是只加在 hundred 一字后面的。英文虽有一个“千”字，但可说成多少“百”，英文没有“万”字，也没有“亿”字，但都可以用“百”来表示。凡是遇到英文的“百”字，后面就得加上 and，在几千的后面，可直接接上几百，但千数后如无百数，只有单位或十位的数字时，也得用上一个 and.例如：


  271=two hundred and seventy-one.


  308=three hundred and eight.


  1，321=one thousand three hundred and twenty-one.


  3，062=three thousand and sixty-two.


  6，005=six thousand and five.


  12，516=twelve thousand five hundred and sixteen.


  793，641，572=seven hundred and ninety-three million，six hundred and forty-one thousand，five hundred and seventy-two.


  质问中提出的 five and twenty 是比较古的表现法，现在的英文多改为 twenty-five 的说法了。


  凡是十位数从 21，22，23，24，25...99，读成 twenty-one，twenty-two，twenty-three，twenty-four，twenty-five，...ninety-nine，在十位与单位数字之间，写时要加上一短横（hyphen）.


  从 1000 到 1999 之间的数字，读时可以用十百代千，例如，1898 可读成 eighteen hundred and ninety-eight.又如公元 1968 年普通说 nineteen （hundred and）sixty-eight.当然也可以说 one thousand nine hundred and sixty-eight.


  英文的 hundred，thousand，million 等字，作数字用时不可加〔s〕作成复数，除非把它当作名词用才可加〔s〕，比较下面的例句：


  Singapore has two million inhabitants.


  Singapore has two millions of inhabitants.


  Singapore has a population of two million（s）.


  Taiwan has a population of ten million two hundred thousand.


  China has a population of seven hundred million.


  New York City contains seven million population.


  Amongst the eight million are a few hundred to whom this does not apply.


  在英文数目字中所加用的 and，美国话常略去不用。


  121．中文连词“而”字的译法


  中文连词的“而”字有时又用作毫无意义的语助，如“而已”或“已而”，又如“三十而立”等，在翻译成英文时，对于这个“而”字，不知应如何译法？


  【解答】中文的“而”字不但使洋人却步，就是对中国人也是很难学习的一个字。从前有位滥竽的启蒙老师，教小孩读《论语》，开卷便解释说：“学而第一的意思，是说你们读书第一要学的就是而字。”这笑话证明“而”字的难解和难学。“而”字用法变化莫测，含义复杂离奇。先说含义计有：


  （1）胡须：——《说文》段注：“而为口上口下之总名，分之则口上为髭，口下为须。戴先生云：‘鳞属颊侧上出者曰之，下垂者曰而。’”


  （2）汝：——《左传》：“余知而无罪也。”《书经》：“而康而色。”


  （3）与：——《墨子》：“闻善而不善，皆以告其上。”


  （4）如：——《孟子》：“而居尧之宫，逼尧之子。”


  （5）以：——《庄子》：“其风窢然，恶可而言。”


  （6）能：——《国策》：“齐多知，而解此环不？”


  （7）则：——《荀子》：“玉在山而草木润。”


  （8）又：——《孟子》：“子既烹而食之。”


  （9）乃：——《论语》：“而谋动干戈于邦内。”


  （10）然：——《论语》：“其为人也孝弟而好犯上者鲜矣。”


  （11）兮：——《论语》：“已而已而，今之从政者殆而！”


  以上这些除最后一个作“兮”字解的语助词外，都是不难翻译的。语助词或称虚字，是英文所没有的用法，翻译也就最难。据朱熹说，欧阳修为韩琦作《相州昼锦堂记》，开头两句原来做的是“仕宦至将相，富贵归故乡”，文稿送出后又追回来，改成“仕宦而至将相，富贵而归故乡”，才认为满意了。加“而”字，意义还是一样，作者为什么一定要加呢？这完全是声调问题，“仕宦至将相”五字全是仄声，念起来平板局促，毫无抑扬，加上一个“而”字，声调就大不相同了。“而”字还可用在主语和动词之间，如“匹夫而为百世师，一言而为天下法”等句，除了声调之外还有强意的作用。文中的这类虚字，是极难翻译的，与其译错，不如不译。美国的汉学家 Dr. Walter Simon 说“而”字在动词前作那动词的宾语用时，能表出更加正确的思想来。这简直是胡说八道。聪明的译者，都避免不译，如“三十而立”一句， James Legge 译作：


  At thirty， I stood firm.


  后来的 Arthur Waley 也另译成：


  At thirty， I had planted my feet firm upon the ground.


  孔子说的“辞达而已矣”句中“而已”一辞，普通译作 that’s all.但整句似不宜译作： To say what you mean. That’s all.又有人译作 Get the meaning across and then stop.对“而已”不肯轻易放过，且看：


  In language it is simply required that it convey the meaning.（ Legge 译）


  In official speeches all that matters is to get one’s meaning through.（ Waley 译）


  It is enough that one’s words express fully one’s thought.（ Ware 译）


  他们都没有把“而已”二字直译出来。


  作为连词来用的“而”字，就不难翻译了，例如：


  小红低唱，而我吹箫。


  I played on the flute，and Hsiao Hung sang to it.


  你现在必须去，而下次可再来。


  You must go now，but you may come again.


  油尽而灯干。


  The oil must be out，for the lamp has gone out.


  他很聪明，而他的妹妹却很愚笨。


  He is clever whereas his sister is foolish.


  我弟弟发了财，而我还照旧穷。


  I have remained poor，while my brother has made a fortune.


  他是一个聪明人，而仍不免常犯错误。


  He is a wise man，nevertheless （或 none the less，或 and yet）he often makes mistakes.


  他正想要用脚跟踏碎那株小草，而一个新的念头使他停下来了。


  He was about to crush the plant with his heel，when a new thought made him stop.


  他穷而正直。


  Though he is poor，he is honest.


  Ⅸ．介词


  122．“假期从明天开始”不可译作 The vacation begins from tomorrow.


  “假期从明天开始。”


  The vacation begins from tomorrow.


  这样英译为何不对？说： Dr. Wong’s consultation days will begin from next Monday.（王医生下周一开诊。）为何又可以呢？


  【解答】上举的例句确实是错的，应译作 The vacation begins tomorrow.才对。中国话的“从明天开始”句中的“从”字，英文有许多译法，或者不译，例如：


  （1）新学期从四月开始。


  The new term begins in April.


  （2）新学期从四月五日开始。


  The new term begins on the 5th of April.


  （3）茶会从六点开始。


  The tea party begins at six o’clock.


  （4）教育从一个人的出生开始。


  Education begins with a man’s birth.


  而上例“假期从明天开始”的“从”字就不要译出，因为它后面接的 tomorrow 是一个副词，而副词前是不用介词的。英文的介词 from，是指“某种行动开始的起点”，但用时常要把那种行动的终点一并说出来，例如：


  I have been ill from yesterday morning till this evening.（我从昨天早上起到今天晚上一直在生病。）


  Coolies work from morning to night.（苦力从早做到晚。）


  此外，from 还可以用于“某种行为继续着而没有中断的时候”（when the action is continuous）。例如：


  He has been blind from childhood.（他从小就瞎了眼睛。）


  I have known him from a child.（从他小孩子时候起我就认识他。）


  至于在质问中所提出的那种 begin from 的用法，是表示“某种行为不断反复的时候”（when the action is constantly repeated）的，例如：


  I draw full pay from the date of arrival.（我从到职之日起就支领着全薪。）


  这表示支薪是每周或每月都有一次，经常反复做着的事。这不必要有起讫，单说一个起头即可，因为一时是找不出一个终点来的。


  现在附带把 from 的类似字 since 的用法，也来说明一下：since 是表示“继续到现在为止的事的起点”，作连词用时，后面常要接过去动词，例如：


  Since （= From the time when）you went out this morning， I have had ten visitors.（自从你今晨出外到现在，我已接待过十个客人了。）


  It is two years since we parted.（别来已经两年了）


  123．from，since，for 三个说时间的介词


  在上一问中解答时有一例句说：


  I have known him from a child.既然用的现在完成时态，如何不用 since 而要用 from 呢？


  【解答】不错，现在完成时态，是表示从过去到现在为止的状态，而 since 也是用来指过去到现在的时间的起点（to measure time from a particular point of time in the past），在上举例句中似乎不用 from 而用 since 更为适合，不过语文是注重惯用法的，用：“from+普通名词”或“since+抽象名词”，正是惯用的说法，所以上例是不能把 from 改为 since 的，仍然要说：


  I have known him from a child.不过也不是绝对的，如果要用 since 的话，就说：


  I have known him since his childhood.意思还是一样。介词 from 是表时间的起点的，除上举的 from a child 外，还可说 from a boy，from olden times 及 from （one’s）childhood 等等，这些表现都可以和现在完成时态同用，但用过去时态也未尝不可，例如：


  They have been friends from （或 since） childhood.（他们从幼时起就成为朋友了。）


  They have loved each other from their childhood.（他们从幼时起就相爱了。）


  From a boy he was fond of study.（从幼时起他就好学。）


  He was studious from his childhood.（他自髫龄即好学。）


  From olden times men have been making use of fire.（从古昔开始人们就一直在用火。）


  英文的 since 作介词用时还有：


  I have been here since four o’clock （ Friday， February，1964， your last visit， etc.）（我从四点钟起就在这里。）


  这个 since 的意思是“从那时以来”（during the time subsequent to）。有时也可以说：


  I have been here since six months ago.（我从六个月以前开始就在这里。）


  如改说 I have been here for six months.（我到这里已经六个月了），当然更为常用，for 是表示时间的期限。比较下面二例：


  There has been no great Italian painter since the eighteenth century.（从十八世纪以后，意大利就没有伟大的画家了。）


  There has been no great Italian painter for two hundred years.（意大利有两百年没有产生伟大的画家了。）


  124．介词的宾语


  英文法中常说介词的宾语，意即在介词后面要接名词，但如 without fail 等为何又可以接动词呢？介词的宾语除名词外，还有些什么词类？


  【解答】介词是用于名词之间的媒介语，所以有所谓介词的宾语，因为宾语必须是名词或名词同等语。在质问中举出的 without fail 一个成语中，那个 fail 也是名词，不是动词，在古代造字不多，动词和名词，形容词和副词，常共用一字。


  介词后面是不能用动词作宾语的，除动词外其他差不多都可以用，现将基本的名词及代名词放下不提，只就其他的词类分别举例如下：


  （1）形容词：


  It is far from possible.（这决不可能。）


  He is given up for dead.（认为他已死而放弃了搜寻工作。）


  John was a schoolboy of fourteen years old.（约翰是一个十四岁的学生。）


  There are three fine silken threads of six inches long.（有三根六英寸长的细丝线。）


  （2）分词：


  He reported for lost （或 missing）.（报告说他已失踪。）


  I took it for granted that he would fulfil his promise.（我认为他当然会践约的。）


  I consider the problem as settled.（我以为那问题已经解决了。）


  （3）副词：


  From where shall we start and up to where shall we go?（我们要从何处动身，到何处去？）


  他如 from here （there）， from abroad， from now （then）， till now （then）， for long， by far 等都是。


  （4）动名词：


  He came near being killed.（他几乎被碾死。）


  I don’t feel like laughing today.（今日我不想笑。）


  He succeeded in solving the problem.（他把那问题解决了。）


  （5）不定词：


  He was about to start.（他行将出发。）


  Nothing remains but to die.（除死无他办法。）


  He never did anything but read newspapers.（他只管看报，什么都不做。）


  （6）介词片语：


  Young ladies of from sixteen to twenty-six years of age.—— Dickens（从十六岁到二十六岁的年轻姑娘。）


  他如 from under the table， from behind the curtain， from of old， since before the war， for above （over） two years 等皆是。


  （7）子句：


  He differs from us in that he dislikes most games.（in that=in the following fact that） （他跟我们不同的地方是他对于普通游艺都不喜欢。）


  In that he is ill， he feels unable to do it.（in that=because）（他因为生病，他觉得不能作此。）


  It will do except that it is too long.（这个可以用，就是稍长一点。）


  Next comes the question of what you want it for.（下面的问题就是你要这个做什么？）


  125．except 和 excepting 的分别


  英文的 except 和 excepting 两字都是介词，不知用法上有何不同？又在 except 之后，有时要再加一个 for 字，有时不要，不知有何规定？


  【解答】作介词用的 except，比介词 but 的意味较强，更为积极，例如：


  Everyone is ready except you.（大家都准备好，只等你。）


  He works every day except Sunday.（除礼拜天以外，他每天都要工作。）


  此字作介词用时，后面不但可接名词或代名词，而且可接介词或副词，例如：


  He has always been in good health except in the past few days.（他一向都是很健康的，只有这几天有点不舒服。）


  He has always been in good health except quite recently.（他除了最近几天之外，一向都是很健康的。）


  又可接用 that 及 when 等引导的子句，如：


  He has always been in good health except that he has had a slight headache in the past few days.（他除了过去几天略为有点头痛以外，一向都是很健康的。）


  He has always been in good health except when he had a slight headache.（他除了略为有点头痛的时候以外，一向都是很健康的。）


  有时在 except 后还可以接不定词，如：


  He could do little except write.（他除了写以外，什么都不行。）在 do 后省略了 to write 的 to，这和 I did nothing but go home.的情形一样。


  至于 except 与 except for 在用法上的区别，有人说否定句用单独的 except，肯定句则用 except for，不过同一含义若将否定字换去，而改用别的说法时，也就算是肯定了，例如：


  She has nothing on except a Bikini suit.（她除了三点式泳装以外，什么也没有穿。）


  She is naked except for a Bikini suit.（她除了三点式泳装以外是裸体的。）


  He has no clothing except a loin-cloth.（他除了一个围腰外没有穿衣服。）


  He is naked except for a loin-cloth.（他除了一个围腰外是裸体的。）


  This book has no blunders except a few mistakes.（这本书除了一点小错之外没有大错。）


  This book is interesting except for a few blunders.（这本书除了有些错误之外，是很有趣味的。）


  不过这种区别并不够分明，最显著的是：前后有相称的同类语时就用 except，否则用 except for，例如：


  We come to school every day except Sunday.（我们除星期天外天天到校上课。）句中 every day 与 Sunday 为相称的同类语。


  They all went there except me.（他们都到那里去了，只有我没有去。）句中 they 与 me 为相称的同类语。


  I looked everywhere except in the bathroom.（除浴室外我什么地方都看过了。）句中 everywhere 与 in the bathroom 为相称的同类语。


  Lionhead Hill has nothing to see except its old temples.（狮头山除古庙外没有什么可看的。）句中 nothing to see 与 its old temples 为相称的同类语，如改说成 Lionhead Hill is not worth seeing except for its old temples.（狮头山除古庙外没有值得看的。）句中 not worth seeing 与 its old temples 不相称，非同类语，所以要用 except for.又如：


  The dress is ready except for the buttons.（衣服全做好了，只差钮扣未缝。）句中 ready 与 the buttons 不相称，非同类语。


  The purse was empty except for some coppers.（钱包是空的，只有几个铜板。）句中 empty 与 coppers 不相称，非同类语。


  Your composition is very good except for a few spelling mistakes.（你的作文除有几个字拼错外，其余都很好。）句中 very good 与 a few spelling mistakes 不相称，非同类语。


  凡用“except for+单字或片语”的句子，都可以改为“except that+子句”，如：


  This will do except for the length.= This will do except that it is too long.（这很好，只是长一点。）


  It is right except for the omission of the accents.= It is right except that the accents are omitted.（除了未标重音外，一切都对。）


  至于 excepting 一字，则只用于句首，或用于 not， without， always 字样之后，如：


  Excepting his son， they are all right.（除了他儿子以外，他们都平安。）


  Excepting Sundays the stores are open daily.（除星期日外，商店每天都开门。）


  All my brothers are married， not excepting the youngest.（所有我的兄弟都结婚了，连最小的一个也是。）


  All my brothers come here every day， always excepting the youngest.（所有我的兄弟每天都来这里，除了最小的一个以外。）


  126．government of the people 是主格作用还是宾格作用


  英文介词的 of，作属格用时，常可发生两种作用，即主格作用和宾格作用，如 the love of God（神爱〔世人〕）是主格作用， God’s love of man（神爱世人）是宾格作用，因前者 God 是主格，后者 man 是宾格。美国总统林肯的名言： Government of the people，by the people and for the people.句中的 of the people 到底是主格作用呢，还是宾格作用？


  【解答】这是一个颇引起争执的问题，因为它可以解释为主格作用的“人民治理的”，也可解释为宾格作用的“治理人民的”。中国译作“民治、民有、民享”，当然是照主格作用翻译的，但林肯的原意似乎是用作宾格作用的。我们不妨找些文献来小心求证。美国的政治家兼演说家 Daniel Webster（1782—1852）在 1830 年所作的演说中，说有这样的话：


  The people’s government， made for the people， made by the people，and answerable to the people.（人民的政府，是为人民组织的，由人民组织的，向人民负责的。）


  美国的神学家、传教师，主张废止奴隶的 Theodore Parker（1810—1860）在 The American Idea（美国观念）中说：


  A democracy，——that is a government of all the people， by all the people， for all the people...（一种民主政体，那就是由全体人民组织，为全体人民服务，代表全体人民的政府。）


  Parker 在 1854 年及 1858 年曾经一再使用上述同样的语句，林肯曾把他第二次说教时所说的这句话，加以铅笔的标记，可能就是林肯在 1863 年的 Gettysbury Address 中所主张的这个字句的来源。


  Parker 的说教中又再进一步地解释“民主”时说：


  Democracy is direct self-government， over all the people，by all the people，for all the people.（民主政体是由全体人民，为全体人民，而统治全体人民的完全的自治政府。）


  从 over 一字看来，应知“全体人民”是“被统治的”一点， Parker 已经把它解释得很明白了。


  The American’s Creed（《美国人的信条》）的著者 William Tyler Page （1868—?）把 government 一字写成大写，使之由“政府”更进一步而具有“国家”的意义了：


  I believe in the United States of America as a Government of the people， by the people， for the people， whose just powers are derived from the governed；...（我相信北美合众国是一个人民的国家，由人民组织，为人民服务，它的正当的权力来自被统治者的人民……）


  1918 年 4 月 3 日美国众议院（ House of Representatives）曾经采用了 Page 的说法，可见这是美国一般人所接受的对于 of the people 一语的解释。


  林肯在 1861 年 7 月 4 日对国会致词（ Lincoln’s Message to Congress in Special Session）时说：


  And this issue embraces more than the fate of these United States. It presents to the whole family of man the question whether a constitutional republic or democracy——a Government of the people by the same people——can or cannot maintain its territorial integrity against its own domestic foe.


  可见林肯本人对 democracy 所下的定义是“a Government of the people by the same people”，即是“一个人民自治的民主国”，人民是主，同时也是宾，以 by 表“主”，以 of 表“宾”，是毫无疑义的。林肯故意还加上一个 same 的字眼，以表示同一人民。


  由以上各种文献看来，林肯说的 of the people 一语，还是应该解释为宾格作用才对。这也很合理，因为人民本身不能统治人民，实际统治人民的，是人民选举出来的几个代表呢。


  127．dependent on 和 independent of


  英文的形容词或动词，无论怎样变化，后面接用的介词，多是固定不变的，但有些肯定字与否定字后面接的介词常有不同，如 dependent on anyone 和 independent of anyone，不知有此变化的，还有些别的什么字，请举例句说明。


  【解答】介词的用法是变幻莫测的，只能一字一字地加以记忆，实无通则可循。例如 full of 和 rich in；to teach anything to anyone 和 to instruct anyone in anything 之类，都是有一定的，不能任意改变；有些肯定字后面接的介词和同义的否定字后面接的介词，确有不同，现举若干例句如下，以资比较研究：


  fruitful——in anything


  fruitless——of anything


  China is fruitful in natural resources.（中国富于天然资源。）


  This is an enterprise fruitless of profit.（这是一种没有利益的事业。）


  to persuade——of anything


  to dissuade——from anything


  I am almost persuaded of his honesty.（我几乎相信他是诚实的。）


  They dissuaded him from going.（他们劝阻他不要前往。）


  sensible——of kindness


  insensible——to kindness


  He was sensible of your kindness.（他深为感谢你的好意。）


  Mars is never insensible to the glance of beauty.（英雄好色。）


  a liking——for something


  a dislike——to something


  I have no particular liking for chocolate.（我并不特别爱吃巧克力糖。）


  They have taken a violent dislike to him.（他们非常嫌恶他。）


  to hope——for something


  to despair——of something


  A newspaper has to win the confidence of the reading public before it can hope for success.（一份报纸要想成功，必须先获得读者的信任。）


  He began to despair of success.（他开始感到成功无望了。）


  to join——one thing to another


  to disjoin——one thing from another


  He joined himself to the opposite party.（他加入了反对党。）


  They disjoined the sick chickens from the hen.（他们把生病的小鸡跟母鸡隔开。）


  以上所举不过数例，而且也并非绝对的用法，因肯定字后原接的介词到底是基本字，否定字后接的是变则，如 insensible 除接 to 外仍可接 of，我们可说 He is insensible to shame.也可以说 He is insensible of shame（恬不知耻）。又 dislike 除 to 外也仍可以接 for，我们既可以说 He has a dislike to bananas.也可以说 He has a dislike for bananas.（他嫌恶香蕉。）


  128．被动语态后接用的介词


  英文说 The room was lighted by electricity.是正确的，为什么说 The room was lighted by electric light.就错了呢？


  【解答】关于被动语态（ Passive Voice）是把主动的人或物改为动作的对象，在主动者（或行为者）的前面加用一个 by 字为媒介而构成的。例如：


  Columbus discovered America.（哥伦布发现美洲。）


  America was discovered by Columbus.（美洲为哥伦布所发现。）


  表示行为者或理由的这个 by 字，并非固定不移的，有时也可换用别的介词，在古代英语中不用 by，而用 from 或 of，如 He is beloved of all.（他为大家所爱戴。）一语，便是古文的遗留，到后来才改为 by 的，在过渡时代的人甚至在同一句中用了 by 又用 of，如：


  They think that those fears are wrought by the devil， though indeed they are wrought of God.—— Bunyan（他们以为那种恐惧不安的情形是恶魔搞出来的，实际却是上帝的作为。）


  在 be known 之后又以接 to 字为普通的用法，如：


  How long has he known of this? Well， it was known to him this morning early.—— Hardy（他知道这个有好久了？啊，就在今天一早。）


  A man’s intimate friends for years are often quite unknown to his wife.（一个男人多年的好朋友，常常他的太太都不知道。）


  一般的原则是行为者用 by，工具则要用 with，如：


  The bear was killed by a hunter with a gun.（那熊被一猎人用枪打死。）


  不过行为者与工具之间的分别，有时也并不怎样明显，因为虽不是行为者的人，却有行为者的意味，如：


  He was killed by lightning.（他为雷电殛死。）


  The building was destroyed by fire.（那房子为火烧毁。）


  以上也可以说是“理由”，即因雷殛而死，因火而烧毁，不必一定看作某种被动的行为。质问中的 The room was lighted by electricity.（房间由电照明。）也可以视为房间大放光明的理由，至于 The room was lighted by electric light 一句，就应改成 The room was lighted with electric light.（房间用电灯照明。）因为电灯显然的是工具呢。他例如：


  His clothes were soiled with mud.（衣服满是泥。）


  The bird was killed with a stone.（用石头杀鸟。）


  The palace is surrounded with a moat.（皇宫有御沟环绕。）


  129．Money cannot buy happiness 的被动语态


  Money cannot buy happiness.一语，改为被动语态时，说 Happiness cannot be bought by money.为何不对？


  【解答】“金钱不能买到幸福。”一句话，原是拟人化（personification）的说法，我们只消仔细想一下，便会觉得这句话意思是不完全的，完全的说法应该是：“我们不能用金钱买到幸福。”（ We cannot buy happiness with money.）再把这句英文变成被动语态时，便是 Happiness cannot be bought with money.质问中说的 by money，当然是错的。


  在被动语态中所用的介词，主要有 by 和 with 两个，by 用于行为者或行为的主体（ Active Agent），with 用于工具（ Passive Instrument）。用于工具的动词，主动的形式或被动的形式都可以，如：


  His enemy killed him with a sword.（他的敌人用剑杀死了他。）（主动的形式）


  He was killed with a sword.（他死于剑下〔即被剑刺死〕。）（被动的形式）


  行动的主体一般是人，但也有人以外的事物的，例如：


  The steam-engine was invented by James Watt.= James Watt invented the steam-engine.（蒸汽机是瓦特发明的。）


  The city was destroyed by an earthquake.= An earthquake destroyed the city.（城市毁于地震。）


  在行动的主体用 by 的原则下，却有一些例外，这是因动词（或形容词）的不同而来的：


  He is known to everybody.= Everybody knows him.（大家都认识他。）


  He was seized with an illness.（他生病了。）


  The house was surrounded with trees.（房子周围都是树木。）


  Her eyes were filled with tears.（她眼中充满泪水。）


  He was greatly interested in this work.（他对这工具大感兴趣。）


  He was devoured of a long dragon.—— Bacon（他被一条长龙吞噬。）（古文）


  He was seen of all the apostles.（他被所有的门徒见到。）（古文）


  Did he say so? It is very kind of him to say so.（他这样说过吗？他这样说是很亲切的。）（这 him 也是表示行为的主体的，即 He is kind.）


  现就 by 和 with 加以比较如下：


  The house was destroyed by fire.= Fire destroyed the house.（屋子被火烧掉了。）（句中 fire 是行为的主体。）


  The house was destroyed with fire.= They destroyed the house with fire.（他们用火烧掉屋子。）（句中 fire 是工具。）


  130．作“用做”解的 as 与 for


  “这种材料可用来做地毯。”翻译为英文时，既可说 This material can be used for a rug.也可说 This material can be used as a rug.不知介词 as 和 for，在这种意义下的用法，有何不同？


  【解答】作“充任”、“担任”、“当作”、“用做”（in the character or capacity of）解的 as 和 for，并不都是可以通用的，除质问中的例句外，他如：


  The room serves as （或 for） an office.（这房间现用做事务所。）


  They chose him as （或 for） their leader.（他们选他为领袖。）


  It was built for （或 as） a pleasure boat.（这船造作游艇之用。）


  等句，是可以通用的，但下列各句便不可更换：


  He worked as an interpreter.（他担任通译。）


  The actor who appeared as Romeo was his good friend.（扮演罗密欧的演员，是他的好朋友。）


  She was respected as a teacher.（作为一名教师，她受人尊敬。）


  He wants a position as teacher of English.（他求一英文教师的职位。）


  注意：as 后的名词若为官职或职位等，则不用冠词，他例如：


  Who will act as go-between?（谁做媒。）


  He has relinquished his position as manager.（他放弃了经理的位置。）但：


  As a teacher of English，he has no equal.（作为一个英文教员，无人能及。）


  He lives as a saint. （他洁身自好，有如圣徒。）


  As （= When） a boy， he used to dream about the possibility of flying.（幼小时他常梦见他飞行空中的可能性。）


  They were sold for slaves.（他们被当作奴隶出卖。）


  She won’t do for a teacher.（她做教师不行。）


  I took his story for truth.（我把他的话当真。）


  He was taken for a spy.（他被当作奸细。）


  至于 as 和 for，在用法上的分别，我们可以说，as 是表示“资格”的，而 for 则是表示“用途”的，例如：


  He became famous as a writer.（他以作家的资格成名了。）就不能说成 for a writer，因为这是要表示资格，而不是表示用途的。


  He is famous for his learning.（他以饱学著称。）及 Those are horses for riding.（那些是作骑用的马。）便是表示用途的。


  在 as 和 for 后不一定要接名词，有时也可接形容词或分词。如：


  Children look upon middle-aged persons as quite old.（孩子们把中年人看得很老。）


  The Chinese classics are regarded as essential to the making of an educated man.（中国的经典是被看作成为一个有教养的人所必需的东西。）


  His pulse was so weak that the doctor gave him up for dead.（他的脉搏那般微弱，医生觉得已经没有救了。）


  I know for certain.（我确实知道。）


  I took it for granted that you would consent.（我姑认为你是会同意的。）


  131．表示附带状况的 with


  “睁眼睡觉法”翻译为英文的 the art of sleeping with open eyes，为什么一定要改正为 with one’s eyes open?请就这种用介词的 with 来表示附带状况的说法，举例解释一下。


  【解答】介词 with 可以表示一种状况，用来结合主句（ Principal Statement）和随伴着的情形（ Attendant Circumstance）。如我们把 How were they running?（他们怎样跑的？）一问，和其答案 They had their ears erect.（他们竖起耳朵。）结合为一，则成为：


  They were running with their ears erect.（他们是竖起耳朵跑的。）


  这种表附带状况的 with，有时候可附带一个由“名词＋补语”构成的复合宾语（ Complex Object），其中补语的内容可以是（a）形容词，（b）副词，（c）分词，或（d）片语。现即依照这四类来分别举例说明：


  用（a）形容词为补语的：


  She was lying in bed with the window open.（她打开窗子躺在床上。）


  Don’t talk with your mouth full.（不要在吃东西吃得满口时说话。）


  用（b）副词为补语的：


  She followed her guide with her head down.（她低着头跟着她的向导走。）


  What a lonely world it will be with you away.（你要走了，这个世界会变得多么寂寞呀。）


  用（c）分词为补语的：


  She looked in my face with tears streaming down her face.（她凝视着我，热泪横流。）


  He was listening to the music with his eyes （half） closed.（他〔半〕闭着眼睛在听音乐。）


  用（d）片语为补语的：


  He was standing with a pipe in his mouth.（他口里衔着烟斗，站在那里。）


  The dog slunk away with his tail between his legs.（狗夹着尾巴偷偷地走开了。）


  这种句法有时候可以将 with 略去，便成为独立分词的构造了。如：


  With night coming on， we started for home.（夜幕下降，我们就动身回家了。）一句改说成为 Night coming on，we started for home.的独立分词句，意思还是一样。又如（d）型第一例句，也可简化为下列两种形式：


  He was standing，a pipe in his mouth.


  He was standing， pipe in mouth.


  在这种用法的 with 后可接用带所有格的名词（如 with your mouth），单独用的名词（如 with tears， with night），带冠词的名词（如 with the window，with a pipe），或代名词（如 with you）.


  132．what with 和 what by


  英文的惯用句中有时在 what 后接 with 或是接 by，不知应怎样翻译，二者有何不同？


  【解答】这种形式的 what 是一个副词，含有 partly（部分地）的意义，与 with 结合时表示“原因”，与 by 结合时则表示“手段”或“方法”。普通是在一句中重复地使用，但有时也可以把第二次要用的略去，于义无损，读者也明白是省略了的。


  What with overwork and （what with） poor meals， she became very ill.（她因过劳，又吃得不好，终于病倒了。）


  What with good medical care and （what with） his natural strength，he recovered very quickly.（一则因有好的医药照顾，一则因为他自己的体力很强，所以他很快地就复原了。）


  What with chagrin and what with bad diet， she found herself reduced to a skeleton.（半因心中懊恼，半因营养缺乏，她觉得自己瘦得不成人形了。）


  What with his studies and what with his sports， the school-boy has no time left for idle thoughts.（半以功课，半以运动，使学生无暇作怠惰的想法。）


  In less than a minute the storm was upon us——in less than two minutes the sky was entirely overcast and what with this and the driving spray it became suddenly so dark that we could not see each other in the fishing boat.（不到一分钟暴风雨就向我们袭来了——随即乌云蔽天，半因昏黑，半因溅水，突然一下黑暗得使我们在渔船上彼此都看不见人了。）


  What by bribes and what by extortions he made money.（或由贿赂，或由勒索，他发了财。）


  What by policy and what by force he finally accomplished his design.（或由策略，或用暴力，他终于完成了他的阴谋。）


  这个 What with...and what with 有时可以换成 What between...and...例如：


  What with drink and what with fright， he did not know much about the facts.= What between drink and fright， he did not know much about the facts.（半因酒醉，半因恐惧，他对于事实的真相所知不多。）


  133．There is something vulgar about him


  There is something vulgar about him.一句，应如何译法？尤其是句中 about 一字的含义及用法，请为详细说明。


  【解答】这句英文可译作“他有点俗气”。句中的 about 有 in 或 with 之意，中文可译成“在某人身上（边）”。介词 about 的基本意义是“在周围”，由这个意义而发展成为“在某人身边”，再进而有“在某人身上”。我们先将那基本意义举例来看：


  She looked about her in surprise.（她惊异地环顾四周。）


  He had a comforter about his neck.（他在颈上围绕着一条毛线织的围巾。）


  He planted trees about the house.（他种树于屋的四周。）


  进一步而用于“在某人身边”的意义：


  I don’t have any change about （=with） me.（我身边没有一个零钱。）


  This is all he had about him.（这是他所带着的全部财物。）


  由这种有形的周遭（身边），再进而用于无形的方面（身上），而发展成下面的说法：


  There is something noble about him.（他有点高贵的气概。）


  There is something about him that displeases me.（他有点什么地方使我很不喜欢他。）


  介词 about 还有一个与此相似的意思：“四处”，“遍于”（in various places in or on），不可与此混同。


  There are idle men standing about the street corners.（有些游手好闲的人站在街角上。）


  He went begging about the town.（他在城里到处乞食。）


  134．listen to， listen for， listen in 的分别


  在 Maugham 的 Of Human Bondage 一书第四章中有云： Mrs. Carey knowing by what train they were coming， waited in the drawing-room and listened for the click of the gate. When she heard it she went to the door.普通在 listen 后都是接 to，为什么在此接 for，二者有何不同？


  【解答】在自动词 listen 后接的介词最普通的是 to，此外还可以接 for，也可以接 in。我们收听广播，或窃听别人讲话（尤其是在电话中），就说 listen in，如：


  When I called on him he was listening in on the radio.（当我去看他时，他正在听广播。）


  We were listening in to the Prime Minister’s speech.（我们正在收音机旁听总理的广播演说。）


  I like to listen in to symphonies and chamber music （on the radio）.（我爱收听交响乐和室乐。）


  唯有 listen to 和 listen for 这两个说法，意思近似，要注意加以分辨，以免用错。listen for 含有“期待”的感觉，listen to 则无此意，而只是对已存在的声音倾耳去听而已。说 listen to the footsteps 是对已经发生的脚步声倾耳去听，而 listen for the footsteps 则是还未听到任何足音，只是期待着而用心在听。又 listen to 除普通作“倾听”解外，还另有“听从”、“服膺”的意思，如：


  A man of character always listens to reason on all occasions.（一个有品格的人在任何场合都是服从理性的。）


  兹再就这两种说法举例如下：


  It is a mother who always listens for a baby’s cry.（时时刻刻都在注意婴孩哭声的就是母亲。）


  Please listen carefully for the telephone bell while I’m upstairs.（当我到楼上去了的时候，请你注意听着电话。）


  He kept still， listening for any more noise to come.（他保持静默，用心在听是不是会再发生什么声音。）


  It is a matter of course that you should listen to the lecture of your teacher.（当然在课室里你应该用心听讲。）


  You must listen to the suggestions of wisdom. （你必须倾耳来听智者之言。）


  He won’t listen to me.（他不要听我说的。）


  Listen to the advice of your father and mother.（听父母的话。）


  在 listen to 的后面接指人的词和不定词，不过通常那不定词的“to”不要，如：


  He listened to us talk.（他听了我们的谈话。）


  She liked to listen to children talk.（她爱听孩子们谈话。）


  在上二句中都不说 to talk，凡是用无 to 的不定词的场合，多半都可以用现在分词，即：


  He listened to us talking.（我们正在谈话时他在旁静听。）


  这个不定词的 talk 或现在分词的 talking，也可以说成名词的 talk，即：


  He listened to our talk.（他听了我们的谈话。）但不可以说 He listened to our talking.


  135．as against， as by， as concerning， as from， as of


  Simeon Potter 在他著的 Our Language 中说， Such language was certainly effective in his day when he held large congregations as by a spell. 请说明 as by，以及其他 as against， as concerning， as from， as of 等等的用法。


  【解答】这些都可以把它看作 Group-preposition 的一种，因为是在介词 as 后再接用另外一个介词的缘故。这是用 as 来限制后接的另一介词的意义的。兹分别例解如下：


  （1）as against（对比则为）：


  The business done this year amounts to ten thousand dollars as against eight thousand dollars last year. （今年生意的总数为一万元，去年则为八千元。）


  （2）as by（如由）：


  Though the Ghost sat perfectly motionless， its hair， and skirts， and tasseles， were still agitated as by the hot vapour from an oven.—— Dickens（虽则那鬼坐着一动也不动，可是它的头发，衣裾，以及饰缝，仍然好像是被锅炉中发出的热汽所激动似的不断地在摇摆着。）


  （3）as concerning=as touching（关于）：


  As touching the subject of our conversation， I should like to keep a secret.（关于我们谈话的内容，我想暂守秘密。）


  As concerning their retired allowance， they are rather anxious about it.（关于他们的退休金，他们是很关怀的。）


  （4）as from=（美）as of（从……月开始或废止）（on and after）主要用于法律、契约、公告等文件上：


  The library will be open to the public as from 15 March，1968.（图书馆将在一九六八年三月十五日起开放。）


  （5）as of（美）（在当时的）：


  the U. S. Cabinet as of Sep.1，1958（在一九五八年九月一日当时的美国内阁）


  The editor has brought the material up to date as of May，1968.（编辑把资料弄成直到一九六八年五月那时为止。）


  又 as of=（英）as from（从……开始）。


  136．know of him 和 know him


  英文的许多动词可作他动词用，同时又可作自动词用，尤其是加介词 of 而变成自动词用法的特别多，请就 I know him.与 I know of him.一类型的句子，分别说明。


  【解答】这个介词 of 和 about 相同，有“关于”（concerning）的意思，日常用得极多，如 know of，hear of，read of，talk of，speak of 等，现在分别加以说明如下：


  I know him.（我认识他。）


  I know of him.（我知道他。）


  I know of him， of course; but I don’t know him.（我当然知道他，不过我不认识他。）


  第一句是“直接的，个人之间的相知”，第二句是“间接的，只在报纸上知道的”。第三句比较用法，分别更为显明。这样加上 of 在动词后，使动作对宾语的直接性变得稀薄，而只有间接的作用了。


  I read the book.（我读了那本书。）


  I read of the book.（我读到关于那本书的介绍。）


  其他的动词可加 of 的，还有 treat，treat of；allow， allow of; admit， admit of; permit， permit of; dispose， dispose of; approve， approve of; remember， remember of 等，不过加 of 的时候，使用范围较窄，多具文言的色彩，有的甚至带有古风，除在美国或方言中已少见了。例如 admit 普通是用作 let in（许入）的意思：


  This ticket admits one person.（此票只准一人入场。）


  Only three hundred students are admitted every year to our school.（我们学校每年只收三百学生。）


  如改用 admit of，便成为文言了。在主语专限于事物，不说人的时候，现代英语中当然也可将之作为自动词用，而含有“容许”之意，例如：


  Circumstances do not admit of delay.（情形不容许耽搁。）


  It does not admit of doubt.（此事不容疑惑。）


  The words admit of no other meaning.（这些字没有其他的意义。）


  Her son’s conduct admitted of no apology.（她儿子的行为毫无辩解的余地。）


  他如 treat， treat of; permit， permit of; allow， allow of 也可以同样地加以处理：


  What subject did he treat?（他做的是什么题目？）


  He did not treat the subject very fully.（他没有很充分地论述这个问题。）


  This essay treats of the progress of medical research.（这篇文章论述医学研究的进步。）


  至于 Did you taste of it，smell of it，feel of it?的形式，在英国已不用，只在美国英语中存在。这个 of 是所谓 partitive “of”，含有“some of”之意：


  He tasted slyly of the wine.（他偷偷喝了葡萄酒。）


  Can you taste anything strange in this soup?（这汤里面你吃到有点奇怪的味道吗？）


  A man tastes of death but once.（人只能死一次。）


  He has tasted of success.（他尝到成功的滋味了。）


  They partook our triumph.（他们分享了我们的胜利。）


  Let us partake of a meal before we part.（让我们在分别之前一同吃一餐饭吧。）


  The teacher looked at John’s work and approved it.（老师看了约翰的工作后表示赞许。）


  Her father will never approve of her marrying such a poor man.（她父亲决不会赞成她嫁这样一个穷人。）


  137．believe in a person 和 believe a person


  英文可以说 believe a person，也可以说 believe in a person，不知二者在意义上有无不同？


  【解答】这两种表现法在意义上是大不相同的，单说 believe a person，意为相信某人说的话，至于在动词后加用介词 in，再接宾语的 believe in a person 的意思，就是信赖其人，也就是信赖他的人格，所以我们可以把两种表现法同用在一句中：


  I can believe him， but I cannot believe in him.（我可以相信其言，但我不能信赖其人。）


  信教和信神都要用附有介词的表现法，如：


  I believe in Christianity.（我信基督教。）


  You should believe in God.（你应信神。）


  在《圣经》中除 believe in God 外还说 believe on God：


  Jesus said unto her， I am resurrection， and the life: he that believeth in me， though he were dead， yet shall he live.—— John 11：25（耶稣对她说，复活在我，生命也在我。信我的人，虽然死了，也必复活。）


  And many believed on him there.—— John 10:42（在那里信耶稣的人就多了。）


  另外一个类似的字 trust，也是一样，可说 trust，trust in，trust on.我们所说的信神，是相信其存在的意思，我们说要相信冥冥之中有神存在，然后才能 believe in God.不怕鬼的人是不相信世界上有鬼的存在的。


  Do you believe in ghosts?（你相信有鬼吗？）


  I don’t believe in future life.（我不相信来生的说法。）


  由于相信其存在，进而相信其价值：


  I believe in this method of teaching.（我觉得这种教授法是有价值的。）


  You don’t mean to say that you believe in cheiromancy?—— Wilde: Lord Arthur Savile’s Chime（你莫非是说你相信看手相吗？）


  When I am ill， I believe more in diet than in drugs.（当我生病的时候，我相信与其吃药，不如注意饮食。）


  They believe in the philosophy of “ Eat， drink， and be merry， for tomorrow we die.”（他们相信人生苦短及时行乐的哲学。）


  有时候这两种表现法几乎是同义的，如：


  I refused to believe the evil rumour.（我决不相信那种恶意的谣言。）


  I refused to believe in the evil rumour.（同上）


  138．介词的省略


  “我来这儿有五年了。”译成英文时为 I have been here for five years.但又常有人说 I have been here five years.将介词略去的和保留的，两种句子不知有何不同？又什么介词可以略去，什么介词不能略去，请举例说明。


  【解答】 A. S. Hornby 在 Idiomatic and Syntactic English Dictionary 上介词 for 第一条有关空间时间的解释项下说：在 for the past six weeks，for the next three hours， for more than four years 等句中的 for 常被略去。又说 I haven’t been there for five years.一句话，如果作 It is five years since I was there last.（从我上次到那儿去过以来已经五年了。）解时，则 for 不可略去，但如果表示为时没有五年，也许只有四年或三年，就可以把 for 略去，而说成 I haven’t been there five years.


  至于说到什么介词可略，什么介词不能省略，也是有规则可循的。大体说来，总以不伤害词意为原则，所以凡事多少带点形式化，而音价又低的介词可以省略。在单纯介词中，常被略去的是用得最多的 at，in，of，on，to 等字。在这一类介词中，如 after 和 till 等，表示比较重要的意义，如省略时难免不引起误解，所以就保留了。此外，如 about 及 against 等复合介词，如 concerning，during，past，except 派生介词，以为加强语气而用的集群介词等，是绝对不能省略的。


  此外由于省略介词，单留下一个名词作副词用，造成所谓副词的宾格（ Adverbial Accusative），也是常见的，如（at） any moment， （at the） same time， （at） full length， （on） Sunday 等。从美国名作家中，这种例子，俯拾皆是：


  It was quite light and any moment now the sun would rise.—— Hemingway（已经很亮了，太阳马上就要出来。）


  But same time， Ted， you know how advertisers exaggerate.—— S. Lewis（但同时，泰德，你知道广告家是多么夸大的。）


  They had butched their marlin out and carried them laid full length across two planks.—— Hemingway（他已把那些小马林鱼剖了，整条的平放在两块木板上。）


  I’ll go any place any time you wish.—— Hemingway（你随时想到什么地方去我都去呀。）


  I’ll be extra nice to Nelly at the picnic Sunday.—— S. Lewis（礼拜天去野餐对芮利我会特别乖的。）


  还有一种所谓副词的属格（ Adverbial Genitive），也是由于省略介词而来的。例如不说 at night，而说成 nights，与 always，sometimes 同一源流，在英国要在带点古文气味的文章中才有，在美国却广泛地被采用着。这种语法是表示时的反复（repeated time），即说明次数之多。它大概就是古代表示副词属格的“ S”，在今日便成为复数的符号了。有时在 night 后再加上一句 every night，无非是加强意思罢了。


  He wanted to work nights， every night.—— S. Lewis（他要晚晚工作，每晚都要。）


  I’d study nights and I’d work as a waitress in the daytime.—— Steinbeck（我要晚上读书，白天就去做女招待。）


  Daytimes we paddled all over the island in the canoe.—— Mark Twain（白天我们总是坐着独木舟环岛到处划船。）


  He gets mad， if you’re ten minutes late， mornings.—— E. Rice（如果你早上迟来十分钟，他就要发狂了。）


  Evenings she went with her husband to the motion pictures.—— S. Lewis（晚上她总是跟她丈夫一道去看电影。）


  I went over there afternoons.—— Hemingway （每天下午我都到那里去。）


  Let’s go out and go places.—— T. Wilder（我们出去吧，到一些地方去玩。）


  Don’t you worry about long times.—— Steinbeck（不要老是忧虑。）


  139．at，in，of，on，to 等省略的用例


  请就惯常省略介词 at，in，of，on，to 等字的用例，分类说明一下。


  【解答】介词是英文八大词类之一，在英文的表现法中占有极为重要的地位，它不是可有可无的，美国话中常把它省略，并不表示它不存在，如果是写作的话，就不应该省略。兹分别举例如下：


  ①省略了 at 的：


  What time will you start?（你何时动身？）


  My wife telephones me six o’clock from the mountain’s hotel.—— B. Tarkington（我太太六点钟从山中旅舍打电话来给我。）


  You must find board and room some place.—— Ibid（你必须在什么地方找到食宿之处。）


  美国口语中常爱用 some place，every place，any place， no place 来代替 somewhere， everywhere， anywhere， nowhere.单说 some place，也不说 at some place.


  “ I want to go somewhere，”was his answer. It was the same answer each time she asked him.—— Caldwell（“我要到什么地方去”，便是他的回答。每次她问，他都是同样的回答。）


  ②省略了 in 的：


  You do it all your own way.—— Steinbeck（你把庭园完全照你自己的意思布置起来。）


  因为用了 all， every， any， that 等加强语气的字，而要略去介词，毋宁是当然的事，下例两种语法同时出现，是一个好的对照：


  There was a dance at the George Hall every Tuesday night， and the moving-pictures every Friday night， but there was no place to go during the rest of the week. Mary Jane went to the pictures on Friday night.—— Caldwell（每周二的晚上乔治厅有跳舞，每周五的晚上有电影，其余的日子就无处可去了。珍马丽周五晚上去看电影了。）


  “ Did pretty well out West， didn’t you?” asked the policeman.—— O. Henry（“你在西部搞得不错吧？”那警察问。）〔这是 out in the West 之略。〕


  It was going just the way he thought it would.—— Hemingway（那正是照他想的那样进行了。）


  这种省略了介词所留下的名词，又可当连词用，是一个值得注目的近代英语的倾向：


  “ Nels， you are welcome to come back any time you want to”，she begged unashamedly.—— Caldwell（芮尔斯，你随时愿意回来，我们都是欢迎的。）


  The laughter had disappeared from his face and eyes the moment his laughing voice ceased.—— Steinbeck（他的笑声一停，他脸上的笑容就消逝了。）


  “ Have you got a dime in your pocket to spare， son?” he whispered to me.“ I’ll pay it back to you the first chance I get.”—— Caldwell（“喂，你身上有一毛钱借给我吗？”他细声地问我。“我一搞到钱马上就还你。”）


  ③省略了 of 的：


  Is there no force on this side the creek?—— Bierce（在小溪的这边没有军队吗？）


  He passed the Fourth of July on board the Quaker City，in mid-ocean.—— Mark Twain（他在大海中教友城邮船上度过美国国庆日。）


  Maybe a couple years.—— Albert Maltz（也许两三年。）


  She fluttered out the door and down the stairs to the street.—— O. Henry（她匆匆跑出门去，走下楼梯到街上去了。）


  She went out into the garden and found the shears， and then she looked in the window， into the living room.—— Steinbeck（她走出到庭院中，找到了镰刀，然后从窗口望了一下屋内的起居室。）


  这个 in the window 为 in through the window 之略。美国话的 in，常用来代替 in through 或 into 的，参看下例，那是以 in 代 into 的：


  He was nervous and restless when he came in the house.—— Caldwell（当他回到家里的时候，有点神经过敏而感到不安的样子。）


  ④省略了 on 的：


  I’ll see him Sunday.—— Bronfenbrenner（我在礼拜天会看见他。）


  Here Abraham Lincoln was born February 12th，1809.—— W. M. Thayer（一八零九年二月十二日林肯出生于此。）


  The day of his coming Majorie was awake long before the sun rose.—— Caldwell（在他来的那天，玛逑利在太阳出来好久以前就起身了。）


  ⑤省略了 to 的：


  I wish I could be more like you.—— Mitchell（我希望我能更像你就好了。）


  Of course， Columbus thought that the island was near to India， but in fact it was near the American Continent.（当然哥伦布以为那岛是靠近印度，但事实则是靠近美洲大陆。）


  Opposite me sat a young woman.—— Bierce（在我对面坐的是一位年轻的女人。）


  在 near， like， opposite 后略去了 to 时，有人把它们看做 Quasi-preposition（疑似介词）：


  It is not worth a penny.（不值一文。）〔worth to （the extent of） a penny〕.


  Admission costs fifty cents.（入场票价五角。）〔to （the extent of） fifty cents〕.


  140．“以上”、“以下”、“以前”、“以后”、“起”、“讫”等的译法


  英文普通用介词 to，till，until 等来表示“到”，“为止”；above，below 来表示“以上”，“以下”及 before，after 来表示“以前”，“以后”等等，请就这些与数目有关的表现法举例说明一下。


  【解答】在普通谈话行文中不必怎样精确，可以随便用字来表达，但在商场中就非绝对正确不可，在通报时也不能使读者有丝毫疑惑，宁肯重复，必求明白确定，才不致发生误会。兹将各种可能情况举例如下：


  两镑以上　￡2， or over


  五十打以上 　50 dozen or up（ward）


  一百桶以上 　100 drums or more


  五百吨以上 　500 tons or above


  定购百箩以上 　an order of not less than 100 gross


  从百分之五到百分之十 　5%up to 10% both inclusive


  百分之五以上到百分之十 　over 5% up to 10%inclusive（不含 5%）


  百分之三及以上的超额 　not less than 3% over the amount（含 3%）


  百分之三以上的超额 　any excess over 3%； any amount over and above 3%;a sum exceeding 3%


  百元以下　＄100 or less


  在指定价或以下 　at or below the price named


  每磅不超过五角的定价 　at a price not exceeding 50 cts per lb.


  每五百吨及尾数 　every 500 tons or fraction thereof


  六月十日以前 　on or before June 10


  六月十日以后 　on or after June 10


  九月一日以降 　from and after September 1


  从本日起 　from and inclusive today（或 this date）


  从十月一日起 　as from October 1（as from=on and after）


  十月二十日止 　up to and including October 20


  三月一日起十五日止 　as from the 1st to the 15th of March inclusive（或 from the 1st to the 15th of March both inclusive）


  从四月一日至三十日的期间内 　during the period beginning on April 1 and ending on April 30， both dates inclusive


  1968 年至 1970 年之间 　for the years 1968 to 1970 inclusive


  从周一到周四 　from Monday to Thursday inclusive（美国话则说 from Monday through Thursday）


  大小从六毫米到十毫米 　all sizes ranging from 6mm up to and including 10mm


  从二十号到二十五号的样品 　specimens of Nos. 20 to 25 inclusive


  从一百零一磅到千磅以下 　from 101 pounds to under 1，000 pounds


  二月二十日当时的 　as of February 20


  五月末　 about （或 towards） the end of May


  五月末日 　at the end of May （=on May 31）


  七月上旬　 within the first ten days of July


  七月中旬 　within the second （或 middle） ten days of July


  七月下旬 　within the last eleven days of July


  从发信日算起（不算发信日）的五日间 　for five days inclusive （exclusive） of the day of despatch


  星期日除外十五日间 　for 15 days exclusive of Sundays.


  所谓 as from，as against，as between 等表现法，是法律中常用的，这个 as 是限制的，有无 as，对意义上并无多大的差别。美国话常以 as of 用为 as from 的意思。


  141．at the beginning 和 in the beginning


  英文 at the beginning，又说 in the beginning，二者在意义上有何不同？其他许多情形，at 和 in 也都可用于某些名词之前，如 at a word， in a word; at court， in court; at hand， in hand; at peace， in peace; at play， in play; at school， in school; at work， in work 等，请说明二者的含义。


  【解答】凡有关星期、年月、学期、季节等的开始，就说 at the beginning（=at the start），如果是一件事情的开端，或表起初之意，便说 in the beginning （=at first）。


  At the beginning of the term， our teacher addressed us in an eloquent speech.（在学期开始的时候，老师以如簧之舌向我们说了很多的话。）


  The entrance examination for admission to Nanyang University will take place at the beginning of April.（南洋大学的入学考试将在四月初举行。）


  Adverbial phrases are emphasized by being placed at the beginning of a sentence.（副词片语置于句首是为加强意思的。）


  In the beginning God created the heaven and the earth.（起初上帝创造了天地。）


  You will find it rather difficult in the beginning.（开头你会觉得有一点难。）


  同性质的 end， middle 的用法也和 beginning 是一样的，at the end=at last，而 in the end=after all; finally.又 at the middle=between beginning and end; halfway，而 in the middle=in the midst，例如：


  At the end of the term we shall have another examination.（在学期尾我们还有一次考试。）


  In the end he found out all the secret.（他终于把所有的秘密都发觉了。）


  At the middle of July， the school breaks up.（七月半放假。）


  In the middle of the night he woke up and began to shout.（他在半夜醒来大叫。）


  I have often been stopped in the middle of a speech.—— Jowett（在讲演中常被阻止。）


  此外 at 和 in 在用法上是不同的，由于后接的名词而发生不同的意义，如在 age 一字前，at 指年龄，in 指时代，例如 at the age of seventy（七十岁），in old age（老年时代）。再看下例：


  She asked him for employment in his office， but he refused it at a word.（她要到他事务所找一份工作，但他一句话就拒绝了。）


  In a word， they are tired of studying.（总而言之，他们对于读书感到厌倦了。）


  The lady is said to have served at court for many years.（那个女人据说在宫廷中奉职多年。）


  The matter is still pending in court.（那事情仍在法院辩论中。）


  As the examination is at hand， we must study heart and soul.（考试已近，我们必须拼命用功。）


  His proposal has no reference to the subject in hand.（他的提议和我们正在讨论的问题无关。）


  We are now at peace with all the nations of the world.（我们现在和世界各民族和平相处。）


  If you show kindness to them all， you will be able to live in peace.（你和他们大家表示亲善一点，你就可以和平安乐地过活。）


  The boys and girls you want to see are at play in the park.（你要看的男女孩子们都在公园里玩。）


  Pleace don’t take it ill， as I said it in play.（请你不要见怪，我是开玩笑的。）


  Those boys are now at school.（那些学生正在上课。）


  That young fellow is still in school.（那个青年仍在读书。）


  He is at work in the office just now.（他现正在事务所工作。）


  The majority of the workers are still in work， but some of them have been thrown out of work.（大多数的工人都仍然未失业，但有些就被开除了。）


  此外 at the corner（在转角处），in the corner（在角落上），on the corner（在建筑物外面的角上），例如：


  The said church is situated at the corner of A and B streets.（所说的教堂在甲街与乙街的转角处。）


  Please put it over there in the corner of the room.（请放在房间的角落上。）


  The placard is posted on the corner of the department store.（那招贴贴在那百货公司的角上。）


  Ⅹ．文句及表现法


  142．名词放在主句，代名词放在附句


  “我哥哥在大学毕业之后，就出洋深造去了。”我译成英文为 After my brother had left college，he went abroad for higher studies.有人说应该将 my brother 和 he 对调才好。我不懂为什么要改。


  【解答】这并不是正误的问题，原译从文法上讲，是正确无误的。但照英文的惯用法，是要把 he 放在前面，把 my brother 放在后面的。跟中国话的次序相反，由中文译成英文时，最要注意的就是这些地方。中国话很难分别合句或复句来，但在英文中这就很明显，一点不含糊的。在英文的复句中，只有一个子句是主句，其余的是附句。既称主句，当然是最重要的，所以要把正式的名词安放在主句中，而把那分量较轻的代名词移到附句里去。这也许就是要这样改正的唯一的理由了。现在再举几个类似的例子，以供参考：


  Busy as he is， my father never seems in a hurry.（我父亲虽则很忙，他从来没有匆促的样子。）


  After his graduation Paul worked in New York.（保罗毕业以后，就在纽约工作。）


  In spite of his wealth， the miser is still unsatisfied.（那守财奴很富有，而仍不满足。）


  After he had written the answer to one problem， Milton raised his hand to attract the teacher’s attention.（米尔顿答好了一个问题，就举手想向老师发问。）


  但是也有不要改变的，如： When the dog saw the stranger， it began to bark.（狗一见生人，就开始吠。）


  143．I am sorry， Thank you， Pardon 三个口头语


  听说只要会说英文的 I am sorry， Thank you， Pardon.三语，就可以在英美通行无阻，已够应付一切，这是真的吗？


  【解答】要生活在说英语的国度里，当然应具备相当的英语知识，问题中所提出的，虽则是一个笑话，然而也未尝没有它的理由。那就是说，这三句话确是在英美社会中用得最多的了，尤其是前面两句，在美国认为是进入社会时最要紧的话语，家长们常要对他们的子侄们说：“ Don’t be afraid to use these two expressions often when you can do so sincerely.”（当你们能够诚心诚意地对人表示抱歉或道谢的时候，不要怕应该尽量多多地使用这两句话。）


  这原是他们一天到晚挂在嘴上的话语。例如你做了什么冒犯人家的事，要求原恕时，只消说声 I am sorry，对方也就不会再来追究了。那时所谓道歉了事，他们所要求的，也不过是你口头说的一声 I am sorry 而已。他们常对冒犯的人说 Say you are sorry，and I will forgive you.可见他们原恕的条件，不过是 sorry 一字。至于 Thank you 一语，简直是人与人之间有任何交道时所免不了的话，父母对儿女，主人对仆人，都是要说的。你到店子里买了东西，付钱交货，顾客和店家彼此都说声 Thank you.也是有的。最特殊的用法是一位法国人所报道的：当我们赞美法国女子的美丽时，她回答说：“ You’re mad。”（你发疯啦。）如果是英国女子的话，她就回答说：“ Don’t be silly.”（不要傻。）遇到美国女子的场合，她的回答便是：“ Thank you.”（谢谢你。）求人原谅或宽恕时说的 Pardon 即 I beg your pardon 的省略，但你没有听清楚别人说的话，要别人再说一遍时，也只消说声 Pardon 就行了。有了这三句话，就可应付各种情况，也是不错的。


  144．charade


  英文的文字游戏（charade），有谜语，例如：哪个是英文中最长的字？答： Smiles。（因在两个［ S］之间有一英里远。）此外不知还有些什么花样，请举例说明。


  【解答】谜语还是占大多数，如：


  （1）Which is the smallest room in the world?


  Answer: Mushroom.（菌子。）


  What kind of money do girls covet the most?


  Answer: Matrimony.（婚礼。）


  （2）There is a word of seven letters， take away five， a male remains， take away four， a female， take away three， you have a brave man， while the whole is a brave woman.


  Answer: He， her， hero， heroine.


  （3）My first means equality;


  My second inferiority；


  And my whole superiority.


  Answer： Matchless.


  因前半为均等 match（匹敌）；后半为劣等 less（较少）；全部为优越 matchless（无匹）。


  （4）Glasgow 大学的 Professor James S. Blackie 有次对他的学生贴出一张公告如下：


  “ Professor Blackie will meet his classes tomorrow.”


  意思是说，他明天要来上课，他班上的一个顽皮学生把布告上的 classes 一字的第一个字母擦去了，变成了 lasses，意为布教授明天要和“女孩子”相会，那位教授看到了不以为忤，进而索性再擦去一个字母，而变成 asses（驴子们）了。英文“驴子”的另外一个解释是“愚人”，到头来学生还是斗智斗不过老师，最后被看作愚人了。这也是英文的文字游戏的一种，另有专名叫作 decapitation（砍头）。中国也有这种办法。从前有一个附庸风雅的俗人，发了财之后，新建居室，落成时在大门外挂一块匾，上面写着“文献世家”四个字，附近恶作剧的人，在夜里去把他匾上的首尾两字用纸贴去，只剩下“献世”二字，等到主人发现洗去之后，第二天夜里，又来把“文”字头上一点及最后的一个“家”字贴去，变成“又献世”。这也可算是中国“砍头式”的文字游戏吧。


  145．It is...that-clause 后的假设语气和直陈语气


  在 It is...that 的句型中，后面不用 should 或其他的助动词是否一样？凡是 It is...that 型的句子，后面是否都可以接 should?


  【解答】 It is...that 后不用 should 的，并不一定是省略的说法，用 should 是假设语气，不用是直陈语气，在现代英语中用假设语气的虽很通行，但不用的也很普通，如对于那事情认为确实，而不把自己意见加入时，都可用直陈语气。用假设语气是表示感情如惊奇和遗憾之类，正等于加重的说法，用直陈语气则是表示实事求是的普通说法，毫无个人的感情包含在内，比较：


  It is strange that you have pardoned him.（你饶了他是奇怪的。）


  It is strange that you should have pardoned him.（真奇怪你居然饶了他。）


  Strange that I have heard nothing of it.—— Watts- Dunton（奇怪我一点也没有听到。）


  It is quite impossible that he has deceived me.—— Doyle（说他欺骗了我是不可能的。）


  至于在 It is...that 的句型中，是否都可以在后面加 should 的字样，答案是否定的。有些这种形式的句子是不可能加用 should 的，例如：


  It is a long lane that has no turning.


  It is an ill wind that blows nobody good.


  等谚语中，就没有人要把 has，blows 改为 should have， should blow 的。另外一些为加重句中的某一部分而用了 It is...that 的句子，更是不能用到 should 的，例如：


  It is the boy that makes the man.此系将 The boy makes the man.一句中的 the boy 加重的说法。


  It is you that are responsible for it.此系将 You are responsible for it.一句中的 you 加重的说法。


  凡附句中没有主语的，似乎都不可以加用 should 呢。但如下面的例句是附句中有主语的，也不能加 should：


  It is seldom that he works. 原为 He seldom works 的加强副词 seldom 的说法，等于把 He works here.加强地说成 It is here that he works. 一样。


  再如 It is certain that he will come.换写为 That he will come is certain.两句不同的地方是在 it 的有无，不若 It is here that he works 为 He works here 的加强说法，两句不同的地方，则在 it is...that 的有无了。


  同是假设语气也不限于用 should 一字，有时也可以用 would，例如：


  It is altogether natural that her face would be pale from fear，tension，and nervous apprehension. （她的面孔要因恐怖，紧张和兴奋过度的不安而变得苍白，也是极为当然的事。）


  A person’s native language has a powerful influence on him.... His family， his friends， even complete strangers——everyone around him uses that language. Under such circumstances， it is only natural that a person would have the feeling that his language is the most beautiful， the most perfect， the most logical of all languages.（一个人的母语对他有强大的影响。他的家人，他的朋友，甚至他全不相识的人，即是他周围所有的人，都使用那种语言。在这种情形之下，一个人当然会感觉得他的语言是一切语言中最美丽，最完善，而又最合理的了。）


  在上举二例中的 would，虽同是假设语气，但与 should 的含义颇有不同。兹就第二例来看，如果用 should 的话，意为：“感觉到自己的母语是最美丽，最完善，又最合理的，是极为当然的事，要不那样感觉，就不算是正常的人了。”至于用 would 的场合，意为：“在那种情形之下，要具有那种感觉，认为他的母语是世界上最美丽，最完善，又最合理的语言，也是极为当然的。”


  146．It...is that-clause 和 it is... Infinitive


  It is＋that-clause 的句型，常可改为 It is＋ Infinitive 的句型，不知二者在意义上有无差别？是否每个这样的句子，都可以互换？


  【解答】英文的 that-clause 是可以改写为 Infinitive 的，例如：


  He works hard that he may become rich.= He works hard in order to become rich.（他为求富有而努力工作。）


  这种句子在意义上是没有什么区别的，因为 that he may 是表目的，而 in order to 也是表目的，所以不妨换用。即是在一些 it 开头的句中，也可把 that-clause 换成 Infinitive，因为 it 是可以代表二者的，不过有时候用子句就非有主语不可，意义便受了限制，说来未尽妥善，这时最好改用不定词就不受主语的限制了。例如：


  It is dangerous that you put your head out of the window of the train when it is running.


  这样的句子就是有欠妥善的，应改写为：


  It is dangerous to put your head out of the window of the train when it is running.


  因为在这种句子中，所谓危险的是“把头伸出窗外”，而不是“你把头伸出窗外”，即是危险的重点在伸头，而不在何人伸头，因伸头窗外发生危险的，并不限于“你”一人，“他”或“我”或“任何人”，都是一样危险，所以应该把人的成分撇开不提，单说 It is dangerous to put...就好了。


  但是如果说成：


  It is dangerous if you put your head out of the window when the train is moving.又可以了，因为 if-clause 并不是接承 it 的，而接承 it 的是隐藏在 if-clause 中的 to put...。


  又如果说成：


  Don’t put your head out of the window of a moving train! It is dangerous.也是可以的，因为 it 不是接承 Don’t put...，而是接承其中包含的 to put...。把 It is dangerous.一句说成 It is dangerous for you.也可以，意即 It is dangerous for you to put your head out of the window of a moving train.在这场合的 you 与 that you put 的 you 是不相同的，因它不是文法上的主语，而是意味上的主语，是可以与 to put 分开来看的。


  我们再看看其他同类的例句：


  It is necessary that you exert yourself.


  It is necessary （for you） to exert yourself.


  第一句中的 you 决不可指他人，而只能指“你”，因为后面的 yourself 把它限定了。所以如果要用来指任何人，就得说第二句。


  再看 It is irresponsible （for us） to make a promise...是要不得的，因为 irresponsible 的，既不是接承 to make a promise 的 it，也不是接承 that we make a promise 的 it，而是 we，所以 it is irresponsible 不通，应改为 we are irresponsible 才对。别的字如 faithful，beautiful 等也是一样，只能说 A dog is faithful.或 A flower is beautiful.不能说 It is faithful （或 beautiful） to do （或 that-clause）。


  147．You don’t say 和 Don’t tell me


  美国口语中常用的 You don’t say 及 Don’t tell me 二句，照字面翻译，似乎讲不通，不知应如何译法？


  【解答】这两句美国话，在电影中时常听到，含义几乎是相同的，都是听到对方的话，表示轻微的惊异而使用的。有时用动词 say，有时用动词 tell，在用 say 的场合比较简单，只说 You don’t say!至多加一个 so 字上去，而成为 You don’t say so!就够了，但在用 tell 时，后面就要接用许多别的字，增加另外的意思，通常都是再接上一个 that- Clause.两句中都包含得有 don’t 一字，可知全是否定的，而且是相当强烈的否定，略同英文普通说的 by no means； on no account； surely not 之类的意思，或是整句的 You really didn’t mean it!中国话可译为“决无其事”，“决不至于”，“那怎么会”，“我（你）（他）不会的”，等等。


  You don’t say!= Well， I never!


  且看电影 A Song to Remember 中的对话：


  M. Chopin: He’s been going to secret meetings.（他近来常去参加秘密集会。）


  Elsner： You don’t say.（他决不会的。）


  在电影 Mrs. Miniver 中的对话也有：


  Vin: I’ve rather changed my whole outlook on things.（我的人生观相当的改变了。）


  Clem： You don’t say.（那怎么会。）


  至于 Don’t tell me 则是用在文句的头上，似乎可译作“决不会是这样的吧”，“不会有这样的事吧”，“你骗我的吧”等等。例如：


  Don’t tell me you’ve fallen in love with her.（你总不会一下子就爱上了她的吧。）


  Don’t tell me you’ve given up smoking.（你哪里可以一下子就戒掉了烟的呀。）


  再看下面电影中的对话：


  Oh，don’t tell me it’s gone!（你决不是说那个已经卖掉了吧。）—— Mrs. Miniver


  Isabelle: Don’t tell me you’ve forgotten that.（你决不会把那个忘记了的吧。）


  Elsner： No，no，no，certainly not.（不，不，不，决不会。）—— A Song to Remember


  Miss Thwaites: Don’t tell me you are coming to live in No.9？（你会搬到九号来住吗，你骗我。）


  Paula： Yes.（真的。）—— Gaslight


  Tracy： But you weren’t at the party!（但是你昨夜并没有参加我们的舞会呀。）


  Dexter: Oh， now don’t tell me you don’t remember.（你决不要说你是忘记了呀。）—— The Philadelphia Story


  148．I am So-and-so 和 My name is So-and-so


  说 I am So-and-so. 和说 My name is So-and-so.有什么不同？


  【解答】英语学者 Harold E. Palmer 在他的名著 Conversational English And How To Learn It 中，说 I am So-and-so.的说法“sounds absurd”（听来有点荒谬），最好是说 My name is So-and-so.但在美国 I am So-and-so.的形式，用得非常的多， My name is So-and-so.的形式也常用，但意思稍有不同。即是，说 I am So-and-so.的时候，似乎认定对方早已知道了自己的名字，现在只是把实际的人和那个名字配合起来罢了。至于说 My name is So-and-so.就多少带得有一点孩子般的天真在内，好像小学生自己报告姓名一样。


  现就美国人用的实例提供研究：


  “ I’m Sonny Carrington，”said Sonny， surprised.“ You must know me.”—— L. Paul: The Girl Who Wasn’t For Sale（“我就是爽利·卡林顿”，爽利惊异地说，“你一定知道我的。”）


  “ Who are you?”“ Don’t you remember... I’m Peggy.”—— The Best Years of Our Lives （ Samuel Goldwin）（“你是谁呀？”“你忘记了吗？我就是佩琪。”）


  “ I’m Mrs. Harper Maxwell,” she said.“ My husband often used to speak of you.”—— A. Train: Mr. Tutt Corners A Fox（“我是哈泼·马克斯威尔太太”，她说，“从前我丈夫老是讲到你的。”）


  “ Better be careful!” returned the stranger threateningly. “ I’m Frank Upsher. Another month and I’ll be ordering you off！”—— A. Train: Colonel Tutt Of Savannah（“你当心一点”，那个陌生人以威胁的口吻回答说，“我是佛兰克·亚甫雪。再过一个月，我就会把你赶走的！”）


  再看两者成为对照的用法：


  “ Pardon my intrusion，” said the lawyer，“but I have lost my way. My name is Tutt—— Ephraim Tutt. I am trying to find my friend， Judge Culpepper.” “ You mean Uncle Josh? He lives almost next door. I’m Elsie Beaufort.”—— A. Train: Colonel Tutt Of Savannah（“请恕免我跑进来”，那律师说，“我是走错了路。我的名字叫达德——伊夫来孟·达德。我是来找我的朋友卡尔佩白法官的。”“你是说乔西叔吗？他差不多就是住在隔壁。我是艾尔西·波福特。”）


  由上例可以看出，在初会面的两个陌生人间，对方已经用了 My name is So-and-so.的时候，另一方就只好说 I am So-and-so.了。


  149．“ There+be”的表现法


  英文句子中的字序（word order），最普通的变则是在句首用“there”，以临时取代其动词后的真正主语，在这种表现法的后面，不知可接用一些什么词儿？


  【解答】“ There＋be”的句式是英文最通行的用法，很少有人说 A pen is on the table，而大家都爱说 There is a pen on the table.但回答指定的事物时， The pen is on the table 又可以说了。


  用 there 与不用 there 的两种说法，从文法上讲都是不错的，含义略有不同，即：


  “ What is there?”——“ There is a temple.”


  用 there 的句式时是表示“有无”的问题的。不用 there 时，则物的有无不在话下，而只注意到那物在什么地方，所以是以表“地点”为主的。例如说 A pen is on the table.意即说明 not in the drawer，or in the pocket.


  用于句首的 there，与 it 同为填补词（expletive），所不同的是 there 代表后面的名词，而 it 则代表后面的不定词或子句，所以只能说：


  There is no disgrace in failing once.


  It is no disgrace to fail once.


  而不能说 There is no disgrace to fail once.


  （1）基本句法后接名词：


  There was no wind.（无风。）


  There is no pencil here.（这里没有铅笔。）


  There is a garden there. （那里有一个花园。）


  What is there to say?（有什么可说的吗？）


  There is often a rainbow after rain.（雨后常有虹。）


  There is a bus coming.（巴士来了。）


  There’s no love lost between them.（他们之间毫无爱情可言。）


  （2）也可以接动名词：


  There is no accounting for taste.（人各有所好。）


  There is no denying the fact. （事实不容否认。）


  There is no knowing what may happen.（谁也不知道将要发生什么事。）


  There is no trusting to appearances.（外表不足信。）


  There is no doing.= It is impossible to do.（不可能做的。）


  （3）也可以接不定词：


  It was too late for there to be any taxis.（太晚没有计程车了。）


  It’s impossible for there to be any more.（不可能再有了。）


  They say there is going to be war.（听说要打仗。）


  Would you like there to be a picture on the wall?（你喜欢墙壁上挂一张画吗？）


  I do not want there to be any misunderstanding between us.（我不要我们之间有什么误会。）


  （4）也可以接现在分词：


  I never dreamt of there being a picture on the wall.（我做梦也没有想到墙壁上挂画。）


  I was wrong about there being some misunderstanding between us.（说我们之中有误会是我的错觉。）


  There being nothing else to do， we went home. （没有什么事了，所以我们就回家了。）


  （5）也可以接过去分词：


  There was born a child to them.（他们喜获麟儿。）


  Here， there were found various relics of Franklin’s expedition.（这儿可以发现富兰克林探险的各种遗迹。）


  （6）在这种造句中常将关系代名词省略：


  There is a man at the door wants to speak to you.（门口有人要跟你说话。）


  150．作 understatement 用的 rather


  “She is rather good-looking.”一句英文，译为“她颇（有几分）漂亮。”有人说译错意思了，不知 rather 一字还有什么别的意思？


  【解答】rather 一字普通有五种意思，即宁愿，更为合理，更正确，有几分，相反地。但除此以外，在英国的口语当中，还可用作反语地以加强肯定的回答，有 Yes，without doubt 或 certainly，assuredly 的意思，例如：


  “ Do you like this?”——“ Rather!”（“你喜欢这个吗？”——“不但是喜欢，简直是极其爱好呢！”）


  还有英国人用此字时，常带有所谓 understatement（作较轻或较弱的陈述），实际是比字面上的意思要强烈得多，所以 Jespersen 说“ She is rather good-looking.”是对女人最高的赞词了，在会话中确是如此。 Eric Partridge 说，英国的上等人都很含蓄，不愿完全表露感情，所以说话及态度都不肯太露骨。写文章时没有办法，只好照字写出来，说话则每多婉曲或留些余地，因为说话的声调使文字显示更多的意义出来。现在我们来看看几个实例吧：


  “Yes， she said she couldn’t stand the life. And then she married Jimmie Welldon- Burns.”


  “ People were rather surprised， weren’t they?”


  （“是呀，她说她受不了那种生活。于是她就和吉米·威尔顿彭结婚了。”


  “人们大为惊异。”）


  上例是 Maugham 的短篇小说 The Human Element 中的句子，“she”是指的 Betty， Duke of St. Erth 的独生女 Elizabeth，而 Jimmie 便是指的男爵 Sir John Welldon- Burns 的长男 James.


  毛姆把“rather”一字常用作这种意思，如果我们翻开 Heinemann 版毛姆的 The Complete Short Stories Vol.Ⅱ.时，在 963， 1002，1003 各页上都可以发现这种用法呢。


  151．Mrs.＋丈夫姓名


  对既婚妇女的称呼，英文一般情形是在丈夫姓名前冠以“ Mrs”的字样，女子出嫁即从夫姓，但名字仍可保留，如王玛丽小姐嫁了张大卫先生，她便成为 Mrs. David Chang，不知在何时才可以用 Mrs. Mary Chang 的名号。


  【解答】别人称呼既婚妇女，都是用她丈夫姓名冠以 Mrs.，但她自己常要在夫姓前写她本人的小名以代替丈夫名，例如写信时署名为 Mary Chang，在写给不相识的人时，则下加（ Mrs. David Chang）。在美国的既婚妇女用她本名的时候比较多，如那位生长在中国，获得诺贝尔文学奖金的美国女作家 Pearl Buck，就是大家都知道的， Buck 是她丈夫的姓， Pearl 是她自己的名字。凡是在丈夫死后做寡妇时，就不能再用丈夫的名字，必须写成 Mrs. Mary Chang.在美国没有落籍的外国人（aliens），每年要去登记一次，如张大卫夫妇同时去登记时，丈夫的记名是 Mr. David Chang，太太的记名是 Mrs. Mary Chang。


  又他们夫妇同时要开车，各有各的开车执照（ License），太太的执照上也是写的 Mrs. Mary Chang，不完全用丈夫的姓名。


  美国签定某些合约（如租房子）时，常是夫妇两人都署名，这时做太太的也只好用自己的小名（如 Mrs. Mary Chang）来签字了。


  152．用不定词或动名词取代子句


  Everyone should have a hobby that he considers a recreation， because in this way he can really relax.（人人都应该有一个可供娱乐的嗜好，因为那样才可以得到身心上真正的轻松。）这句英文似嫌累赘，不知可否将关系代名词的子句省略？


  【解答】文字最要紧的一点就是简明，拖沓总是不好的，用 that- Clause 等，是不得已而写，能省则省，例如下举各例，与其用（a），不如用（b）：


  （a）I hope that I shall pass this time.


  （b）I hope to pass this time.


  （a）He is not a man who tells a lie.


  （b）He is not a man to tell a lie.


  （a）I am certain that I shall give you satisfaction.


  （b）I am certain of giving you satisfaction.


  （a）They were surprised when they heard him confess.


  （b）They were surprised to hear him confess.


  质询中所提出的英文句子也可简化如下：


  Everyone should consider his hobby a recreation， because in this way he can really relax.


  这样一来就比原来的简洁多了，而意思还是一样。


  153．be supposed to 的译法


  He is not supposed to clean the table.译成“他不被假定去清除桌子。”似乎不像中国话，而且意义也不明白。不知这句英文应怎样翻译才好。


  【解答】记得笔者从前到伦敦去游学的时候，有天被朋友约往 Albert Hall 听讲，事前既不知道什么人演讲，也不知道他讲的什么内容。我到达亚尔伯大会堂的时候，为时尚早，几乎听众都没有来，只有第一排上坐着有一个人，我不免要走近他去，和他闲谈几句。当我问到今晚是谁来演讲时，他回答说：


  I am supposed to be the speaker tonight.


  我当时马上感觉到这句英文的表现法太好了，中国话找不出这样简明委婉的说法来。如果说 I am the speaker tonight.就多么的唐突生硬而缺乏含蓄呀。从那以后我就留意到英文的 be supposed to 的用法，含义和译法。我发现这时的 suppose 是自动词；自动词怎样可以用被动的形式呢？原来是另有含义的，例如：


  （a）Spring has come.（春到人间。）


  （b）Spring is come.（春满人间。）


  （a）句是用的现在完成式的动词，表示春来了，那个来的动作（action）已经完成。（b）句是自动词具被动形式，表示莺飞草长，江南三月那种春满人间的状态（state）。现在说的 be supposed to，也正是表示成为那一个状态的。这个表现法有下面两种含义：


  （1）=be expected to，有推测，预定，应该、作为当然而期待等等意思：


  He is supposed to come at eight， but as a matter of fact he never comes before nine.（他应该在八点钟到此的，但事实上他从来没有在九点以前到过。）


  You are supposed to be here at eight every day.（你须每天八点钟来此上班。）


  You are supposed to read this to the class. It’s from the library.（这是个图书馆的通知，请念给你班上的学生听。）


  When the bell rings，we’re supposed to go!（铃子一响，我们就走。）


  （2）=be obligated to，有应该那样做成的义务：


  He is not supposed to clean the table.（他没有收拾吃饭桌子的义务〔因为他是客人〕。）


  Everybody is supposed to know the law.（人人有明了法律的义务。）


  You are not supposed to shine the shoes for me.（你没有替我擦皮鞋的义务。）


  154．Do you know who he is?和 Who do you think he is?


  （a）Do you know who he is?


  （b）Who do you think he is?


  上面这两个问句，同是问 who he is，为何（a）要把 who 置于动词之后，而（b）又置于动词之前呢？


  【解答】英文的问句可大别为两类，一类是要用 Yes 或 No 来回答的，一类是不可以用 Yes 或 No 来回答的，（a）便是前者，（b）便是后者。


  （a）你知道那人是谁吗？


  回答不外是： Yes， I do.或 No， I don’t.


  （b）你以为那人是谁？


  回答可以作：我以为是张三，或我以为是李四。


  （a）句中的 who he is 一个子句（ Clause）是 Do you know 的宾语（ Object），但（b）就等于问 Who is he?一样，do you think 是插入句，所以回话只能说 I think he is John （或 Charles 等）。


  现在让我们再来研究下列各例，对文法就会更加明白了：


  Where did he find it?（那是他在哪里找到的？）


  （a）Do you know where he found it?（你知道他是在哪里找到那个的吗？）


  （b）Where do you think he found it?（你以为他是哪里找到那个的呀？）


  Which way did he go?（他走哪条路去的？）


  （a）Do you remember which way he went?（你记得他是走哪条路去的吗？）


  （b）Which way do you imagine he went?（你料想他是走哪条路去的呢？）


  What time will he start?（他将在何时动身？）


  （a）Does the letter tell what time he will start?（信上说到他在何时动身吗？）


  （b）What time does the letter say he will start?（信上说他何时动身？）


  在上举（b）例的造句中，常用的动词除 think 外，还有 imagine， suppose， believe， say 等等。


  155．Who do you think is the best player?


  我们如将 do you think 的字样，插入疑问句的 What did he say 时，便成为 What do you think he said?因为用了 What do you think?的疑问句法，原来的 What did he say?的疑问句法，为避免重复计，就改成平叙句法的 he said 了。这是一般的语法，为什么下文要在一句中用双重的疑问句法呢？


  Who do you think is the best player?


  为什么不说 the best player is?


  【解答】照原则上说，是应该把 is 放在 the best player 的后面才对，不过常因声调、文义、轻重等关系，而有变化，即不依照普通的字序，要颠倒来说的时候，也习见不鲜。


  在前一则中我们已说明了在 Who is he?一问中插入 do you think，而成为 Who do you think he is?的道理，那是因为重点移到 do you think 的上面去，he 和 is 在分量上就轻了，所以变成普通平叙句的字序了。


  但有时为着主语太长，或是为着要加强主语起见，便把它移到句尾去，例如质问中的：


  Who do you think is the best player?（你觉得打得最好的是谁？）以及：


  What do you think is the population of Hong Kong?（你以为香港有多少人口？）


  如果我们依照普通说法，把 is 放在 the best player 和 the population of Hong Kong 的后面时，那既不能加强 player 和 population 的说法，而且句子的声调也就差多了。


  由于同样的理由，在间接说法中也仍然要保留直接说法的字序，如：


  She said to me,“ What is the matter with him?”一句改成直接说法时，照规则是要把问句改成平叙句，即 What the matter with him is.但因主语太长，就不得不保留原来的形式，而说成：


  She asked me what was the matter with him.（她问我他有何困难。）


  感叹句也并不老是照平叙句一样先说主语后说动词的，有时因种种关系也可以改变字序，照问句一样把动词放在主语前去，例如：


  What a poor fool was I!（我做了一件多么愚笨的事呀！）


  How persuasive are his words!—— Sheridan（他的话多么动听呀！）


  How often have I played under these trees as a boy!—— Irving（我在儿童时代老是在这些树下玩耍的！）


  What a piece of work is man！—— Shakespears（人是多么巧妙的作品呀！）


  至于说 How bright are its waters， playing over the stones!（在石头上流动的水波，多么的光耀！）就是为要避免把修饰语的 playing，说成动词的 are playing 的关系而将字序颠倒的。


  156．I don’t think 的句型


  “我想他不会来。”译成英文为 I think he will not come.但据说英文的惯用语法，应说成 I don’t think he will come.才对。不知照中文直译的句子是否错误？


  【解答】普通确实是要以 I don’t think he will come，来代替 I think he will not come.这似乎不及中国话的合逻辑，不过，英文已成惯用， I don’t think...早构成一种句型，不容推翻的了。在英美名作家的笔下，我们也常发现有把否定放在 think 之后的，但似乎都有其特殊的理由。例如：


  I wish you were here， then I think I should not feel like this.—— D. H. Lawrence


  I should have thought sometimes you couldn’t help thinking of the past.—— Maugham


  I think you ought not to walk at night alone， Mrs. Moore.—— E. M. Forster


  I think you need not be impolite to her， as well as to her son.—— E. M. Forster


  （5）“ I think the angels are not at all in heaven，” Mr. Esmond said.—— Thackeray


  Oh， she thinks there’s nothing like Rome.—— Henry James


  I think Blanche didn’t just love him but worshipped the ground he walked on!—— Tennessee Williams


  I think I’m just not smart enough to make any sense out of it for you.—— Arthur Miller


  （9）“ You think she’s not much like you?” Gerald asked.—— D. H. Lawrence


  But I think that Elizabeth was not quite so certain of it as I.—— Aldous Huxley


  I should think you never have seen many...—— D. H. Lawrence


  I thought you wouldn’t stand that...—— Galsworthy


  I thought we mightn’t get here.—— Greene


  I thought you didn’t want to hear， my dear.—— Dickens


  I thought that my Lord Castlewood had no brother.—— Thackeray


  I thought it explained nothing.—— Maugham


  上举例句（1）中的 I think 是插入句，可看作与其他部分无关。（2）~（5）由于 cannot help -ing， ought not， need not， not at all 等成语的集团（colony）力量，而把 I think 隔离了。（6）成语 There’s nothing like Rome.（与 home 同音的关系而套用的），故不便拆散。（7）~（10）因 not just...but， just not...enough， not much， not quite 等以 not 为核心的副词片语的影响，也不便把否定拿到 think 的前面去。可见到此为止的（1）至（10）各例句，都是不能换成 I don’t think 那种形式的，即能换写也写不出漂亮的句子来。


  问题是（11）~（16）各句，这些句子原是可以换写成 I don’t think 形式的，不过或因句中（a）含有 no， never， nothing，nobody 等的不定字，或因（b）用了过去动词的 thought，所以都不合乎 I don’t think 的 pattern.


  157．had better， would better; had rather， would rather


  英文中有 had better， would better； had rather， would rather 的说法，不知有何不同，请细为辨别详加解释。


  【解答】had better，had rather，意为“最好…”，或“还是…的好”，用于劝解或间接命令，而 had rather，would rather 则用以表示偏爱、嗜好。例如：


  You had better go home at once.（你最好马上回家去。）


  I would rather eat than dance.（我宁吃不舞。）


  这都是英文的惯用语，后面接用无 to 的不定词。


  Krapp 认为 would better 是不正确的（incorrect），因为把 You had better 省略为 You’d better 时，世人不察，以为 You’d 是 You would 之略，故产生 would better 的说法。其实任何一国的语言中，都有以讹传讹的惯用字句，只要用惯了，不通的也通了。美国人更干脆，索性说成 You better，不管它 had 也好，would 也好，一笔钩消，痛快是痛快，只可惜对于文法更讲不通了。


  至于 had rather 和 would rather，到底哪一个形式是正确的，就更难说了，通例都是说 I’d rather，正好像人们不知道应该是说 I shall 或 I will 的时候就说 I’ll 一样，根本说的省字，被看作 had 既可以，被看作 would 也可以，所以 Mc Mordie 认为孰是孰非，莫衷一是。 Krapp 则认为常用 had rather 取代 would rather，也是主张 had 为正的。 Abbott 和 Bain 等人，确认 had better，had rather 是几百年来许多大作家都用了的惯用句。有人比 Krapp 更激烈，认为 I would better go.是绝对不合文法的（positively ungrammatical）。因为 had better=would find it wiser （或 better） to.所以 You had better go home.就被说成 You would （find it） better （to） go home.了，是由假定说法而使得 had 变成 would 的。大家都说 had better 的形成比 would better 要更受欢迎（preferable），对于第一人称尤其不喜欢（undesirable）用 would better。现举几个例子来看：


  You had better go. （= You would do better to go.）


  You had better go back——the risk is great.—— Thomas Hardy


  The boys had better cease shouting.—— Mc Mordie


  When he proposed to fly across the Atlantic， I said “ You had better not try!”—— Kirkpatrick


  You had better not take away any wine， because it would disagree with you.—— Kruger


  这个 had better 有时可以说成 had best，不过没有前者的普通（far less common）。例如：


  I’d best go and settle the score.—— Thackerary


  I had best start for home.


  又 had better 还有一种过去形，不过不大用。例如： You had better do it.的过去形，即是 You had better have done it.而 It had better be done.的过去形，即是 It had better have been done. 在 Crowell 的 Dictionary of English Grammar 中举有 You had better stayed here （= You would have done better to stay here）.一例，其实那是应该视为 It would have been better （for you）， if you had stayed here.——一个条件句的省略说法。英国诗人 Tennyson 的诗句： Hadst thou been braver， I had better braved all.中的 I had better have braved all.也属于这一类。据 Modern English Usage 的著者 Fowler 说，这种过去形当中的 have（即 had better have done 及 had better have been done）是不可以省略的，可是英美人却常要犯这种错误。为什么不能省呢？例如 would have taken.被省为 would taken 一样，其理自明，毋庸多说。


  再看下例更可证明 would rather 或 had better 后接的过去动词是另一个条件句的省略的说法：


  Unfortunately， many a foreigner gets the distinct impression that the U. S. would rather he stayed home.（不幸的是许多外国人都得到一个明确的印象：美国并不怎样欢迎他们去观光。）


  这是 1960 年 12 月 19 日美国出版的 Time 上的句子，句中用了 would rather he stayed home 的字样，即是一反平常在 would rather 后接原形动词，如 I would rather stay home.的说法，其实这只是条件句的省略，这个 stayed 即等于说 if he stayed home.他例如：


  I would rather I went.（我宁去。）


  这种假设语气也可以用在现在动词的后面，如：


  It’s time I went.（我要走了。）


  在 had better 或 had best 的后面，现代英文规定要接没有 to 的不定词，但在 Older English 中这个不定词的 to 还保存着，例如 Richardson 就写过这样的句子：


  —— He knew not whether he had best to run or to stand his ground.


  但现代英文是不可以把不定词的 to 保留的。


  158．美国语中 the way 的用法


  美国话中常见有 the way 的用法，例如： It was pitiful the way he kept complaining to his wife. 不知应如何译法？


  【解答】way 的意义由“道路”引申而为“方法”，如：


  the way she spoke hurt me.（她说话的方式伤害了我。）


  the way I know.（用我所知道的方法。）


  在 the way 之前省略了一个 in 字。在美国口语里说的 the way 多少受了一些爱尔兰语的影响，所以跟英文原来的用法又有些不同了。美国话用 the way 来引导出一个副词子句时，便有 as（有如）或 according as（依照）的意思，例如：


  I don’t see how he can act the way he does.（我不懂得他怎样能够那样做的。）（the way=as）


  It was fated I should meet you the way I did this evening.—— A. Christie Poirot Investigates（像今晚这样我和你的相遇，都是命中注定的呀。）（the way=as）


  I been thinking about them for years， the way a kid thinks of vocation.—— Long Valley（我对于那些东西，像小孩子想望假期一样想望了好多年了。）（the way=as）


  此外 the way 还可以作 how（怎样），how much（多么），since（因为）等等意思来用，例如：


  The way you pronounced her name. And the way you looked.—— Love Letters（你怎样叫她的名字的，以及你那一副眼色。）（the way=how）


  质问中的句子亦复如此： It was pitiful the way he kept complaining to his wife.（可怜他不断地向他太太抱怨。）（the way=how）


  And the way she walks. The way she fancies herself.—— H. E. Bates: The Enchantress（以及她走路的样子。她自命不凡的样子。）（the way=how）


  No one...can understand the way I miss Dave.—— F. Baldwin: A Time to Mourn（谁也不知道我是多么地想念黛佛的呀。）（the way=how much）


  No wonder that girl despises me， the way you encourage her.—— Gaslight（难怪那位女郎瞧不起我，原来是你在那里鼓动她。）（the way=since）


  The way I look at it， it’s not what you do that matters so much.—— E. Rice: The Street Scene（依照我所看见的，你所做的并不是非常重要的事。）（the way=according as）


  But the way I figured it out.—— You see， I’m not interested in these dinky reforms.—— Sinclair Lewis: Main Street（但是依照我的想法——你知道，我对于这些不重要的改革是不感兴趣的。）（the way=according as）


  The way Mr. Thompson ate， I don’t think he would have had a square meal in months.—— Reader’s Digest（依照汤生那种狼吞虎咽的样子看起来，我想他一定有好几个月没有吃饱过了。）（the way=according as）


  再如：


  It’s a sin the way he keeps on doing it.—— E. Caldwell： Big Buck（他不停地这样搞真是罪过。）（用 the way 引导出一个以 it 作为形式主语的真正主语的名词子句。）


  The way girls fell for anyone with the gift of the gab——that was what embittered Constable Plimmer.—— P. G. Wodehouse: The Romance of an Ugly Policeman（女孩子总喜欢那些嘴巴甜的男人，这是使得卜利麦警官最感头痛的事。）（用 the way 引导出一个同格的子句。）


  159．同一意义的 26 种表现法


  同样一个意思，有种种不同的说法，有的说得客气，有的说得鲁莽，有用平叙句，有用命令句，甚至有用疑问句，但不知英文有多少不同的句法，可用来表示同一个意思的？


  【解答】因表达的方式不同，普通总有十几种不同的说法可用来表示同一个意思的。例如 M. M. Bryant 在他著的《英语的心理》（ Psychology of English）一书中，就把“把门关上”一个意思用二十一种不同的方式表达出来，即：


  Close the door.


  Please close the door.


  Do close the door.


  Would you mind closing the door?


  Will （或 Would） you please close the door?


  Could you close the door， please?


  Would （n’t） you like to close the door for me?


  Won’t you close the door?


  Do you want to close the door?


  Would you care to close the door?


  Might I ask you to close the door?


  Let me beg of you to close the door.


  I should （或 would） be glad if you would close the door.


  May I trouble you to close the door?


  Please do me the favor of closing the door.


  Let me request you to close the door.


  Close the door， if you please.


  I would （或 should） like you to close the door.


  May I suggest you closing the door?


  Would it be too much to ask you to close the door?


  Would you be good （或 kind） enough to close the door?


  在 Bryant 这二十一种说法之外，我们至少还可以加上下列几种句式：


  Would you be so good as to close the door?


  I wish you’d close the door.


  If you only close the door.


  How happy I should be if you would close the door!


  What a favor it would be if you’d close the door!


  这样一来，就有二十六种不同的说法了。


  160．Hemingway 说的 They were as old as erosions in a fishless desert.句中 erosion 一字的译法


  在 Hemingway 的名作《老人与海》中有句云： But none of these scars were fresh. They were as old as erosions in a fishless desert.有人译作“这些伤痕没有一个是新的。他们都老得像无鱼的沙漠里的腐蚀地带一样”。我们只知沙漠里有“绿洲”，未闻有“腐蚀地带”，海明威用此比喻，究系何意？请详为解说。


  【解答】海明威的文章以简练著称，前人一句可长到一百五十字，而海明威每句平均只有十二字。经此千锤百炼而造成的句子，一定是用字极少，而含义颇多的。我们单就字面来翻译，多难达意，若不能把作者所用的字的涵义，完全了然于怀的话，翻出来自己也不懂，要避免错误就更难了。例如问题中的句子所用的 erosion 一字，确是费解的。此字我们查字典（《综合英汉大辞典》），得到四种意义，即（1）浸蚀，腐蚀。（2）〔医〕溃疡。（3）〔地质〕浸蚀作用，水流之冲毀。（4）浸蚀区域，腐蚀部分。上面所说的那位译者，采用了第四义，似乎是合理的，因为其他三义都不合用。这样译出，虽则字句较为通顺，然而仍然是不正确的。我们还是应该采用第三义，才能符合原意，即是 erosion，不是“腐蚀地带”，而是“浸蚀作用”。这个 erosion 必须与下面的 fishless 发生联想，用法实带有措词上的 nuance，沙漠与鱼全无关系，与鱼有关的是水，现在必须使沙漠与水发生关系，则惟有经过浸蚀作用，才能使高山变成溪谷，或是使海洋变成沙漠。在今日的内陆或高山上，我们常能发现贝壳之类，就可证明那些地方在太古时代原是海洋呢。沙漠在今日干枯得没有一滴水，自然更没有鱼的存在，可是在亿万年前，它却是一个浸在水里，鱼类丰富的泽国。由有鱼的泽国，变成无鱼的沙漠，其间所经过的年代，古老得无法算计，只好用 erosion 一字来代表。作者以此为喻，无非是要来加强说明“古老”罢了。我们懂得了作者的用意之后，才好进行思考翻译的方法。我认为这是不宜直译的，只能意译。如果采用中国的“沧海桑田”一个成语的话，就可译作：


  这些伤痕没有一个是新的。它们都古老得好像那还未变成桑田的沧海一样。


  161．tag question 的表现法


  It’s a nice day，isn’t it?这句英文据说不能翻译成为问句；它的构造据说是主句为肯定，附加问句就要用否定，如主句是否定，则附加问句就要用肯定，不知道对不对？


  【解答】英文的这种附加问句（tag question），确实不算是一个正式的问句，翻译时自应采用平叙句的形式，如质问中的句子，内容有关天气的好坏，这是有目共睹的摆在每个人眼前的事实，谁也用不着去问谁的，所以不可译作“今天天气好，是不是？”（这样译时，就仿佛是说：“你是人，是不是？”一样地冒犯对方了。）而应译成“今天天气好呀。”才是道理。


  第二点疑问是“肯定＋否定”或“否定＋肯定”的构造形式，在一般的情形，这也可以说是相当正确的。例如：


  I don’t have to go to Sunday School， do I？（我不必去主日学校呀。）


  You feel cold here，don’t you?（你觉得冷吧。）


  He didn’t take long to do that，did he?（他没有多久就把那个做完了。）


  That is not important，is it?（那个不重要。）


  You have seen him，haven’t you?（你见过他的。）


  不过这不是唯一的形式，如表示加重语气的时候，就可以采用“肯定＋肯定”或“否定＋否定”的方式，例如：


  Oh，you do，do you?（啊，你是这样的吧。）


  Oh， Shirley said something，did she?（啊，雪妹子跟你说了什么吧。）


  “ So I’ve found you at last， my beauty， have I?” she began.—— Dickens（“我的美人儿，我终于找到了你呀！”她开口说了。）


  “ And he wouldn’t be persuaded by the ladies， wouldn’t he?”said Sam.—— Dickens（桑姆说：“他不会听太太们的话的。”）


  这种前后一致的构造所表现的，除加重语气外，还有惊奇的意思，例如： He is Tom，is he?（真想不到他就是托孟呀。）这种附加问句的表现法，在英美人的口头上用得最多，而且现在越来越盛行了。到第二次世界大战以后，又产生了第三种形式，即：


  He is Tom；or is he?（他是托孟吧，不错的吧。）说这话的人，在他开口之前，实则早已确信他所说的正确无误，可是为着要证实一下，或是由于突然发生的疑惑，所以在停顿一会儿之后，又用上一个“or”的连词，再说出那附加问句来，其间所表现的心理过程，从字面上也不难察觉得出来了。例如：


  She is pretty，or is she?（她漂亮，岂只漂亮而已哉。）


  这种强烈的断定，也可用“肯定＋or＋肯定”来表现，是值得注意的。战后的这种新型，还可以单独地用，即是在主句之后不用逗号（comma）或分号（semicolon），而用句号（period），变成单独一句来说，也是可以的，在 B. Malamud 著的 The Magic Barrel 一书中便有下面这样的例句：


  He ate listlessly. A man had to live. Or did he? When had he felt this low? Probably never.（他没精打采地吃了饭。一个人总是要活下去的。谁也不肯饿死呀。他何时变得这样颓丧的？也许从来没有过。）


  在上例中前头的主句是 A man had to live.附加问句似应作 Or had he?才能一致，但作者却把它说成 Or did he?这并不是语言上的转讹，现在一般用这种附加问句的人，都不大注意主句中的述语，而有一概采用 do，did 的倾向了。再举 N. C. Hunter 在其所著 Waters of the Moon 一书中的用例来看：


  Evelyn: Did you think I was rude， Mrs. Whyte? I didn’t mean to be. Or did I， perhaps? I don’t know.（伊佛林说：怀德太太，你觉得我太鲁莽吧？我并不是有意的。也许我确曾那样，我自己却不知道。）


  现在甚至还有把最普通的第一型和战后发生的第三型混合来用，而说成 He is Tom， isn’t he，or is he?的例子也见到了。也许这是现代英语的最新发展吧。


  162．“do with”的三种意义及 understatement


  I could do with more leisure time.译作“我能消磨更多闲暇的时间。”不知对不对？请就前半句的习惯用法，详为解说。


  【解答】英文的“do with”一个片语，有三种意义：（1）处理（deal with; manage）: I don’t know what to do with my leisure.（闲得无聊）。（2）忍受（get on with， endure）： I can’t do with his indolence.（他太懒惰，我受不了。）（3）满意（be satisfied with）： Can you do with cold meat for dinner?（晚饭吃冻肉你可以吗？）


  质问中的句子可采用第三义，全句应译“要再多有一点闲暇就好了”。句中的 could 是表示假设语气的。下面的对话，也是这种用法：


  “ Lovely day.”（“天气真好呀。”）


  “〔 We〕 Can do with plenty of these days from now on.”（“今后要继续有这样的天气就好呀。”）


  这句话就等于说： We would like to have plenty of these days from now on.一样。但不明说 We would like to have，而要说 We can do with，是英国人说话的一种态度，即所谓 understatement（轻微的说法，不尽说出）。轻微说法是夸大说法的反对，如： They exaggerate the enemy’s losses and understate their own.（他们夸大敌人的损失，而把自己的损失说得很轻微。）


  Jespersen 在他著的 Growth and Structure of the English Language 一书中说，英语是一种男性的语言，就举出这种 understatement 的倾向作为例证之一。照他说 That isn’t half bad.及 She is rather good-looking.算是英语中最高的赞美的话了。欧洲大陆的人，如法国人，所说的“极度”，“无限地”，英国人只用 very，rather，pretty 等字来表达。


  英文惯用句中的 quite a few book，实际是说 a large number of books，也算是一种 understatement.匈牙利人 George Mikes 是一位幽默家，平日说的话多为夸大之词，但是提到英国人说话不肯说到十分，而只是出之轻描淡写的一点是千真万确的。他说别国人听到有人说了假话，一定当面斥责“ You lie.”可是英国人则只说“ Oh，is that so?”，或是“ That’s rather an unusal story.”


  说一个女人怀孕，英文常不直说 She is with child.或 She has become pregnant.而要说 She is in the family way.或 She is in a delicate condition.便是 understatement.他例如：


  It wouldn’t hurt the lawn if you watered it more often.


  照字面可译作“你要常浇点水，对草地是没有害处的。”其实并不是说有害与否，而只是劝人多浇水而已，略等于说 You might as well water the lawn more often.


  在谈话的场合，有音调，表情及手势的帮助，比较对英文的这种 understatement 不大会发生误解，如果是读书的时候，我们要特别当心，否则是很容易要把意思弄错的。


  163．主语和动词在数上的不一致


  曾见有 Every pains has been taken.（费尽苦心。）的说法，为什么一个复数主语，要接单数动词？主语的数和动词的数，在何种情形之下，才可以是不一致的？


  【解答】名词的 pain 一字，单数作“疼痛”，“苦痛”解，复数作“辛苦”、“苦心”解。因为意义不同，所以从前的人就把它当作两个不同的字看待，于是在 pains 的前面，就加上单数意义的修饰语（如 every，this 等），后面接用单数形的动词，除质问中举出的句子外，还可以说：


  All this pains was for nothing.（这一切劳力都白费了。）


  不过现代英文早已把这句话改说成：


  All these pains were for nothing.


  再举一个也是当作复数来处理的例句如下：


  No pains were spared to ensure success.（为确保成功而不辞劳苦。）


  英文的规则是主语名词的数要和它的动词的数一致，不过有许多例外，因为有些名词表面上看去是单数，实际却是复数，如 cattle 即是（因是集合名词），要说 Cattle feed on grass.（牛吃草。）有些名词表面上看去是复数，实际却是单数，如 news 即是，要说 No news is good news.（没有消息就是好的消息。）还有许多复数形的名词，都是当作单数用的，如：


  I want him to make a full amends for my loss.（我要他充分赔偿我的损失。）


  Every means has been tried.（各种手段都试过了。）


  Her whereabouts was discovered.（她的行踪已被发现。）


  Measles is decidedly infectious.（麻疹确实是传染的。）


  Mathematics is not his strong point.（数学不是他的所长。）


  The wages of sin is death.（罪的代价就是死。）


  Tomorrow is the sessions.（明天开庭。）


  One summer holidays was spent with his mother.（有一个暑假是跟他母亲一块儿过的。）


  There is a fine botanic gardens in Singapore.（新加坡有一个很好的植物园。）


  有时把复数作为一个整体，而不作为个体看待时，也要接单数动词，如：


  A hundred miles is a good distance.（一百英里是一个相当远的距离。）句中的 miles 虽是复数形，其意义则为 the distance of a hundred miles，即百里之遥，并未含有复数的观念在内，接用单数动词，毋宁更为适合。同样地：


  Thirty minutes is sufficient for a good sermon.（一个好的说教有半个钟头也足够了。）


  Five dollars is the limit.（五块钱顶多了。）


  It is six months since he died.（他死去半年了。）


  A thousand kisses buys my heart from me.（一千个吻就把我的心收买去了。）


  Two is company，three is none.（两个和尚抬水吃，三个和尚没水吃。）


  凡用 and 连起来的两个名词而构成一个东西时，也要接用单动数词，例如：


  Curry and rice is his favourite dish.（他喜欢吃咖喱饭。）


  A cart and horse was seen at a distance.（远远地看见一部马车来了。）


  All work and no play makes Jack a dull boy.（专门读书不玩一下，变成书呆子。）


  Bread and butter is my usual breakfast. （我通常早餐吃的是涂有牛油的面包。）


  Our secretary and treasurer is coming. （我们的秘书兼会计来了。）


  A pink and white tulip is in blossom.（一朵红白相间的郁金香开了。）


  A needle and thread was given her， but she could not sew the button on.（给了她一根穿好线的针，但她仍不能把扣子缝上去。）


  Every man and every child was filled with joy.（大人小孩皆大欢喜。）


  Each boy and girl was invited.（每个男孩和女孩都被邀请了。）


  164．DRINKA PINTA MILKA


  在英国到处见有广告文字： DRINKA PINTA MILKA DAY，这不知是说的什么纪念日？请详为解说。


  【解答】这是由发音而影响到文字拼写的一则广告，最后的 Day，和普通常见的 May Day， Arbor Day， Poppy Day 等等节日不同，并非是什么纪念日。全文用普通英文来写出时，便是 Drink one pint of milk a day，是劝人每天喝一瓶牛奶的广告。


  现就这种照发音写出的文字，逐字解说一下。量液体的单位为：1 gallon（加仑）=4 quarts（夸脱）。1 quart =2 pints（品脱）。1 pint=4 gills（及耳）。中国翻译的“品脱”实际是译错了音的，应译作“派恩特”才对，这是余话。英文说一个 pint 的容量，应说 one pint，正如我们买一磅的重量，就说 one pound 一样，不说 a pint 或 a pound，因为是指单位的缘故。但此地的 drinka，分明是 drink a 二字拼成的，为什么会由 one 变成 a 的呢？一则是因为英国普通牛乳瓶的大小，都是装一品脱的，而 pint 的第二个含义是“一品脱的容器”，正是这种牛乳瓶，所以应说 a pint，正好像说 a cup；a bottle 一样。第二为着要配合后面的 pinta milka 的发音型，也得把 one pint 改说成 a pint，这便是 drinka 一字的来历。


  再看 pinta 一字。把 pint of 照发音记下来，而写成 pinta 是很普通的，因为 of 的子音〔〕是不大听得见的，所以只剩下一个母音的〔〕了。至于第三字的 milka，是为求与上面二字一致，而把 milk a 拼成一字了。


  由于这个广告的流行，pinta 一个新型的字，竟成为牛奶的代名词了。例如在报上说牛乳涨价时，便说 pinta has gone up，分明是牛奶的广告，可是在广告中竟看不见 milk 的字样了。


  到了冬天我们所看到的宣传喝牛奶的广告是：


  A Winta puts roses in your cheeks.（在冬季每天喝一瓶牛奶，使你红光满面。）


  简单的就是 Drinta Winta Pinta 的三字经。广告图案中绘有满杯的牛奶，引人注目而已。到圣诞节，更是商界最好的宣传季节，所以卖生牛奶的人也决不肯轻易放过，于是又见到这样的广告文：


  Extra Pintas—— Warma Winta.（多喝几瓶牛奶，使你冬天更为温暖。）


  所谓 warma winta 当然是 warmer winter 的录音，而 pinta 居然可以加上复数了。


  在圣诞节的假期中，人们喝得醉醺醺的去驾驶汽车，在英国也和在美国一样，要造成许多的车祸。牛奶公司的广告也利用了这些机会，说：


  Drive safely on milk.（喝牛奶开车是安全的。）


  对于假日气氛，他们也说：


  Drinka pinta——have fun!（喝了牛奶，驾车真开心！）


  伦敦的冬天实在阴沉得难受，人们心中都期待春天早日到来，于是牛奶公司也登出迎春的广告：


  Welcome pinta.


  在这文字下面是绘着一满杯的牛奶，和黄色的水仙花，象征着春天的到临，使人见了发生安心的快感。


  Ⅺ．单字研究及辨异


  165．awake， awaken， wake， waken


  英文中当“觉醒”解的字有 awake，awaken，wake，waken 四个之多，在用法上不知有些怎样的分别？


  【解答】这四个字确很混乱，先看看它们的形式上的变化：（1）awake 的过去为 awoke（偶也有用 awaked），过去分词为 awaked（偶也有用 awoke）。（2）awaken 的过去及过去分词都是 awakened。（3）wake 的过去为 woke（偶也有用 waked），过去分词为 waked（偶也有用 woke 或 woken）。（4） waken 的过去及过去分词都是 wakened.


  这四个字都可以作自动词或他动词用。但（1）与（3）的 awake 及 wake 多用于自动，wake 后常加 up 用；而（2）与（4）的 awaken 及 waken 多用于他动。


  在用法上 awake 比 wake up 要来得 formal，例如说 I awoke about midnight.（我半夜醒来了。）比说 I woke up about midnight.要正式些。


  而 awake 及 awaken 则通常用于比喻（figurative）的意思，如 The national spirit awoke （or was awakened）.（国魂觉醒了。）


  但 awaken 及 waken 二字，因容易和过去分词混淆，所以人们爱拿它用于 passive voice（被动态），即普通多说 I was wakened by it.（我被惊醒。）而少说 I was waked （或 woke，woken） by it.其实 waken 为 awaken 的变形，用法与 awaken 相似。


  兹再分别例解如下：


  （1） Awake


  I awoke one morning and found myself famous.—— Lord Byron（我一朝醒来，发觉我已成名了。）


  They awoke to their dangers.（他们觉悟到有危险。）


  I awoke a little after four o’clock.—— Gissing（我在四时过后一点就醒了。）


  He awoke from an illusion.（他从幻想中醒来了。）


  此字如作形容词用时，则为 asleep 的反对语，如：


  I was wide awake all night.（彻底清醒未能入睡。）


  He is always awake to his own interest.（他对自己的利益是始终注意的。）


  He was fully awake to the dangers.（他充分觉知危险。）


  （2） Awaken


  He was awakened to a sense of his position. （他注意到了他本身地位的重要性。）


  He had awakened that morning from a sleep as deep as annihilation.—— Hardy（他那天早晨从死了一般的熟睡中醒来。）


  Let’s awaken him to the importance of the affair.（让我们把这事情的重要告诉他，以免怠忽。）


  （3） Wake


  It is time for you to wake up and attend to your business.（现在你要起来去上班啦。）


  At last one morning when they woke up they saw a ship at anchor in the bay.—— Swift（终于有天早晨他们起来时看到了一条船停泊在海湾里。）


  All nature seemed suddenly to wake.（整个的大自然好像突然醒来了。）


  Please wake me （up） at six.（请在明晨六时叫我起来。）


  I was waked by the sound.（我被那声音惊醒。）


  He was too dull to be waked by these words.（他太笨了，这些话也听不懂。）


  （4） Waken


  I was wakened by a bustle.—— Stevenson（我被那声音吵醒了。）


  He who sleeps in continual noise is wakened by silence.—— W. D. Howells（在不断吵闹中睡去的人可以因突然的静寂而惊醒。）


  I wakened （up） early.（我很早就醒来了。）


  Please waken me at six.（请在明晨六时叫我起来。）


  “ Wake up， honey! Here we are!” He moved， but didn’t waken.（“醒来呀，亲爱的！我们到了！”他动了一下，但是并没有醒。）


  166．simulate 和 dissimulate


  英文的 simulate 和 dissimulate 二字，都作“假装”解，如说 He simulates fear.意思是“他假装害怕”。而梁实秋编的《最新实用英汉辞典》586 页上有 to dissimulate fear 一语，也译作“假装害怕”，这样两字岂不是毫无分别了吗？


  【解答】所询二字意义大不相同，simulate＝make pretence of=feign，所以说 simulate madness 就是“装疯”。 Pride may simulate humility.（骄傲常伪装为谦逊。）至于 dissimulate=dissemble=conceal，意为“隐藏”、“掩饰”，例如： She dissimulated her anger with a smile.（她以笑来掩饰她的愤怒。）这个 dissimulate 不如 dissemble 来得通俗，但与 simulate 对比的场合，习惯上都用 dissimulate，后者加上了反义前缀的 dis-，不是毫无意义的。


  现比较下面两句的含义：


  He simulates fear.（他实在不怕而假装得怕。）


  He dissimulates fear.（他实在是怕而假装得不怕。）


  可知 dissimulate 一字，意在隐匿真相，假装别的样子来掩饰，不是单纯无作用的假装而已。


  167．habit 和 custom


  Low prices draw custom，译作“廉价买卖成为风习。”不知可否？又个人习惯说 habit，社会的习惯说 custom.是否有此分别？


  【解答】要分别是可以这样说的，不过 habit 和 custom 二字常是互相混用的，如“习惯为第二天性”一句谚语，就有两种说法： Habit （或 Custom） is a second nature.又如：


  It is his habit to mock at religion.（嘲笑宗教是他的习性。）


  I am in the habit of rising early.（我有早起的习惯。）


  He has a bad habit of arguing with other persons about trifles.（他有好与人辩论琐事的恶习。）


  It was his custom to rise early.（早起是他的习惯。）


  It is the custom for Englishmen to raise their hats to ladies.（英国人有对妇女脱帽为礼的习惯。）


  It is the custom with （或 of） foreigners to change gifts at Christmas.（外国人有在圣诞节交换礼物的习尚。）


  I made it a custom to get up at six.（我惯常六时起床。）（= I made a custom of getting up at six.）


  由以上诸例看来，个人的习惯或社会的风习是都可以用 custom 的，不过 habit 则是专用于个人的。普通商店里的顾客说 customer，是从名词 custom（作“主顾”或“惠顾”解）加人称接尾语而变来的，质问中的 Low prices draw custom.应译作“廉价招揽生意。”才对。他如：


  That shop has plenty of custom.（那店生意很好。）


  I withdraw my custom from that shop.（我不再去那店家购买东西了。）


  商人的习惯（the custom of merchants）即是商人的法律（law merchant），也就变成商法（commercial law）了。


  这个名词又可作“关税”或“海关”解，但多用复数，例如：


  It took us an hour to get our luggage through the customs.（我们的行李花了一个钟头才通过海关的检查。）


  此字作形容词用时，意为“定制的”，如 custom shoes（定做的皮鞋），a custom suit（一套定做的衣服）。


  168．This is mere apology for soup.句中的 apology


  This is mere apology for soup.译成“这只是为羹汤道歉。”似乎不通，不知应怎样翻译才对？


  【解答】英文 apology 一字，普通作“道歉”或“谢罪”解，但它另外还有两个意义：一为“辩解”，一为“代替物”。例如：


  I made an apology to the host for my lateness.（我因迟到特向主人道歉。）


  This is an apology for the Christian religion. （这是为基督教辩解的。）


  而质问中的例句正是此字的第三种意义：


  This is a mere apology for soup.（这个实在不成其为羹汤。）意即有名无实。英国人考究吃茶，有时在茶馆里吃的茶太不够味，他们就要骂，说那个哪里是茶，简直是猪食（hog-wash）。美国的总统 Abraham Lincoln，讨的太太不贤慧，有泼妇之名，弄给他吃的茶简直吃不得，于是林肯说：


  If this is coffee， please bring me some tea; but if this is tea，please bring me some coffee.（如果这是咖啡，就请拿杯茶来给我；如果这是茶，就请拿杯咖啡给我。）


  可知他太太拿给他吃的，只是 a mere apology for tea （or coffee），实在不成其为茶或咖啡呢。再如：


  He devises apologies for window curtains.（他设法用他物代替窗帷。）


  It is a sad apology for hat.（这是一个勉强的帽子代用品。）


  169．business， calling， employment， occupation， profession， trade 等作“职业”解的字


  作“职业”解的英文有 business，calling，employment,occupation，profession，trade 等，不知用法上有何分别？


  【解答】 Business 是由“终日忙着在做”的事，变成职务，再由职务变成职业，通常指以营利为目的的职业，例如：


  What is your business?（你的职业是什么？）


  There is a man who makes a business of it.（有人以此为专业。）


  Calling 原义为“天职”，同 vocation 一样颇为崇高的字，惟来源不同，calling 是条顿字，而 vocation 是由拉丁文来的。此字原有上帝所命的职业那种意思，但后来也用作赖此为生的普通的职业了。例：


  A man of letters follows the noblest calling which any man can pursue.—— W. M. Thackeray（文人从事于人皆可为的最高尚的职业。）


  Employment 是由“雇佣”而转变成的“职业”，常有雇佣的关系存在，此字比 occupation 显得要短暂些（more temporary business），例如：


  The fisheries are important, giving employment to 5，000 persons.—— Statesman’s（渔业是很重要的，可以使五千人获得职业。）


  Occupation 是指一般人日常所从事的事业，不问种类如何，一时的或经常的（temporary or regular employment）皆可。例如：


  She is a typist by occupation.（她是打字员。）


  Teaching is an unprofitable occupation.（教书是无利可图的职业。）


  He has no fixed occupation.（他没有固定的职业。）


  Profession 意为有专门知识的需要，应用智力的职业（intellectual pursuits），原来只限于神学、法律、医学有关的职业，才可称为 profession，但后来科学发达，属于专门知识的范围增广，此字也就用得更广了，如律师、医师、教师、僧侣、作家、工程师、军人、伶人等皆可以用。


  Nagao was the son of a physician， and was educated for his father’s profession.—— L. Hearn（永雄是一位医师的儿子，也学了继承父亲的职业。）


  Trade 是指工商方面的手艺（manual training and skill）上的职业，以营利为目的的，如 bookseller’s trade（书业），一般指木工、石工、泥水匠、铁匠、烤面包的商人、订书匠、屠夫等等。


  They fished as if they had been brought up to the trade.—— J. A. Froude（他们钓鱼的本领颇佳，俨然是他们从小学会的本行一样。）


  此外可作“职业”解的，还有 pursuit，craft， avocation 等字，一并说明如下：


  Pursuit 此字常用复数形，意为专心从事或一心去研究的学业，如 literary pursuits 或 commercial pursuits， daily pursuits 等。


  Fishing and hunting were their universal pursuits.（渔猎是他们一般的职业。）


  He devoted himself entirely to literary pursuits.（他全力从事文学生涯。）


  Craft 是指需要有极其熟练的手艺之职业：


  The workshop is the only real school for a handicraft.—— T. H. Huxley（一种需要手工技术的行业只有在实际工作的工场里才可学到。）


  Avocation 原是指的“副业”、“嗜好”说的，不过通俗常把此字用作“本职”、“职业”。


  Mr. Brown is a lawyer， but writing stories is his avocation.（布朗先生是一个律师，但写故事是他的副业。）


  170．in the dark 和 in the darkness


  “猫在黑暗里也能看见。”一语，译作 The cat can see in the darkness.固可，但改为 The cat can see in the dark.更好。不知为什么可用形容词的 dark，代替名词的 darkness?


  【解答】英文的形容词有好几种情形是可以作名词用的，问题中的 dark 便是名词，不是形容词。至于为什么宜用 dark 的名词，代替 darkness 的名词，在解答这个问题之前，须先把 dark 和 darkness 两个名词的含义弄个明白。两字皆有“黑暗”、“秘密”、“无知”、“暗色”等义，唯 dark 一字独具“夜（night）”及“日暮（nightfall）”的意思，所以上句要改成 in the dark（=at night），正是为此。猫在夜里极微弱的光中把瞳孔放大，便能见物，如果到了完全的黑暗中，它也是什么都看不见的。在下到各句中的 dark 全是作“日暮”解，不可以改为 darkness：


  They will come home before dark.（他们将于日暮前回家。）


  I don’t go out after dark.（夜间我不出门。）


  Turn the light on at dark.（天黑时开灯。）


  问题例句中的 in the dark，是一个成语，有“在黑暗中”、“一无所知”的意思，例如：


  Nobody teaches me and I have to grope about in the dark.（无人教我，只得暗中摸索。）


  The blind are destined to live forever in the dark.（盲人命定要在黑暗中过一辈子。）


  The young man is in the dark regarding his father’s plans for educating him.（那青年全然不知他父亲打算怎样来教育他。）


  Keep him in the dark about the matter.（那事不要让他知道。）


  强调黑暗的意思时则多用 darkness，例如：


  We walked together in the darkness.（我们同在黑暗中走路。）


  The stars shine brilliantly in the darkness.（在黑暗中益见星光灿烂。）


  This is different as light from darkness.（天渊之别。）在《圣经》的《马太福音》第二十五章第三十节有：“ And cast ye the unprofitable servant into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth.”华文《圣经》翻译为：“把这无用的仆人，丢在外面黑暗里，在那里必要哀哭切齿了。”这似乎是译错了的，因为这个 outer 为 utter（完全）的古写，不应译成“外面”，虽则 utter 和 outer 同为 out 的比较级，但根据英美文人引用时的用法，就可明白其含义，例如：


  It was at once one of the shames and one of the privileges of gardening， she thought， that one was put in this godlike position of judgement， deciding upon what should live and what should be cast into outer darkness， delivering moral judgement and analogies.—— A. Wilson


  这是说决定让什么花草留下，把什么花草拔去（即照字面说的“投入完全的黑暗〔地狱〕中去”）。 E. M. Forster 把它说成“those nasty Bolshies come and take it off again and thrust me aside into the outer darkness.”至于 Aldous Huxley 则只保留 outer darkness 二字， 而说成“only to disappear again almost instantly into the void of outer darkness.”这儿所说的 darkness，当然不止是“黑暗”而已。


  凡指经常的情况则用 dark，指一时的情况则用 darkness，例如：


  Most children are afraid of the dark.（大多数的小孩子都怕黑暗。）


  I could not see the house properly because of the darkness.（因为黑暗，我没有看清楚那屋子。）


  171．a horse， the horse， horses， the horses


  英文的普通名词，不能像中文一样地单用，必须在前面加冠词，或在字尾加成复数，但这样一来就有了四种不同形式。请将这四种形式的用法及含义举例说明。


  【解答】当我们把“书是有用的。”一句中国话译成英文时，若译成 Book is useful.就错了，必须加上一个不定冠词，改成 A book is useful.才对。或者说成复数的 Books are useful.也行。如果我们说到某一本特殊的书，我们就得换用定冠词，因为定冠词有特定的意思，使那一本书从普通一般的书中分开，而特别提示出来，如 The book is useful.（这本书是有用的。）不提别的书，单就这本特殊的书来说的。如果特别指定的不是一本书，而是好几本书时，就可说 The books are useful.（这些书是有用的。）这儿举出的 a book，books，the book，the books，便是质问中所说的四种不同的形式。


  名词前面加的冠词是可以把它当作形容词看待的。如 a 或 an 是代表 one 说的，说 one 语气重，说 a，an 时语气就轻了。定冠词 the 是代表 this 或 that 的。我们如果不用冠词，而改用其他指示形容词当然也可以，如 Give me some books to read.（给几本书我读。）句中的 some 是代表一个未定的数目，你想要把数目指定，当然亦无不可，如 Give me two or three books to read.（给我两三本书读。）


  有了这种基本知识，我们不妨进一步来探讨引申的用法：


  （a）A horse is a useful animal.


  （b）The horse is a useful animal.


  （c）Horses are useful animals.


  （d）The horses are useful animals.


  （a）例是以一匹马以概其余，表示任何一匹马都是同样的有用。（b）例用的定冠词，是代表一个族类，意指凡是马都是有用的。（c）例用复数是马的“总称”，当然指的是所有的马，和（b）例说的“凡是马”的意思一样。（d）例的说法实较之（c）例更为精确，是将（b）（c）两种用法合并在一块儿的。这个有“总括”的意思，普通较为少见。但说 horses 和说 the horses，到底有什么不同呢？据 R. B. Long 著的 The Sentence and Its Parts（1961 年出版）一书上说：“有定冠词的复数普通名词和无定冠词的复数普通名词，其分别不太明显，人们不常感觉得到，但在基本上它们是有差异的。例如说： The Germans have had trouble with all their neighbors.是指的德国全国的人，就国民的整体来说的（a national grouping），不含有个人的意思（individual Germans）在内。如果说 Germans are good workers.就是指的所有的个人，不是对德国一般人的看法，而是就个别来看的。这样说，并不是说所有的德国人（every German）都是 a good worker，自然是包含有例外在内的。”（p.295）


  172．turtle 和 tortoise


  Mark Twain 在他的自传体小说 The Adventures of Huckleberry Finn 一书中，说他小时常去找 turtle eggs 来吃。这个 turtle 是指乌龟呢，还是指斑鸠？又 turtle 与 tortoise 同是乌龟，二者有何不同？


  【解答】英文的 turtle 一字，一般人都认为是指海龟，即所谓鳖的。最有名的海产物玳瑁，英文便叫作 Hawksbill turtle.《综合英汉大辞典》上对 turtle 的解释：（1）雉鸠，（2）蠵龟。把鸟放在第一义，这是不大妥当的。美国通用的《韦氏新世界辞典》上说，sea species are usually called turtle，and land species are usually called tortoise，意即海产的叫 turtle，陆产的叫 tortoise.还有这辞典指明作斑鸠解的是古老的用法（archaic）。


  Mark Twain 生在密苏里州的乡下，那儿离海岸起码有一千公里之远，决不可能有海龟生长的，所以有人认他所吃的不是海龟蛋，而是斑鸠蛋。这种说法也不一定可靠，应当还是译作乌龟蛋比较正确。因为美国作家对 turtle 和 tortoise，并不一定遵守海产和陆产的分别来使用，而常要随便混用，试就现在作家 John Steinbeck 为例，他说海龟时用的是 tortoise，说陆龟时又用了 turtle，全与辞典上的说法相反。例如：


  Henry pointed to a great tortoise asleep on the surface，“ And what is the table of the turtle?” he asked.（见 Steinbeck 作的 Cup of Gold 第二章中海员在航海时的谈话。）


  And over the grass at the roadside a land turtle crawled，... The turtle entered a dust road and jerked itself along, ...（见 Steinbeck 作的 The Grapes of Wrath 第三章。）


  至于辞典上说 turtle=turtledove（斑鸠）是古老的用法，只是因为它见诸《圣经》“所罗门之歌”（第二章第十二节）：


  For， lo， the winter is past， the rain is over and gone; the flowers appear on the earth; the time of the singing of the birds is come， and the voice of the turtle is heard in our land.


  用法虽出自古书，但不能阻止今人不引用它，如英国的剧作家 John van Druten 在 1943 年发表的一个剧本就题名为 The Voice of the Turtle（《斑鸠处处闻》）。总之，turtle 是指乌龟还是指斑鸠，要看前后文才能决定，而 turtle 与 tortoise 二字，也时常混用，并没有多大的区别。不过 to turn turtle（底部朝天翻转过来）一个成语，（参考 O. Henry 说的 helpless as a turtle on its back.）却不能改为 to turn tortoise，而北美产的一种供食用的龟 terrapin，也不能说作 turtle 或 tortoise 因为种类不同呢。


  173．difference 和 discrepancy


  “这章《论语》有两种不同的解释。”一句，释成英文为 There is a difference between the two interpretations of the same chapter of Confucian Analects.不知译文是否正确？


  【解答】译文尚可，不过如将 difference 一字换成 discrepancy 就更恰当了。英文的 difference 是作“不同”、“差异”解的一般的用语，例如：


  There are many differences between English and Chinese.（中英文有很多的差异。）


  There is a difference in John’s and Tom’s height.（约翰和托孟的身高不同。）


  至于 discrepancy 则是指的二者间应同而不同的地方，应该是协调的而竟发生矛盾，例如一个人的收支应该是相抵的，现在弄得入不敷出，就说 There is a discrepancy between my expenses and my income.（我的收支不平衡。）《论语》章句的含义原应只有一种，今竟发生两种解释，也是不应该的，所以最好是说：


  There is a discrepancy between the two interpretations of the same chapter of Confucian Analects.


  Smith 说 difference 是最不一定的（indefinite）， Crabb 说 difference 是表示原因上的差异的。则 discrepancy 原是有一定的，不应有任何差异的原因存在，孔子说的话，决无模棱两可的地方，只是后人不了解他的原意，才发生解释上的差异。


  174．rise， arise， raise， rouse， arouse


  英文动词有 rise，arise，raise，rouse，arouse 五个字，意思都差不多相同，不知用法上有些什么差别？


  【解答】现分别举例说明如下：


  （1） Rise，为不规则变化的自动词，过去式为 rose，过去分词为 risen，反对字为 fall，可译作“上升”、“升起”，用于继续向上升的场合，比说 get up 要正式些（more formal）。说日、月、星辰、鸟、云、雾、热气、地势、寒暑表，物价等的上升时，或坐着的人起立，睡着的人早上起床，生病的人发烧，微官升到高位等作用时用的：


  I used to like seeing the sun rise.—— J. Ruskin（我从前很喜欢看日出。）


  He rose to welcome.（他起身来迎接。）


  Mt. Everest rises to the height of 29,002 feet.（珠穆朗玛峰高达二万九千零二尺。）


  Sugar has risen a cent a pound.（糖一磅涨一分。）


  The people rose against the oppression.（人民起而反抗压迫。）


  （2） Arise，为不规则变化的自动词，过去式为 arose，过去分词为 arisen，可译作“发生”，是一个庄严的字，也是一个较古的字，主要在比喻时用，今多用于诗及夸张的文体中。说日月东升，风起云涌，波澜翻动，乃至事态、问题、困难、疑虑，迫害、结果等发生时用：


  Soon he arose and left the room.—— T. Hardy（随即他起身走出房间去了。）


  Accidents arise from carelessness.（事故多由不小心而起。）


  Many great men have arisen from humble beginnings.（许多伟大的人物出身微贱。）


  Many new facts have arisen.（发生了许多新的事实。）


  （3） Raise，为规则变化的他动词，可译作“举起”。普通常用的字，但较 lift 略庄严些，屡用于比喻上，说眼、头、手、帽、石头、重物、梯、柱、纸鸢、沉船、物价、税率、名誉、反语等时用：


  Raise your right hand.（举起你的右手。）


  The motorcars raise a cloud of dust.（汽车扬尘。）


  He raised his glass to his lips.（他举杯到唇边。）


  The sunken ship was raised to the surface of the sea.（沉船已经捞起到海面来了。）


  The joke raised a laugh.（那笑话引起哄笑。）


  He raised an objection.（他提出异议。）


  Raised in a small Midwestern town， he went to New York at the age of eighteen.（他育于中西部的一个小镇，十八岁时前往纽约。）


  Our soldiers raised the siege of the fort by driving away the enemy.（我军逐退敌人，而将要塞解围。）


  （4） Rouse，为规则变化的他动词，可译作“唤醒”、“惊起”。此字发源于狩猎，用叫喊及打拍等去把躲藏在巢穴或矮树中的野兽惊起，故常有因惊恐或打扰而受激励，起而活动的意思：


  Every tent roused by that clamour dread.—— Shelley（每个营幕都为那可怕的呐喊声所惊起。）


  Antony had spoken words which roused the mob to fury.（安东尼说的话，使群众大为愤怒。）


  I was roused by the telephone.（我被电话闹醒。）


  The dogs roused a deer from the bushes.（猎犬把躲在矮树丛中的鹿赶出来了。）


  Her curiosity was roused.（她的好奇心被引起了。）


  The insult roused him to anger.（那侮辱使他生气。）


  （5） Arouse，为规则变化的他动词，可译作“激动”、“唤起”。前述的 rouse 用于具体的意味，而 arouse 则用于比喻的意味，如果要塞的守军在深夜听到一个声音，只能把他从梦中惊醒（arouse），使他恢复意识，如果他更进一步要去追寻那声音的来源，立即自己武装起来，准备对敌，那时就说那声音 rouse him，而不单是 arouse him 了。


  Her pretty clothes aroused us.（她漂亮的衣服唤起我们的注意。）


  Their terrible suffering aroused our pity.（他们的苦难引起我们的同情。）


  175．worth 和 worthy


  英文的 worth 和 worthy 二字，同为形容词，意义又同是“值得的”，不知在用法上有何分别？


  【解答】英文的形容词大别为两类，一类叫作 predicative adjective（叙述用法），另一类叫作 attributive adjective（限定用法）。大部分的形容词是兼两种用法的，如 old 便是（例如说 He is old 是叙述用法，说 He is an old man.是限定用法），但有某些形容词是只限于一种用法的，如 afraid 则限于叙述用法，我们只能说 He is afraid.不能说 He is an afraid man.质问中的 worth 与 worthy 两个形容词用法上最大的分别即在此。现分别例解如下：


  （1） Worth 为叙述形容词，后可接用宾语（ Object）.


  ①意为“值得”：


  His words are worth notice.（他的话值得注意。）


  The game is not worth the candle.（值不得去做。）


  A bird in the hand is worth two in the bush.（多得不如现得。）


  ②意为“可值（若干）”：


  I paid five dollars for this picture， but it’s worth more.（我花五元买的这幅画，但它值更多的钱。）


  It is not worth a cent.（不值一文。）


  ③意为“有价值多少的财产”：


  He is worth a million dollars.（百万富翁。）


  He died worth millions.（他留下几百万的财产死了。）


  ④常下接动名词用：


  This book is worth reading.（这书值得一读。）（reading 意味上的宾语为本句主语的 book）


  New York is a city worth visiting.（纽约值得一游。）（visiting 意味上的宾语为 a city）


  Life wouldn’t be worth living without friendship.（没有友谊人生是不值得过活的。）（living 意味上的宾语为本句主语的 life）


  Whatever is worth doing at all is worth doing well.（凡是值得做的事，就值得做好。）


  ⑤偶然也有下接不定词用的时候：


  It is as much as my place is worth to let him see it.（让他看见了，我的饭碗就靠不住了。）


  ⑥后面又可接用 while，one’s while，while＋动名词：


  Do something worth while.（做点有用的事。）


  He will make it worth your while.（他会使之不至浪费你的劳力的。）


  It is worth while seeing the museum.（那博物院有看的价值。）


  这句与说 The museum is worth seeing. 同义。但不可说 It is worth seeing the museum.或 The museum is worth while seeing.


  在 worth while 后以接用动名词为普通，但在 worth one’s while 后则以接用不定词为普通。比较：


  It is worth while seeing the museum.


  It is worth your while to see the museum.


  又 worthwhile 写作一个字时也可作限定形容词用，如：


  A worthwhile book.（值得一读的书。）


  A worthwhile effort.（值得付出的努力。）


  You ought to spend your time on some worthwhile reading.（你应该花些时间去读有价值的书。）


  但如作叙述用法，则必须分开作为二字，如：


  All this fussing is hardly worth while.（这一切麻烦是不值得的。）


  （2）Worthy 为限定形容词，后可接它所修饰的名词，也可接用 of，或 of＋动名词，或不定词：


  ①意为“有价值的”、“可敬的”：


  He helps only the worthy poor.（他只协助那些可敬的穷人。）


  Opportunities were provided by which poor but worthy students could work out all cost of living.（穷苦而可造就的学生可获得机会工读，赚到全部的生活费用。）


  〔注〕这种用法常用于反语，如 a worthy enemy（不值一击的敌人），a worthy gentleman（大好佬）等。


  ②意为“值得的”、“应得的”、“相宜的”，后面常接用 of：


  The place is quite worthy of a visit.（那地方值得一游。）


  He is a man worthy of praise.（他是一个值得称赞的人。）


  Li Po is a poet worthy of the name.（李白是一个名副其实的大诗人。）


  ③下接“of＋动名词”：


  The event is worthy of being remembered. （那事值得记忆。）


  〔注〕“worthy of＋动名词”与“worth+动名词”的两种形式，不可混乱，在 worthy 后要用 Passive 的 Gerund，而在 worth 后就要用 Active 的 Gerund，但其意义仍然是被动的。比较：


  The book is worthy of being read.（不可以说 worthy of reading）.


  The book is worth reading.（不可以说 worth being read）.


  ④下接不定词：


  This is a matter worthy to be considered.（这事值得考虑。）


  He is worthy to lead （=to take the lead）.（他够资格做领导人物。）


  176．关于“水”流的声音和动态的字


  日常见到或用到的“水”流的声音或动态，英文表现这些情形的字眼各有不同，请分别举例说明。


  【解答】从人身上说起，“汗流浃背”是 wet through with perspiration.“泪如泉涌”是 The tears flowed like a fountain.“在雨中淋湿一身”是 get drenched，“淹死”是 be drowned.“河流泛滥”叫 inundate 或 overflow 或 flood，“泉水起泡”叫 bubble，“小波纹”是 ripple，“大波浪”是 wave 或 surge，或 billow，“波涛汹涌”是 the dashing of waves，“浪花飞溅”是 The sea sprays splashed on the beach.“流鼻涕”是 snivel，而“涕泗交流”则说 Both tears and snivel run down the face.“小儿吃液体食物吃得满脸都是”就叫做 dribble-puss （=a face with dribbles on it）.人的“口水（唾液）”叫 saliva，“流口水”便说 drool，“浇花”是 sprinkle flowers.“濡笔”是 dip the pen in ink.“洒泪”是 shed tears.“洒水”是 spill water，“覆水难收”是 It is no use crying over spilt milk.“他在淌汗”是 He is oozing sweat.“伤口出血”则说 The wound oozed blood.“下牛毛雨”叫 drizzle，“下大点雨”就说 Rain fell in big drops（或 torrents）.俗语说 It is raining cats and dogs （=pitchforks）.“阵雨”就说 shower.形容“雨声”说 pattering 或 dripping.“水的一滴”是 a drop，但持续不断地滴就可把石头滴一个洞，那时英文说 Constant dropping wears the stone.在日常说话中形容液体的小量也说 a drop，如：


  Husband: May I have some more coffee?


  Wife: I’m sorry. There’s just a drop left. Shall I make some more?


  Husband: No， don’t bother.


  持续不断一点一点在滴的就说 dripping，是从动词 drip 来的，如果“屋漏”（leak）就是 The rain water is dripping through a crack on the ceiling.那时你可以听到 dripping noise.普通下大雨时，“水从屋檐上落下来”就说 The water drips from the eaves.


  “细水长流”或“涓涓细流”英文是 trickle，如：


  The brook trickled through the valley.（小溪在峡谷间细细流去。）


  Tears trickled down her cheeks.（泪流满面。）


  由水流而引申到人潮等的流动，如：


  An hour before the show people began to trickle into the theatre.（开演前一小时人们开始三三两两地进入戏院。）


  Subscriptions are trickling in.（订单源源而来。）


  The information trickled out.（情形慢慢地泄漏出来。）


  用水冲洗就说 flush，所以“抽水马桶”叫 flush toilet，用过之后用水冲洗就说 flushing the toilet，母亲常要对孩子们说：


  Be sure to flush the toilet when you are through.（你解过手记着要冲马桶。）


  水从某一个地方冒出来就说 gush，例如：


  The water gushed out of the break in the pipe.（水管破了，有水冒出来。）


  流水潺潺的声音叫 gurgle，但声音更响的就用 gargle，如我们早起漱口（rinse the mouth），但喉咙痛时就得用药水漱口，如：


  A. I have a sour throat.


  B. That’s too bad. Did you try gargling Listerine?


  A. No. I didn’t.


  B. That might help.


  喷出来的水由小而大的有 spit-squirt-spirt-spout，如“吐口水”叫 spit，小孩子玩的“水枪”叫 squirt gun=water pistol，喷水小一点的说 squirt，大一点的说 spirt=spurt，如公园中给游人喝的自来水涌出的情形。喷水喷得更大的就说 spout 如鲸的喷水；或喷水池的喷水。


  177．content 和 contents


  中文说的“内容”英文译作 content 或 contents，但不知单数与复数在用法上有何分别？


  【解答】此字通常是用复数，意为：（1）内面所有的东西、内容、囊中物，例如：the contents of a room（房间里面的东西），the contents of a box（箱子里的东西），the contents of a bag（囊中物），the contents of a bottle（瓶中物）等。（2）书籍、报纸、杂志、公文等的内容，或内容的目录，例如：the contents of a book（书的内容），a table of contents（目录）， A complete contents is to be found in Volume I.（第一卷有全部目录）等。


  用单数时，意为：（1）要旨（essential purport），真义（real meaning），例如：the content of a chapter（一章的要旨），the content of a statement（声明要旨）等。（2）与形式（form）对称的内容（substance），例如：the emotional content of a poem（一首诗的感情丰富的内容）。


  The content of his speech was good， but the form was not.（他的演讲词内容很好，但结构不佳。）


  The Chinese are inordinately fond of the drama， and the ideals and much of the content of plays are classical in character.（中国人是极其爱好戏剧的，一些戏剧的理想及大半的内容都是合乎正统的。）


  The contents of the works used by a “talker of books” were written and studied by scholars.（说书人所用的话本，内容都是由文人撰写而加以研究过的。）


  此字的单复数在用法上还有一种分别，即单数多用于抽象的内容，如：the content of the course（课程的内容），而复数则用于具体的内容，如： A bag with its precious contents was missing.（一个内有重要物品的皮包不见了。）但对同一物有时用单数来指“容量”，用复数来指“内容”也是可以的，如量米的斗，它的 content（容量）是一斗，内面也许只有五升米，我们就说它现在的 contents（内容）是五升。又如张其春著的《翻译之艺术》一书，它的 content（内容）是谈的翻译，而它的 contents（目录）则是三章，每章七节。


  说一本书或一份报的内容（即“思想内容”或“形式和内容”）也要用单数才对。


  The French newspaper is always six pages in content.（法国报纸内容有六页。）


  The essay is excellent both in form and in content.（那篇文章形式与内容都很好。）


  The content of the article is not clear.（此文含义不明。）


  The story has plenty of thought content.（这篇故事很有思想内容。）


  We must base our judgement on the content of the book.（我们必须以此书的内容为基准来下批判。）


  178．名词单复数的意义不同


  英文有些名词因单复数的不同，而形成意义上的差异，请把这种名词的一些常用的字，举例说明一下。


  【解答】单复数意义不同的名词，常用的有下面这些字：


  
    
      
        	
          （单数）

        

        	
          （复数）

        
      

    

    
      
        	
          advice 忠告

        

        	
          advices 消息

        
      


      
        	
          air 空气

        

        	
          airs 神气

        
      


      
        	
          beef 牛肉

        

        	
          beeves 牛

        
      


      
        	
          colour 色彩

        

        	
          colours 旗帜

        
      


      
        	
          compass 范围、指南针

        

        	
          compasses 两脚规

        
      


      
        	
          content 满足

        

        	
          contents 内容

        
      


      
        	
          custom 风俗

        

        	
          customs 关税

        
      


      
        	
          draught 草稿

        

        	
          draughts 西洋棋

        
      


      
        	
          force 力量

        

        	
          forces 部队

        
      


      
        	
          good 善

        

        	
          goods 货物

        
      


      
        	
          ground 土地

        

        	
          grounds 根据、理由

        
      


      
        	
          iron 铁

        

        	
          irons 镣铐

        
      


      
        	
          letter 文字、书信

        

        	
          letters 文学

        
      


      
        	
          manner 态度、方法

        

        	
          manners 礼貌、习俗

        
      


      
        	
          nerve 神经、胆力

        

        	
          nerves 神经过敏

        
      


      
        	
          pain 苦痛

        

        	
          pains 辛苦

        
      


      
        	
          part 部分

        

        	
          parts 才能

        
      


      
        	
          physic 药品（特指泻药）

        

        	
          physics 物理学

        
      


      
        	
          premise 前提

        

        	
          premises 房屋

        
      


      
        	
          quarter 四分之一

        

        	
          quarters 宿舍

        
      


      
        	
          return 归还、回来

        

        	
          returns 赢利、陈报

        
      


      
        	
          salt 盐

        

        	
          salts 盐类

        
      


      
        	
          sand 沙

        

        	
          sands 沙原

        
      


      
        	
          scale 尺度

        

        	
          scales 天秤

        
      


      
        	
          spectacle 光景

        

        	
          spectacles 眼镜

        
      


      
        	
          spirit 精神

        

        	
          spirits 心境

        
      


      
        	
          work 工作

        

        	
          works 工厂、机械、工事

        
      

    
  


  现举数例如下：


  Let me give you a piece of advice.（容我给你一个忠告。）


  They received advices from foreign countries regularly.（他们经常收到国外的消息。）


  Don’t give yourself airs.（不要神气。）


  He passed his examination with flying colours.（他考试荣誉及格。）


  Mr. A is a man of letters. （ A 先生是文学家。）


  He does not know good manners.（他不懂礼貌。）


  He took great pains in the education of his children.（他对于儿女的教育很辛苦了。）


  He is a man of parts as well as a man of nerve.（他是一个有才干又有胆量的人。）


  You must quiet his nerves first.（你第一得镇定他过敏的神经。）


  He is in good spirits.（他很愉快。）


  You mustn’t be in low spirits.（你不可意气消沉。）


  179．表“群”的字


  在英文中见到有 school of whales 和 college of bees 的名称，不知指的是什么学校？


  【解答】任何一个学校或学院都是集合多数人在一起的，所以 school 和 college 二字，都有“群”的意思在内，质问中的 a school of whales 是说“一群鲸”，a college of bees 是说“一群蜜蜂”，并非指学校或学院而言。表示“群”的意思的英文字眼，由名词不同而有各种不同的说法，兹分类举出一些常见的用法如下：


  关于人的：


  a group of people（人）


  a crowd of people（人）


  a throng of people（人）


  a concourse of people（人）


  a multitude of people（人）


  a galaxy of beauties（美女）


  a gang of workmen（工人）


  a gang of slaves（奴隶）


  a gang of prisoners（囚犯）


  a gang of thieves（小偷）


  a gang of robbers（强盜）


  a posse of police（警察）


  a bench of scholars（学者）


  a college of translators（翻译者）


  a bench of bishops（牧师）


  a bench of judges（法官）


  a bench of magistrates（县长）


  a board of directors（董事）


  a regiment of soldiers（士兵）


  a troupe of minstrels（行吟者）


  a troupe of dancers（跳舞家）


  a troupe of actors（演员）


  a troop of horsemen（骑士）


  a cloud of horsemen（骑士）


  a horde of savages（野蛮人）


  a tribe of Arabs（阿拉伯人）


  a pack of thieves（小偷）


  关于物的：


  a collection of relics（遗物）


  a collection of curiosities（珍奇）


  a host of activities（活动）


  a group of islands（岛屿）


  a series of events（事件）


  a galaxy of stars（星宿）


  a cluster of stars（星宿）


  a sea of clouds（云海）


  a grove of trees（树木）


  a clump of trees（树木）


  a belt of trees（树木）


  a chain of mountains（山峦）


  a range of mountains（山峦）


  a range of hills（小山）


  a cluster of houses（房屋）


  a huddle of houses（房屋）


  a batch of bread（面包）


  a bunch of grapes（葡萄）


  a bunch of flowers（花）


  a bundle of hay（干草）


  a bundle of sticks（柴枝）


  a bouquet of flowers（花束）


  a chest of drawers（五斗柜）


  a clutch of eggs（鸡蛋）


  a fleet of cars（汽车）


  a flight of steps（阶梯）


  a flight of stairs（楼梯）


  a flight of airplanes（飞机）


  a sheaf of grain（谷物）


  a sheaf of wheat（小麦）


  a sheaf of arrows（箭）


  a quiver of arrows（箭）


  a stack of corn（谷类）


  a stack of wood（木头）


  a stack of arms（武器）


  a heap of stones（石头）


  a nest of beakers（敞口杯）


  a pack of cards（纸牌）


  a pack of lies（谎言）


  a pack of troubles（麻烦）


  a park of cars（汽车）


  a park of artillery（大炮）


  a peal of bells（钟声）


  a rope of pearls（珍珠）


  a string of pearls（珍珠）


  a string of beads（珠子）


  a shoal of facts（事实）


  关于鸟的：


  a cloud of birds（鸟）


  a bevy of quails（鹌鹑）


  a brood of grouse（松鸡）


  a building of rooks（白嘴鸦）


  a cast of hawks（鹰）


  a covey of partridges（鹧鸪）


  a desert of lapwings（田凫）


  a drove of turkeys（火鸡）


  a fall of woodcock（山鹬）


  a flock of geese（鹅）


  a gaggle of geese（鹅）


  a herd of cranes（鹤）


  a master of peacocks（孔雀）


  a nide of pheasants（雉）


  a sedge of herons（苍鹭）


  a stand of plovers（千鸟）


  a watch of nightingales（夜莺）


  a wisp of snipe（鹬）


  a flock of chickens（鸡）


  a brood of chickens（鸡）


  a flight of doves（鸽）


  a flight of birds（鸟）


  关于兽的：


  a band of dogs（犬）


  a pack of hounds（猎犬）


  a pack of wolves（狼）


  a pride of lions（狮）


  a skulk of foxes（狐）


  a flock of sheep（绵羊）


  a flock of goats（山羊）


  a drove of cattle（牛）


  a herd of cows（牛）


  a herd of buffaloes（水牛）


  a herd of deer（鹿）


  a herd of giraffes（麒麟）


  a herd of ponies（小马）


  a herd of swine（野猪）


  a herd of elephants（象）


  a cate of badgers（獾）


  a down of hares（兔）


  a leash of hares（兔）


  a kindle of kittens（小猫）


  a lept of leopards（豹）


  a litter of pups（小犬）


  a litter of pigs（猪）


  a farrow of pigs（猪）


  a nest of rabbits（家兔）


  a pace of asses（驴）


  a sleuth of bears（熊）


  a sounder of hogs（野猪）


  a stud of horses（马）


  a troop of monkeys（猴）


  关于虫的：


  a nest of ants（蚁）


  a swarm of ants（蚁）


  a swarm of bees（蜂）


  a college of bees（蜂）


  a swarm of flies（苍蝇）


  a swarm of locusts（蝗虫）


  a flight of locusts（蝗虫）


  a cloud of locusts（蝗虫）


  a hive of bees（蜂）


  关于鱼的：


  a shoal of herrings（鲱）


  a school of whales（鲸）


  a run of whales（鲸）


  a troop of whales（鲸）


  180．关于“雨水”的字


  据说学习一种语文的方法，就在多识字和多造句，要做到这两点，必须就有关某一事物的词汇和表现法，集中学习，则可收事半功倍之效。现请就与下雨有关的字句为例，作一介绍。


  【解答】关于雨的情形，我们可以分好几方面来说，但不外是摹声拟状，及我们对雨的感觉。讲究生活艺术的中国人，特别重视“听雨”，如“欲知白日飞升法，独坐焚香听雨中”，“留得残荷听雨声”，“悲欢离合总无情，一任空阶点滴到天明”之类，不胜枚举，而洋人则少有这种情趣，对于“雨声”只说 drip（点滴），dripping（滴落、滴下），pitter-patter（啪哒啪哒声），drumming（重重打击声），splash（激溅声）等等。例如：


  We heard the drip，drip，drip of the rain.（我们听到滴答滴答的雨声。）


  The drumming on the roof is heard all night.（终夜听到大雨打在屋顶上的声音。）


  我们也最能欣赏“雨景”，如张志和的《渔歌子》：“青箬笠，绿簑衣，斜风细雨不须归。”晏几道的：“落花人独立，微雨燕双飞。”苏东坡的“山色空蒙雨亦奇”。他如“淡烟疏雨”，白乐天说的琵琶声弹得像“急雨”，杜枚说：“南朝四百八十寺，多少楼台烟雨中。”倪瓒说的“烟雨空蒙”，英文只用些简单的字来形容，毫无诗情画意。英文说的 light，soft，gentle，fine 是指“微雨”、“细雨”、“疏雨”说的，至于 heavy，hard，driving，pounding 则是指“大雨”、“豪雨”、“急雨”。说 a light rain 意指落在我们身上，我们几乎感觉不到。a pounding 或 driving rain 就是说重重地打击我们的雨。


  A sharp rain was beating against the window-panes.（急雨敲窗。）


  When the sun shines through a light rain， it makes a rainbow.（太阳射过细雨时，便有彩虹出现。）


  A gentle rain is falling on the grass.（微雨洒在草地上。）


  A soft rain fell like tears.（轻柔的雨有如落泪。）


  A heavy rain visited the city.（市上曾有豪雨。）


  A summer rain often forms a rainbow.（夏季的雨常使彩虹出现。）


  All plants grow quickly when the soft spring rain comes.（春雨日时，草木怒生。——《庄子》）


  此外还有 a constant （continuous） rain（霪雨），a copious rain（大雨），a drenching rain（豪雨），a hard stanting rain（斜降的暴雨），a drizzling rain（牛毛雨）， a fine rain（细雨）， an intermittent rain（断续的雨），a pluvial rain（大雨，大量的雨），a welcome rain（令人欢迎的雨）等等。


  说到“雨量”的，英文有 slight（疏），a little（微），a lot（多），not very much（不多），occasional rains（断续的雨）， rained often（时常下雨）， fine （或 good） weather for ducks（雨天）等等。又 scattered rains 原指有的地方下雨，有的地方不下，但有人又拿来说有时下，有时不下的雨：


  It never rains but it pours.（不雨则已，一雨倾盆。祸不单行。）


  We had a torrential rain last night.（昨夜下了一场暴雨。）


  After lightning and thunder came a heavy downpour.（雷电过后，大雨倾盆而下。）


  It rains cats and dogs （或 pitchforks）.（大雨猛烈地下降。）


  The night rains on Mount Pa swell the autumn pool.（巴山夜雨涨秋池。——李商隐）


  The crops are suffering from deficient rain.（农作物的雨量不够。）


  The river rises after heavy rains.（大雨之后河里的水涨了。）


  Meet held in case of slight rain.（下小雨运动会照常举行了。）


  Little rain falls in a desert.（沙漠中几乎是不下雨的。）


  We have had a great deal of rain this spring.（今年春季下了不少的雨。）


  We have been without rain for a long time.（好久没有下雨了。）


  再说下雨时间的长短，则有 a little while（落一下子），all day（整天）等：


  It has rained all the week.（下了一个礼拜的雨了。）


  It has been raining for three days.（一连三天不断地在下雨。）


  The rain has abated.（雨停了。）


  The rain has passed over （=off） and the sky cleared up.（雨过天青。）


  雨的大小、慢急、疏密等的不同，而名称有异。如 drizzle 是指牛毛细雨： It drizzles on and off.（牛毛雨时下时停。）A cold rain was drizzling down.（冷雨蒙蒙地下个不停。）又 sprinkle 是下微雨，好像我们浇花一样： It began to sprinkle.（开始下小雨了。）参考： We sprinkle the lawn 或 sprinkle clothes before ironing.（我们在草地上洒水。或是在烫衣时洒水。）突然而来又突然停止的雨叫 shower（骤雨），也可叫做 a sudden downpour，有的叫 a cloudburst，在某些地区又称 a gully-washer。热带地方的大雷雨（a tropical rainstorms）常随季候风（monsoon）而来，故称 monsoon rain.


  热带地方当太阳光线直射的时候，便是雨季（raining season），新加坡的雨季是在年尾到年头。在雨季时人们都备有“雨具”。《论衡》上说：“孔子出，使子路齐雨具，有顷，天果大雨。”雨具有雨伞（umbrella），雨衣（raincoat 或 shicker），雨帽（rainhat），雨鞋（rain shoes，boots，rubbers， galoshes），披肩（rain cape）等，都是可防雨的（water proof）。


  The coat is proof against rain.（此衣可以防水。）


  Take an umbrella with you in case of rain.（带把伞去，以防下雨。）


  有人出门忘记带雨具，于是： He got caught in the rain.（遇雨。）


  They were caught in a downpour and were all drenched to the skin.（他们出门遇到大雨，淋得一身通透。）


  The campers were drenched with （或 by） rain.（露营的人被雨淋湿。）


  They were soaking wet and dripping when coming home.（他们好像从水缸出来的样子，回到家来一身都在滴水。）


  可是有人却满不在乎，喜欢在雨中行走： He tramped in the mud and slush of the roadway through the pouring rain.（他在倾盆而降的大雨中踏着满道泞泥，漫步而行。）


  大雨之后地上有行潦（一潭潭的积水），一个不当心， I stepped in a puddle.（踏进一潭水中。）Look out for the puddles!（当心踏入行潦。）


  181．offer 的译法


  某大学学生所修课程中有云： Candidates must offer Translation. 一语，其中 offer 一字辞典上的意义皆不合用，不知在此是什么意思？又如 Thank you for your kind offer of help.这种用法的 offer，也不知应如何译法？


  【解答】此字可作他动词，也可作自动词，也可以作名词用。它的用法也很多，中文确实没有一个意思相当的字。譬如说，有人想请你去担任一个职务来征求你的同意，英文就说这是他对你的 offer，再如他出月薪一千元，也说是他的 offer，前者译作“提议”，是既生硬又不客气；后者译作“出价”，更是商业气味太重了，都未能表达原文的意思。此字的基本含义为“贡献”或“奉呈”，那是非常谦逊的。


  质问中所提出的是说“学生必须修翻译课”。例如：


  The boy or girl who offers Chinese runs no risk of falling into the same error.（修中文的学生就没有犯同样错误的危险。）


  第二问如果是说 Thank you for your kind help.（谢谢你的帮忙。）就好译了。现在说的是 offer of help，只表示要帮忙，并未实际帮忙，所以只能译作“谢谢你表示给我帮忙的好意”。这个 kind offer 译作“好意”，当然也不是辞典上所能找到的。现在就此字的各种用法举例说明如下：


  （1）他动词，意为“奉呈”、“贡献”、“呈请”、“提供”、“建议”、“表示”、“施以”、“出价”等等。但实际翻译时，并不一定能用这些字眼来译：


  They offered me a position.（他们给了我一份差事。）


  He offered me a bribe.（他向我纳贿。）


  She offered a few ideas to improve the plan. （她提出几点意见来改进那个计划。）


  Each age offers its own men of parts.（江山代有才人出。）


  I offer you a cup of wine.（我敬你一杯酒。）


  He offered to lend me the money.（他愿借钱给我。）


  He offered to go at once.（他主张立刻就去。）


  He offered to buy my used car.（他说要买我的旧车）。


  I can give you no assistance， neither will I offer you any obstacle.—— Trollope（我不能帮忙你，也不会妨害你。）


  She offered no response.—— Arnold Bennett（她没有反应。）


  He was not afraid of their offering him any harm.—— H. Melville（他不怕他们害他。）


  When they offered to depart he entreated their stay.—— Dr. Johnson（当他们表示要走，他就恳求他们再坐些时。）


  （2）自动词，意为“供奉”、“发生”、“呈现”、“企图”等：


  I shall come again when occasion offers.（遇有机会，我将再来。）


  I will not offer at that which I cannot do.（我做不到的事决不尝试。）


  Take the first opportunity that offers.（抓住第一个出现的机会。）


  He is ready to shoot me if I should offer to stir.—— Swift（如果我想动，他就开枪。）


  Miss Pole had a cousin， who had offered to Miss Matty long ago.—— Mrs. Gaskell（白小姐有一个表哥，他很久以前就向马小姐求过婚了。）


  （3）名词，意为“提议”、“求婚”、“出价”、“企图”等：


  She has refused several offers of marriage.（她拒绝了好几次的求婚。）


  He jumped at my offer.（他欣然接纳我的主张。）


  His offer of protection was declined.（他所提出的保护的建议已遭拒绝。）


  No offer of less than a hundred dollars will be received.（出价不足百元决不接受。）


  The modern way of girls， who count their lovers and offers as an Indian does his scalps.—— Mrs. Stowe（摩登女子把她们的爱人以及男人的求婚不看作一同事，好像印第安人收取敌人的头皮当作胜利品似的。）


  Ⅻ．中英不同的表现法


  182．“我有三姊妹”英文说 I have two sisters


  “我有三姊妹——安、玛丽和我。”译成英文的 I have three sisters—— Ann， Mary，and me.为什么不对呢？


  【解答】英国女作家 Jane Austen 写的一篇小说《说服》（ Persuasion），是说的三姊妹的故事。大姊 Elizabeth 为小说的第一人称的 I，二妹为 Ann，三妹为 Mary.在这种情形下，如果有人问 Elizabeth 有几个姊妹时，她的回答一定是：


  I have two sisters—— Ann and Mary.


  这便是中国人的思路和西洋人的想法不同的地方。中国说的姊妹，是把父母生下的女性全部包括在内，自己自然不在例外；而英文则重在“你有的”，一方为持有者，一方为被持有者，当然不能把自己也列入被持有者的一伙中去，说 I have two sisters，把 I 加上 two，结果会成为三人是一定的。如果说 I have three sisters，把 I 加 three 岂不凭空多了一人，而变成四姊妹了吗？从前有人讲过这样一个笑话，孩子在学校里学了算术，回家吃饭时，便向父母炫耀一番。他说他能把食桌上的两只烤鸡变成三只，父母大为惊奇，就要他证明。于是他指着第一只鸡说，“这是一只”，又指着另外一只鸡说，“这是两只；一只加两只不是三只吗”？父亲大笑着回答说：“孩子，你真聪明！好吧，现在你妈妈吃一只，爸爸吃一只，你就吃那第三只鸡吧。”这第三只鸡，就等于上述的第四个姊妹，是根本不存在的，所以说 I have three sisters 是错误的，我们不难明白了。


  中国人对于家族观念很重，所有语言文字上也表现出来，有兄有弟，有姊有妹，而英文却只有兄弟不分的 brother，姊妹莫辨的 sister，一定要加上形容词的 elder 或 younger，才能表出长幼来。他们平日又喜欢直呼其名，有时你读完整个一部小说，还搞不清楚谁是兄谁是弟，谁是姊谁是妹。尤其是英文的 cousin 一字，甚至连性别都不分，姨表兄弟姊妹，一概都叫 cousin，有时连辈份都不管的。一方面他们对于 brother 一字，


  183．不可以说 It is faithful for you to do so.但又可以说 It is necessary for you to do so.


  我们不可以说： It is faithful for you to do so.为什么又可以说： It is necessary for you to do so.呢？


  【解答】例句中的 faithful（忠实的）是要以“人物”为主语才行，即是：


  He is faithful to his duties.（他忠于职守。）


  His servant is faithful and honest.（他的仆人既正直又忠实。）


  A dog is faithful to its master.（狗对它主人是忠实的。）


  至于 It is faithful for you to do so.之所以不通，是因为 it 是代表 to do so 的，即成为 to do so is faithful for you.还是不知道“忠实的”是谁，因为主语不是“人物”，所以没有一个“忠实”的主动者。我们把这句英文照字面译出，便成为“这样做对你是忠实的”，但谁这样做呢？也许我们可以说 you 是意味上的主语，应可译作“你这样做是忠实的”，但对谁忠实，对什么忠实，还是不明白呢。


  至于 It is necessary for you to do so.为什么又可以说呢？不同的地方就在这两个形容词，faithful 的场合不能说 It is faithful，必须说 You are faithful，但到了 necessary 的场合，恰恰相反，我们不能说 You are necessary，必须说 It is necessary.如果详细说明的话，it 同是代表后面不定词的，可以换成 To do so is necessary for you.（这样做对你是有必要的。）这句话的意思，已明白地表示出，“你这样做是有必要的”了。既然 you 是这句话意味上的主语，为什么不能说 you are necessary 呢？因为这意思不是说，“你有必要去做什么”，而是说“你这人是必要的”，或“你是一个必要的人”，与 to do so 毫无关系了。


  184．It is necessary for you to do so.和 It is very kind of you to do so.


  （a）It is necessary for you to do so.


  （b）It is very kind of you to do so.


  句型相同，为何一用 for you，一用 of you 呢？采用不同的介词，区别何在？


  【解答】（a），（b）两句都是以 you 作为不定词（to do so）的意味上的主语。（b）句可以换成以 you 为主语的造句： You are very kind to do so.但是（a）句却不能换为 You are necessary to do so.因为这样一来，主语和 you 后面接的不定词（to do so），完全脱离了关系（注意：原句的主语 it 是代表后面的不定词的），而且 you are necessary 的意思是“你这人是必要的”，所以这个句子就不能构成一个完全的意念了。


  （b）句原本应说 You are kind，现改说 It is kind of you，无非是为着要加强 kind 的意思，才把主语的 you 移到后面去说，而把那具体的亲切的行为作为主体了。


  关于 for you 与 of you 的不同，现再加说明如下：（b）句是说“你的行为是亲切的”，也就是说“行为者的你是亲切的”。但在（a）句就是说“你的行为是必要的”，却不能说什么“行为者的你”，表解起来的便是：


  （a）necessary 的是“行为”而已。


  （b）kind 的是“行为”，同时也是“行为者”。


  （b）句的意思是“他这样做是亲切的”，同时也是“这样做的人是亲切的”。但（a）句则只能说“这样做是必要的”，却不能说“这样做的人是必要的”，因为那样一来，变成必要的是“人”而不是“事”了。因此我们现在更明白了：我们只能换说 You are kind to do so，不能说 You are necessary to do so.


  同样的情形，再举一例比较一下：


  （a）It was impossible for him to go alone.


  （b）It was foolish of him to go alone.


  （b）句可以换说 He was foolish to go alone.（单独一个人去，他是太愚笨了。）还是一样，没有什么不可。但（a）句原意为“要他一个人去是不可能的”，却不能改说为 He was impossible to go alone.因为这样一来，变成“他这个人（的存在）是不可能的”，这当然不成话。再如另一个形容词 Unbearable（不堪忍受的），也是属于这一类的。若说“这样热做工我受不了”，应译作 It is unbearable for me to work in this dreadful heat.而不可以说 I am unbearable to work in this dreadful heat.因为 I am unbearable 是说“我这个人使别人受不了”呢。


  属于（b）类的，即可以换人作主语的形容词，最常用的有下列的一些字：


  bold　brave　careful　careless　clever


  cruel　foolish　good　honest　kind


  nice　polite　rude　silly　thoughtful


  stupid　wicked　（un）wise　wrong　thoughtless


  再举几个例来看：


  It was careless of him to leave his umbrella in the train.（他不当心把伞忘记在火车上了。）= He was careless to leave his umbrella in the train.= How careless （it was） of him to leave his umbrella in the train!


  It was stupid of her （= She was stupid） to make such a mistake.（做出了这样的错误，她真愚笨。）


  It was wrong of you （= You were wrong） to borrow his bicycle without asking his permission.（不问他就骑走他的脚踏车是你不对呀。）


  It is wise of him （= He is wise） not to accept their offer.（不接受他们的建议，他是聪明的。）


  It is good （=kind） of you to send me a nice present.（谢谢你送我这样好的礼物。）


  注意：我们不能说 It is kind to do so.或 It is kind for you to do so，因为这是不通的。我们只可以说：


  It is good to do so.（这样做是好的。）


  It is good for you to do so.（你这样做是好的。）


  It is good of you to do so.（你这样做是亲切的。）


  185．可以说 How kind of you!但不能说 How beautiful of her!


  我们可以说 How kind of you!为什么不可以说 How beautiful of her!呢？


  【解答】当我们说 How kind you are!的时候，觉得在 kind 与 you are 之间，似乎有些距离，而脱了节的样子，若改说 How kind of you!就会发现 of you 与 kind 有着密接的关系，是不可分离的。这就是因为：


  How kind you are! （ General）


  How kind of you! （ Special）


  一般泛泛之交毕竟不能与个人的私交相比。《孟子》上说：“至于子都，天下莫不知其姣也！”遇到了她，人人都会说：


  How beautiful she is!


  但没有人能说 How baautiful of her，因为“她美”是有目共睹的 general 事，不能当作 special 的来加以处理呢。


  我们平日说的 It is good of you to do so.句中的 good=kind，作“亲切”解，不作“好”解。因为“亲切”是属于个人的（special），而“好”是一般性的（general）。一定要是 special 的，才能用 of 什么人，否则只好用 for 什么人，参阅 184 的解答。


  句中用了 how 当然更是加强 kind 的说法，说 You are kind 要点在 you；说 It is kind of you （= It is a kind thing done by you），把 kind 先提出来，自然加强了它的意义。至于说 How kind of you!即 How kind （it is） of you!句中的 kind 再上 how，所表现的意义，算是最强的了。


  186．不可以说 you are convenient!


  “你方便的话，请在六点钟来。”译作 Please come at six if you are convenient.为什么不可以？请说明文法上的有何错误。


  【解答】英文的惯用语法是不允许说 You are convenient 的，必定要说 It is convenient to you 才行。因为英文说的 you are convenient，意思是“你是个方便的人”，指人而不指事。他如 necessary，possible，impossible，unbearable 一类的字，都是不可以用代表人身的名词作主语的，一定要用 impersonal 的 it 作主语才可以。这和中国话完全不同，一个不当心，就会弄错的。


  现就 convenient，necessary，impossible 三字分别举例说明如下：


  （1）convenient：


  这字容易用错的原因，是中国话极少以 impersonal（非人称的）字作主语，而英文偏偏要用非人称的字作主语。我们只说“你方便的话”，英文则必须说 If it is convenient for you,决不可以用表人称的字作主语。在 convenient 后接的介词，用 for 或用 to 皆可。


  I’ll call on you tomorrow evening if it’s convenient to you.（如果你方便的话，我明晚来看你。）


  Will it be convenient for you to start tomorrow?（明天动身你方便不方便？）


  This is a very convenient tool for opening cans.（= This tool is very convenient for opening cans.）（这是开罐头很方便的工具。）


  （2）necessary：


  “你需要马上出发”，常被误译为 You are necessary to start at once.这是中国式的英文，照英文的惯用语法来说，应作：


  It is necessary for you to start at once.（你需要马上出发。）


  Air is necessary to support animal life.（空气是维持动物生存所必要的。）


  Food is necessary to nourish the body.（食物是养身所不可少的。）


  To sleep is necessary to health.（睡眠是健康所必要的。）


  Your help is absolutely necessary.（绝对需要你的帮助。）


  Heat is a necessary result of friction.（摩擦必然产生热。）


  （3）impossible：


  “要我们明天把它做完是不可能的”或是“我们明天决做不完”，常被误译为 We are impossible to finish it by tomorrow.这是直译“我们不可能”为英文的，是中国的语法，英文则必须以 impersonal 的字作主语，这句话英文正当的说法为：


  It is impossible for us to finish it by tomorrow.


  Nothing is impossible to a willing mind.（精神一到，何事不可为。）


  That is impossible to me. （= It is impossible for me to do that.）（那个我决不能做。）


  再看这个例句：“他父亲一死，他出洋的事便告吹了。”译成英文的 The death of his father has made him impossible to go abroad.便错了，应译作：


  The death of his father had made it impossible for him to go abroad.


  187．“亡羊补牢”的英译


  中国成语的“亡羊补牢”，最近中华书局出版的《通用汉英辞典》上译作 Repair the sheepfold after the sheep is stolen.及 too late to mend. 前者是从中文直译成英文的，后者是英文现存的同义语。除此两种译法外，不知是否还有更适合中文的英文成语。


  【解答】出自《战国策》上的“亡羊而补牢，未为迟也”一语，原意指事后的补救，现在一般只截取了上半句的“亡羊补牢”，表示太迟的意思，故《通用英汉辞典》上才会译成 too late to mend 的英文习用句。在美国哈佛大学出版的 Mathews’ Chinese- English Dictionary 上，则翻译了原文的整句： It is not too late to repair the fold after the sheep has strayed——it is never too late to mend.这是说事后再来补救，还不为迟。但一般通俗的用法是多少有点歪曲的，而变成了未免太迟的意思。把这句中文直译出来介绍给说英语的人士，他们就字面看也是可以了解的，无需另加注释。不过在英语中与此类似的隐喻成句，也并不是没有，所不同的是我们说羊，他们说马，即 Lock the stable door after the horse has been stolen. 马已被人偷走了，才来锁马廐的门，当然是太迟了。时代天天在进步，用马作为交通工具，早已落伍，马车已被汽车取而代之了，尤其是在美国，因此这句成语到了美国也就随着时代而有了修正。有人去考察美国的教育，就听到向导者介绍说：


  The school has a sex education class， though this might seem like locking garage after the car has been stolen.（这学校开有一门性教育的课，虽则不免有人讥诮汽车被偷之后，才来锁汽车间。）


  亡羊捕牢一句成语的通俗用法，用英文来表现时，这也许是最新的合乎时代的说法了。


  188．“逆来顺受”的英译


  中国成语有“逆来顺受”一语，意为遭遇逆境也处之泰然。不知英文怎样翻译才对，因查所有的《汉英辞典》都未收有这句？


  【解答】中华书局版《学生成语词汇》中收有这个句子，解释为“遇有横逆之来，只可顺而受之”。人生不如意事常八九，实在不应该遇事忧烦，自寻苦恼，所以要好自为之，逆来顺受，才是道理。英文说 make the best of a bad bargain （或 job）或是 make the best of one’s ill fortune 是说“善处逆境”，能利用不幸的境遇，使之转祸为福。英文解释，可说 bear adverse circumstances in the best possible way，例如：


  We must make the best of a bad bargain.（我们应在不利的情况中尽量往好处做。）


  He who can make the best of a bad job is always happy.（善处逆境的人是常乐的。）


  但英文另有一句成语，似乎更接近中文的“逆来顺受”的说法，那就是 needs must when the devil drives（万不得已遇到恶魔开车也只好屈服），见《英华习语大全》，例如：


  “ What， you are in your tantrums again!” said she.“ Come along， Sir， needs must when the devil drives.”—— C. Reade（“怎么啦，你又发脾气了！”她说。“不要这样吧，最好逆来顺受呀。”）


  句中的 needs 为一个副词，在现代英语中，只能与 must 连用，普通 needs must （do）=cannot help （doing）；（is） compelled to do.（必需；万不得已；必不可缺。）这个 needs must 不可与 must needs=must of necessity（必须，必需）混同，后者常含有讥讽的（sarcastic）意思，如：


  He must needs go away just when I wanted him.（正当我要他的时候，他偏偏要离去。）


  至于谚语的 What cannot be cured must be endured.也是逆来顺受的意思，照字面译时，可作“无可救药的事只好忍受”。


  189．“乔迁之喜”的英译


  祝贺友人迁入新居，我们常用“乔迁之喜”的成语不知英文应如何说法？


  【解答】有过翻译经验的人，都知道成语是不能直译的。到了非直译不可的时候，也得加上许多的注解，才能使读者明白。中文说的“乔迁之喜”这句成语是出自《诗经》的典故。《诗·小雅·伐木》：


  伐木丁丁，鸟呜嘤嘤，出自幽谷，迁于乔木。


  后人就用“乔迁”一辞，来祝贺人们的迁居，有时也用以称做官的人升官，与“左迁”相同。张籍《赠殷山人诗》便说：


  满堂虚左待，众目望乔迁。


  《孟子·滕文公上》，也引用了《诗经》的这个典故，说：


  吾闻出于幽谷，迁于乔木者，未闻下乔木而入于幽谷者。这段话 Legge 译作“ I have heard of birds leaving dark valleys to remove to lofty trees， but I have not heard of their descending from lofty trees to enter into dark valleys.”


  这是照字面直译的，读者把它当作一种比喻，也未尝不能了解其中的大意。如果再用《孟子》的典故，而说成“下乔入幽”一语，不懂得来历的人，就不会明白它是说舍高就卑的意思了。


  “乔迁”意译时，只说 to remove 就够了，要说得多一点，就是 to remove to a new house（迁入新居）。如果要把这个“乔”字的原义也翻译出来，则可说 to remove from a dwelling place as a bird flies from the dark valleys into the lofty trees.


  所谓“乔迁之喜”当然是一种祝贺之辞，在英文中当祝贺时习用的字眼是 congratulations（恭喜）。如：


  I beg to offer my congratulations on the New Year.（恭贺新年。）


  Please accept my sincere congratulations on your recovery from illness.（祝贺你康复。）


  贺“乔迁之喜”也同样可用此字，说 Congratulations on your removal to a new house. 如果仕途的升迁，说法就多少都带得有点中国味道，西方人如乔迁志喜，大开宴席，便叫做 housewarming.此字《韦氏新世界辞典》的定义是 a party given by or for someone moving into a new home.而《新世纪大辞典》则解释说 an entertainment given in a house to celebrate the beginning of one’s occupancy.意思都是为庆贺新居所举行的宴会，和我们说的“乔迁志庆”实在很接近呢。


  ⅩⅢ．成语的意义和用法


  190．shock absorber


  为着不使听话的对方吃惊或失望，除了以前讲过的 I am afraid 之外，还有其他什么同类的日常用语？


  【解答】在英文的日常谈话中，确是常用到一种所谓 shock absorber（缓冲语），那就是 I am afraid， I fear， I am sorry 之类，其中尤以 I am sorry 一个表现法，用得最多。它表现抱歉或叹惋（mildly regretful）之意时，便是一种缓冲语了。在这场合，说得更完善的是 I am sorry to say.例如：


  I am sorry to say that I can not help you.（我不能帮助你，说来很是抱歉。）


  I am sorry to say that I cannot come.（很抱歉我不能来。）


  I’m sorry to say that your daughter will have to spend about a month in the hospital.（令媛恐怕要在医院里住一个月的样子。）


  不带 to say 字样的，也同样可以发挥这个作用，如：


  I am sorry to give you trouble.（给你麻烦，很是抱歉。）


  （比较 I am sorry to trouble you.对不起打扰你。）


  I’m sorry （that） you can’t stay longer.（你不能多留，真是遗憾。）


  I’m so sorry I can’t accept your kind invitation.（真是遗憾，我不能接受你的邀请。）


  说 I fear（是 I hope 的反对），也有这种缓冲的作用，不过在口语中大家更爱说的还是 I am afraid.


  I fear I shall fail.（我恐怕会失败。）


  I fear he will die.（我恐怕他会死。）


  Is he going to die?—— I fear so.（他会死吗？——恐怕会呀。）


  I fear （that） we are too late.（我恐怕我们太迟了。）


  I fear I said something to hurt you.（我深恐说了什么触怒了你的话。）


  中国话说的“我很冒昧地说……”，英文就是 It may be rude but...，或 If you don’t mind my asking...，或 Excuse me，but……等，都是属于这一类的口头英语。


  191．Diamond cut diamond


  英文的谚语有 Diamond cut diamond.一句，不知是什么意思？为什么第三人称单数现在不用 cuts?


  【解答】这句谚语的意思，是“强中更有强中手”。至于为什么不用 cuts，而用 cut，是要很多说明的，因为这是一个看去不合乎普通文法的句子，瑞士的 Heinrich Straumann 把它称为 block language，说这是一种 inorganic 的结合，字与字之间并无文法的联系，只在表达一个意念上凑在一块儿（block）罢了。美国的 Wallace W. Smith 认为这种写法并不普通，只可用于速记（shorthand）。它不是对事实的陈述，而是近乎假想的表现。从形式上看是“主语动词＋宾语”，但主语与动词之间有一个 break，只能由说话时的声调来弥缝。在现代英文中为加强语气或代表对照起见，在命令句上加说主语的情形和这个表现法颇为相似，例如：


  You take that seat， John， and someone （=one of you present） fetch a few more chairs.（约翰，你先坐下吧，有人会再去拿些椅子来的。）


  Oh，please，someone go in and tell her.（啊，请你们哪个进去告诉她一声吧。）


  Everybody go home!（大家都回去吧。）


  主语和动词之间的有机的关系是不存在的。不过这一类的句子主语都是 you 的变形，命令句说出主语 you 来也是常事，但问题中的例句，那主语并不是 you，而是第三人称，情形与上不同。我们在文学作品中，也可发现有采用这种形式的字句，例如：


  Virginia Woolf 夫人的名著 To the Lighthouse 中， Ramsay 就说过这样的一句话： Life stand still here.（在这儿的人生是静止的。）（见 Hogarth Press 版 pp.249—250）


  这不是一般的 statement，其作用为暗示时间的进行已停止了的另一空间。同时可看作 instruction 的说法，在说话者的意志中带有假定的感觉。


  我们再看 instruction 的例：


  Boy drop on left knee. Girl of uneven couple drop end of ribbons， take one step forward and face partner Each dancer turn 1／4 to own left. （ Osbourne Mc Conathy: The Music Hour— Teacher’s Guide for the Fifth Book.〔 Silver Burdett， N. Y.，1931〕）


  在现代英语表示惊讶或怪异时所发出的疑问中，也可以找到类似的表现法，比命令句更要近似，因为主语也是第三人称，例如：


  Lewis marry Blanche.—— Shakespeare（路易士要跟布兰芝结婚。）


  An Englishman betray his country.（一个英国人叛国。）


  这种句子我认为可以看作略去“to”的不定词的造句，原来是保留着不定词的“to”的，如：


  He to deceive me!（他欺骗我！）


  192．a Chinaman’s chance


  He doesn’t stand a Chinaman’s chance of winning this election.句中所谓 a Chinaman’s chance，是怎样的一种机会？


  【解答】这里虽用了机会一语，实际却是说的没有什么机会（have an extremely poor chance），全句的意思是说：“他在这次选举中没有当选的希望。”为什么这句英文要说“中国人”呢？这就是因为在十九世纪中叶，美国西部加利福尼亚州发现黄金，于是大家一窝蜂似的西去淘金，那些白人淘金过后所剩下来的渣滓，已经无人过问了，才轮到当地的华工，再拿来拼命去加以淘滤，他们能淘到黄金，发财的机会，真是微乎其微，差不多等于没有，所以白人就把这个叫作“中国人的机会”。


  这个成语除表示没有机会外，还暗讽中国人过去在国际上没有地位，一切落在人后，甚至还可引申指中国人哪怕是在自己本国，也因政治不良，人口过多，生活艰难，出头不易，同是一个中国人跑到外国就很容易发财，学问事业上有成就，在国内因环境关系，不知要埋没多少人才。


  在抗战时林语堂双关地说：


  Japan hasn’t got a Chinaman’s chance of winning this war.虽是说“日本无获胜希望”，同时又可解为“日本胜利的机会不及中国”。即照字面解为日本没有中国人一样的获胜机会。


  这是纯粹的美国话，英国是不大通行的，兹再举出二例如下：


  I always did want to find out what it’d be like to get friendly with you. I never had a Chinaman’s chance before.—— E. Calawell： Episode in Palmetto（我确曾很想知道跟你做朋友到底是什么味道。可是在这以前，我一直没有这样的机会。）


  I’m sorry to have to tell you that you haven’t a Chinaman’s chance of raising that money in Boston. Give it up， Court——it’s a bad deal.—— F. Yerby： A Woman Called Fancy（我很抱歉地不得不告诉你，在波士顿你别想赚到那笔钱。放弃这种企图吧，这不是一笔好交易。）


  193．jam tomorrow


  C. P. Snow 在《两种文化及科学革命》一书中，有 Common men can show astonishing fortitude in chasing jam tomorrow.一语，不知应如何译法，又“jam tomorrow”有何出典？


  【解答】在 C. P. Snow 著的 The Two Cultures and The Scientific Revolution 一书第四章中，果然发现有下列语句：


  ...common men can show astonishing fortitude in chasing jam tomorrow. Jam today， and men aren’t at their most exciting:jam tomorrow， and one often sees them at their noblest.


  现试译如下：


  普通一般人追求“明日的果酱”显示出异常的坚忍。对于“今日的果酱”，他们反而并不太兴奋。我们常见到他们只对“明日的果酱”表示出极其崇高的姿态。


  译虽然译出来了，恐怕读者还是不会满意的，因为什么今日明日的果酱，还是不知所云，必得再加详细说明才好。


  Snow 说的今日明日的果酱，原是一种比喻的用法。典故出在《爱丽丝梦游奇境记》一部书上。这是英国一部儿童文学的名著，其中一些字句都成为英语的一部分了。据说当日英国的女王读了这本书大为欣赏，下令去把作者其他的著作全部买来，可是买来的都是一些高深的数学书，女王一点也看不懂。原来这本儿童名著的作者 Lewis Carroll（1832—1898）是牛津大学一位数学讲师 Charles Lutwidge Dodgson 的笔名，除“爱丽丝”一个故事外，未写过其他的文学作品。


  数学家是喜欢玩弄难题，以测验智力的，在“爱丽丝”这部故事中也到处可以遇见作者对文字的游戏，上面所讲的果酱，正是作者舞弄文字的一例。那就是在 Alice 续篇 Through the Looking- Glass 第五章上，女王说“jam every other day.”原意是要隔一天吃果酱，作者故意把这个成语照着字面加以曲解，即是说在“所有其他的日子”才吃果酱，“today isn’t any other day”（今天并不是其他的日子），当然不吃果酱，这样一来，就永远吃不到果酱了。所以说：


  The rule is， jam tomorrow and jam yesterday——but never jam today.（那规定是明天和昨天都吃果酱，只有今天不吃。）


  英文另有一句成语说：“ A bird in the hand is worth two in the bush.”（手里的一只鸟比树上的两只鸟值钱，意即多得不如现得，明天的一百还不如今日的五十。）与此有一脉相通的地方，虽则说法相反，照 Alice 看来手中的东西，永远是等于零，所以不在话下。讽刺一般人不知珍惜今朝，把握今朝，老是寄望于明日，不免一事无成，徒伤老大。


  194．take a person for granted


  英文成语 take...for granted 意为“把……看做当然”。在 take 后面常接 it 一字或其他事物名词，但偶见有接“人”者，殊难索解，请举例说明。


  【解答】英文的 take...for granted=assume as true，我们译作“视为当然”、“假定事实”，是并无确实证据即信以为真的意思。这个 granted 分明是一个分词，在此权充介词的宾语，如果把它看做前面省掉了 being 一字，也就好解释了。我们常见到的是 take it for granted 的形式，这个 it 为形式上的宾语（formal object），真正的宾语为后面的子句（clause）。例如：


  I take it for granted that they have arrived there already.（我臆断他们早已达到那里了。）


  We took it for granted that you knew the whole matter.（我们以为那件事情你完全知道。）


  I took it for granted that you would consent.（吾谓君自必承认。）


  We all knew Lily had intended running away with a man， and we took it for granted it was Mike Greco.—— B. Benson（我们早知道丽莉想跟一个男人私奔，我们断定那人就是迈克·格雷可。）


  以上四个例句中的 it，都是代表后面的 that- Clause 的，这是我们常见及常用的一种极普通的形式，但也有不用 it，而直接用其他事物名词的，如说 to take nothing for granted，意为“不把什么事物看作是当然的”或“不把任何事物看作没有问题”。又如：


  I took his qualifications for granted.（我姑认为他的资历是真实可靠的。）


  Although he was a Tory by habit and conviction， there were few institutions which he took for granted. Marriage was certainly not one of these.—— I. Murdoch（虽则他在习惯上和信念上原是一个保守党员，但有几种风俗他却视为当然。结婚的习俗确不在内。）


  I took for granted the innumerable little jobs she did for me.—— Siegfried Sassoon（我把她为我做的那些无数的小事视为当然。）


  Physical and intellectual miracles we take for granted.—— M. B. Johnstone（我们把心身的奇迹视为当然。）


  以前这个成语的用法不过于此，可是最近美国方面又增加了一种新的用法，在《韦氏国际大辞典新版》（ Webster’s Third New International Dictionary）上，我们发现了增加的新义：to pay inadequate attention to or value too lightly （as a possession， right，or privilege）即是对地位、权利或特权，不加重视，或不十分注意（带有瞧不起的意思）。辞典上举例说：


  She began to take her husband for granted until he threatened to leave her.（她开始有点瞧不起她丈夫的样子，直到她丈夫声称要离家出走，她才改变态度。）


  另外我还可以举出这样一个例句：


  I went there as a kid and grew up with the place. They took me for granted.—— Elizabeth Wilson（我小孩子的时候到那里去，一直在那个地方长大的。所以那里的人们并不怎样重视我的存在。）


  195．all Greek to me


  英文成语有 It is all Greek to me，字典上解释为“不懂”或“不解”，查希腊为文化古国，文哲名作甚多，未尝不能理解，为何在此成语中将希腊文视为难解的事物呢？


  【解答】提到这句成语，就使我想到莎士比亚的名句：


  Cassius: Did Cicero say any thing?


  Casca: Ay， he spoke Greek.


  Cassius: To what effect?


  Casca: Nay， an （=if） I tell you that， I’ll ne’er look you i’ （=in） the face again: but those that understood him smiled at one another and shook their heads; but， for mine own part， it was Greek to me.


  —— Shakespeare： Julius Caesar， I.ii，281 ff


  凯：西塞罗说过些什么？


  开：嗯，他说的是希腊话。


  凯：怎么说的？


  开：嗳哟，要是我把那些话告诉了您，那我以后再也不好意思看见您啦；可是那些听得懂他话的人，都互相瞧着笑笑，摇摇他们的头；至于讲到我自己，那我可一点都不懂。


  ——（朱生豪译）


  莎士比亚是 1564 年生，1616 年死的，据《牛津大辞典》所载，英文使用这 It is Greek to me 这句成语，最早发现的例子，是在 1600 年，莎士比亚正是那个时候的人，说不定就是从他创始的。 B. Jonson 在他写的 To the Memory of My Beloved， the Author Mr. William Shakespeare 中，就说到莎士比亚只懂得一点点拉丁文，希腊文更是一窍不通。所以希腊文对他确是不能理解而一无所知的。（quite incomprehensible or unintelligible to him.）他用这句话是很恰当的。从前英国人对拉丁文虽未尝间断地一直在用，可是对希腊文到中世纪时就中断，完全把它丟掉了，故上述成语在中世纪还没有人使用呢。


  好像我们对于看不懂的文字称为天书一样，英国人当时对于完全不了解的文字，称为希腊文也是合理的。欧罗巴洲的语言大部分都属于条顿或拉丁文系统，唯有俄文是斯拉夫系统，它有另外的字母，所以现代作家用俄文来取代希腊文，用意正同：


  ...as for sloops， yawls， cutters， ketches and brigantines， they were simply the Russian alphabet to me.


  —— Lynd: On Knowing the Difference


  （谈到单桅帆船，纵帆快艇，单桅快船，双桅小船，以及两桅船各种舟艇，我真是一无所知。）


  英国人在口语中又常使用 double Dutch 一辞，来表示完全不懂的语文，其中 Dutch 只是用以代表一种外国话，加上 double 一字，以表示此外国话还要加倍的难懂。如果大家语言相通，不问是说的什么不同的国语也行。比方在新加坡生长的人，说英语、华语、巫语都可通行，就好像说的同一种语言一样。


  I now believe that if I had asked an even simpler question，...not more than one in ten of the highly educated would have felt that I was speaking the same language.


  —— C. P. Snow: The Two Cultures and the Scientific Revolution


  （我现在相信如果我发出一个更加简单的问题，……凡是受过高等教育的十之八九，都会觉得我是说的和他们同样的语言。）


  The best of the communications an author has to make is to his own generation， and he is wise to let the generation that succeeds his choose its own exponents. They will do it whether he lets them or not. His language will be Greek to them.


  —— W. S. Maugham： A Writer’s Notebook


  （一个作家必须与之尽力交换意见的，原只限于他自己的一代，而他要让后继的一代去选择他们自己的代表者，是明智的办法。不问他要不要，他们终归会是这样做。他所说的这一套，他们是不会懂得的。）


  文人王尔德（ Oscar Wilde）说得更加调皮：


  Greek and Latin were English to me.


  （希腊拉丁我都精通）。


  他的意思是说那难懂的外国文，对他简直像自己的国语一样。把莎士比亚的话做个翻案，原说完全不懂的，现在变得没有什么不懂了。


  以上所谓 all Greek to me，是专指语文而言的，现在用法指什么都可以，只要是不懂的东西什么都用得着这句成语，例如：


  “ Yes.”


  That “yes” tickled Ashurst. It was so crisp and graceful， so conclusive， and politely acquiescent in what was evidently Greek to her.


  —— Galsworthy: The Apple Tree


  “是呀。”


  这个“是呀”使阿雪感到愉快。那表示非常明确而合度地，且又非常决断地，对她那显然是很不了解的事，很客气地予以默认了。


  That science is all Greek to me， I cannot follow it at all.（那种科学我是一窍不通。）


  196．at large


  美国说的 an ambassador at large 是怎样的一种外交使节？又 at large 一个片语到底是什么意思？应怎样翻译才对？


  【解答】an ambassador at large 是“无任所大使”，政府派往外国协办外交，不固定驻在某一国，所以他没有确定的任所，在英国则说 an ambassador plenipotentiary unattached，与内阁中的不管部大臣（a minister without portfolio）相似。至于 at large 一个片语，含义颇多，没有一定的译法，要看用在什么地方，才知道怎样翻译，现就其七种用法分别举例如下：


  （1）逍遥法外、在逃（free，not in jail）：


  The culprit is still at large.（犯人仍未捕获。）


  （2）详细地（at full length，in complete detail）：


  He discoursed on the subject at large.（他详细讨论了那个问题。）


  （3）胡乱地（at random）：


  He scatters imputations at large.（他乱骂一阵。）


  （4）全体、一般（as a whole，in general）：


  Badminton is now popular with the nation at large.（羽毛球现在在一般国民中颇为流行。）


  （5）未定、未决（unsettled）：


  They purposely leave the matter at large.（他们故意让那问题久悬不决。）


  （6）无特定的任务。无固定的职业（without regular position，out of work）：


  Mr. A is an ambassador at large. （ A 先生是一位无任所大使。）


  He is a gentleman at large.（他无固定职业；他失业。）


  （7）美国不分选区而为全州选出的（representing an entire State）：


  He is a representative at large.（他是全州选出的议员。）


  197．Scotch on the rocks


  I’d like Scotch on the rocks.一句，英文译作“我喜欢在岩石上的苏格兰人。”似乎意义不明，不知道这句话到底是说的什么？


  【解答】on the rocks 是一个成语，当然是由航海用语而来的。如 rocks ahead 原意为“前面有暗礁”，转而成为“危险当前”的意思。同样地 on the rocks，原意是说“触到暗礁”，转而成为“床头金尽”、“身无分文”、“穷困不堪”的意思，例如：


  “ Can you lend me five dollars?” “ I am sorry that I am on the rocks myself just now.”（“你能借我五块钱吗？”“对不起，目下我本人也穷得要命。”）


  I heard by accident he was on the rocks; that’s how I make him that allowance.—— Galsworthy（我偶然听说他非常穷困；所以我要给他那笔津贴。）


  This sounded rather ominous. Perhaps he was on the rocks again.—— Isherwood（这个听来不是好的兆头。也许他又破产了。）


  在 Webster’s New World Dictionary of the American Language 上，对于这个成语有三个解释，即（1）in or into a condition of ruin or catastrophe.（2）without money; bankrupt.（3） served unmixed over ice cubes， as whisky.第一义为“进入毀灭或灾祸中”，第二义为“穷困；破产”，这和英国的意思没有两样，惟有第三义却是美国的特殊用法，意为“酒不掺水而加上冰块来喝”，正是质问中的例句的含义：


  I’d like Scotch on the rocks.（我要威士忌加冰，不要掺水。）


  美国人把 ice cubes 称为 rocks，而英国人则将硬的糖果（hard candy）称为 rocks，例如 Brighton Rock， Edinburgh Rock 都是的。还有英国人称 rock 是“岩”，如 Concise Oxford Dictionary 对于 rock 的解释为 large，detached stone，boulder，但美国人却对于任何大小的石头都可说作 rock，如：


  They began tossing rocks and bricks at the cops.（他们开始对警察投掷石块和砖头。）


  中国有“安于磐石”的话，英文就用 rock 一字来翻译“磐石”，旧约《圣经·以赛亚书》二十六章四节上，说耶和华是 the Rock of Ages，现在我们也用来说最安稳可靠的事或人。


  198．as follows


  He made the statements as follows.（他发表声明如下。）句中的 as，依照文法解释，是一个关系代名词，后面接的动词，在数上应与前面的名词符合，名词既系复数的 statements，后面为何不接用 as follow?


  【解答】依照文法规定，质问中所举的例句，自然是改成 He made the statements as follow.较为合理，也确曾有人这样改写，不过还是采用 as follows 的形式为妥，因为这是古文遗下来的成语，follows 原是一个非人称动词（ Impersonal Verb），不问主语是单数或复数，通例都是用第三人称单数现在时态的形式。例如：


  His words were as follows.（他说的话是这样的。）


  The reply will run as follows.（回答将是下面这样。）


  Just before the battle， the general addressed his army as follows.（在开仗前不久，将官向他的军队训话如下。）


  The terms and stipulations are as follows.—— Clarence Stratton（条件规定如下。）


  在现代英语中，已亡失 it 的非人称动词的字句，还留着有 methinks， meseems， as regards， as follows 等。methinks 等字中是把宾语的 me 移到字的头上去了。古文 methinks 和 meseems，现在惯用的形式为 it seems to me.


  John B. Opdycke 说 The items are as follows.原为 The items are such as those that follow.之略。又 Lois Irene Hutchinson 也认为照字面看似应写成 The items are as follow.的形式，不过一般都是说 as follows，虽则偶然也见到 as follow 的例，但那是违背历史源流的。如果懂得它的历史背景的话，就会觉得用 as follows 是合理的呢。


  我们现在常说的 if you please 一个片语，也是同样的情形。一般人以为 you 是 please 的主语是错误的，从历史的演变看，you 是非人称动词 please 的宾语，即 if you please 实系从 if it please you 变来的，因系假设语气，所以说 it please，不说 it pleases.我们不妨比较下例：


  And thus，if it please me， I may sit all day long.—— Gissing（这样，我高兴的话，可以坐上一天不动。）


  英文中常见的句子，如：


  He was absent，as is often the case. （他照例不到。）


  You have done more than is necessary.（你比必要的还做得更多。）


  这些句中的关系代名词 as 等字后面的动词，也是用的非人称动词，即是说 as 的先行词为 it（it 代表 He was absent 一句）。


  199．give the cold shoulder to


  Dickens 在他著的 Old Curiosity Shop 一书中，有 He gives me the cold shoulder on this very matter.一句，不知应如何译法？请就 give the cold shoulder 这个成语，详为说明。


  【解答】这句英文可译作“他在这件事情上待我冷淡”。凡是给人冷淡的待遇，表示对之厌恶或不喜欢，或者轻蔑，不理睬，就叫作 give the cold shoulder to him.生于美国后改入英国籍的作家 Henry James 在他的名著 Daisy Miller 一书中说：


  “ What will they do to me?”（他们会怎样对待我呀？）


  “ They will give you the cold shoulder. Do you know what means?”（他们会“给你冷肩”吧。你懂得那是什么意思吗？）


  这是书中美国青年 Winterbourne 给一个美国少女的忠告，因为她跟意大利人 Giovanelli 同游，而引起在罗马的美国人的闲话。所以这里说的“给以冷肩”是指对某人的交游齿冷（to have a distaste for her company），或嗤之以鼻的意思。也许她从前的好朋友现在也因为她交上了那个外国流氓而不理睬她了，就说： The old friends she had once known so well gave her the cold shoulder.再看别的文人对这个成语的采用情形：


  From that time his degeneration was rapid. The white people gave him the cold shoulder. They were only prevented from cutting him completely by disdainful pity.—— W. S. Maugham， The Trembling of a Leaf（从那时起他堕落得极为迅速。白人都对他持敬远态度，他们之所以没有完全与之绝交的，只是因为有点可怜他。）


  Let me see the man who should give the cold shoulder to anybody I chose to protect and patronise.—— Dickens（我打算要来保护和照顾的人，谁要对他表示轻视的态度的，不妨出面给我看看。）


  这个成语的来源为 the cold shoulder of mutton（一块冷的羊肩肉），后来略去了后面二字，而成现在的这个形式。原意是有些不速之客到来，坐着不走，到吃饭时，只好开饭给他吃，主妇对这不受欢迎的客人一肚子不高兴，碍于情面，随便拿点冷东西给他吃（an unappetizing dish），以免他下次再来打扰。因为后来把成语中的“羊肉的”字眼略去了的关系，世人不察，就把那原来的羊肩当作人肩看待，因此又产生了 turn a cold shoulder on 的一个说法，我们再看 W. S. Maugham 的短篇集 Cakes and Ale 书中的这个用法：


  Than Roy no one could show a more genuine cordiality to a fellow novelist whose name was on everybody’s lips， but no one could more genially turn a cold shoulder on him when idleness， failure， or someone else’s success had cast a shade on his notoriety.（对于一个家喻戶晓的小说家同行，谁也不及拉伊那样表示真纯的热诚，但当懒惰、失败、别人的成功在这小说家的名声上投上一条暗影时，则拉伊比谁都要乐意地对他加以冷遇。）


  从受到冷遇者的立场来说，便有：


  She would be laughed at as a peasant or， even worse， receive the cold shoulder as a Puritan or prig.—— E. V. Lucas: A Visit to Nicotina House（她会被人当作一个乡下农妇而嘲笑的，或是更糟的，当作一个清教徒或拘守礼教者而不予理睬。）


  单说“冷肩”，前面什么动词都不说也是可以的，如：


  Sick of the eternal cold shoulder of the academic world， the young man is arranging for the publication of a worthy work.（厌恶学术界对他永远的冷淡，这青年正安排着出版一本有价值的著作。）


  在十九世纪中叶以后，人们甚至把 cold-shoulder 当作动词来用了。


  The young writer with fresh ideas was cold-shouldered.—— A. A. Milne： Secret Papers（那个有新观念的青年作家受到了冷遇。）


  200．a number of 和 the number of


  在 Advanced Learner’s Dictionary of Current English 的 665 页上，有 A number of books （=some books） is missing from the library.一例，为什么要接单数动词呢？括弧内说主语等于 some books，这分明是复数，自应接复数动词才对。请就 a number of 的用法，加以说明。


  【解答】依照 Webster’s New World Dictionary of the American Language 上的解释是：a number of=several or many，意为“许多”，所以它后面必须接复数名词或代名词；既然是指的数，而且是指的多数，不是指的量，动词自然也应该用复数动词才合理，但老派的英国人因受“a”的牵引，也有用单数动词的，如质问中所提出的例子。不过多数的文法家，都认为用单数动词不算正当，因为逻辑上说不通。如能自圆其说，也就勉强可被接受了。例如：


  （a）An increasing number of students have made use of the library.


  （b）An increasing number of students has made it necessary to keep more copies of the same books.


  第一句的（a）例着重在“更多的学生”，第二句的（b）例着重“学生数的增加”。


  在 The New Century Dictionary 上举有 a number of complaints were made 一例。


  又在 Concise Dictionary of American Grammar and Usage（by Whitford& Foster，1955）及 Writer’s Guide and Index to English（by P. G. Perrin， 1965）上都说 a number of 应接复数动词，the number of 后面才要接单数动词，并举有例句如下：


  A number of members are absent.（会员多数未到。）


  The number of members is alarming.（会员人数可惊。）


  这用法是比较合理而又正确的。若有人问我 What is the number of your house?我便将回答说： The number of my house is 28.所指的是一个数目，当然应接单数动词，再举其他的例：


  The number of jobless people grows.（失业人数增多。）


  The number of deaths was very high.（死亡数很高。）


  The number of collectors is growing apace.（搜集者的人数激增。）


  Fortunately the number of the killed was fewer than imagined.（侥幸死亡人数没有想像的多。）


  现在我们再举几个 a number of 的例：


  There are a great number of parks in the city.（在那个市中有许多的公园。）


  A large number of foreigners visit Singapore every year.（每年有许多外国人到新加坡来游览。）


  A number of people were traveling in a horse carriage.（有不少的人曾用马车旅行。）


  A number of students were absent yesterday. （昨天曾有许多学生缺席。）


  这个 a number of 的表现法，又可改为 numbers of，后面还是接复数动词，例如：


  Numbers of people come to see the exhibition every day.（每天有许多人来看展览会。）


  但 a number of 如不用在主语上，便不会发生接用单复数动词的问题，如：


  We have received a number of letters complaining about our services.（我们接到了许多抱怨我们服务不周的信件。）


  出版后记


  我们相继出版的《翻译的基本知识》和《翻译的技巧》，受到了众多读者的欢迎，这让我们颇感欣慰。钱先生一生心血凝结而成的著作，得以泽被众多今日的英语学习爱好者，这是它们应得命运和荣誉。读者手中这本《英文疑难详解》和即将出版的《英文疑难详解续篇》，与前面两本书在形式上略有不同，但同样是极其优秀的英语学习读物，这几本书一并曾在台湾的大学中被广泛采用作为教材。相较于前两本专著系统处理一个主题，这两本疑难详解以问答的形式处理了将近 400 个英语具体问题。这些问题按照从字词的使用到语法及表达方式，再到语言的文化层面加以分类处理，方便读者由浅及深阅读学习，而非散乱的堆积在一起。钱先生在回答具体的问题时，每每将与问题相关的知识点系统讲透，这样，《翻译的基本知识》与《翻译的技巧》中由于篇幅或体裁所限而没有谈到的知识点，在这两本疑难详解中得到了延伸和补充。书中提出的问题，有很多都是我们在学习英语的过程中都碰到过的，往往我们会被告知，这是语言习惯使然。但是在钱先生的解释中，我们可以看到这种习惯的形成的来龙去脉，令我们不得不佩服钱先生的博学和钻研精神。这是我们从这两本书中学到具体的知识之外，更应该细心揣摩和学习之处。希望这两本书能够为读者带来与《翻译的基本知识》和《翻译的技巧》同样的收获与喜悦。
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